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* Czesci zamienne do tego produktu kupisz w gtxservice.pl przez min. 10 lat od jego zakupu.

Sklep gtxservice.pl realizuje min. 95% zamdwien w skali roku.
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INSTRUKCJA ORYGINALNA
(OBStUGI)

MLOTOWIERTARKA AKUMULATOROWA
58G027

UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA URZADZENIA NALEZY
UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO

DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA
SZCZEGOLOWE PRZEPISY = DOTYCZACE BEZPIECZNEJ PRACY
MLOTOWIERTARKA
Uwaga:

Przed przystgpieniem do czynnosci zwiqzanych z regulacjq, obstugq (wymiana
wiertta) lub naprawq nalezy wyjq¢ akumulator zasilajqcy urzqdzenie.

Nalezy stosowac srodki ochrony stuchu podczas pracy. Narazenie na
hatas moze spowodowac utrate stuchu.

Urzadzenie uzywac wraz z dodatkowymi uchwytami dostarczonymi w
zestawie. Utrata kontroli moze spowodowac obrazenia operatora.

Podczas wykonywania prac, w trakcie ktérych narzedzie robocze moze
natrafi¢ na ukryte przewody elektryczne, urzadzenie nalezy trzymaé
wylacznie za izolowane uchwyty. Kontakt z przewodem elektrycznym
moze doprowadzi¢ do przeniesienia napiecia na metalowe elementy
urzadzenia i spowodowac porazenie pragdem elektrycznym.

.

Nalezy uzywa¢ odpowiednie przyrzady w celu lokalizacji ukrytych
przewodéw zasilajacych. Kontakt z przewodami znajdujacymi sie
pod napigeciem moze doprowadzi¢ do powstania pozaru lub porazenia
elektrycznego. Uszkodzenie przewodu gazowego moze doprowadzi¢ do
wybuchu. Wnikniecie do przewodu wodociggowego moze spowodowac
porazenie elektryczne a takze spowodowac duze szkody materialne.

.

Urzadzenie w czasie pracy zawsze trzyma¢ w obydwu dioniach przy
zachowaniu stabilnej pozycji pracy. Utrzymywa¢ uchwyty w czystosci.
Urzadzenie trzymane oburacz jest bezpieczniejsze.

W czasie postugiwania sie urzadzeniem trzymanym w gorze nalezy pewnie
rozstawic stopy i upewnic sie czy na dole nie ma oséb postronnych.

Nalezy unika¢ dotykania obracajacych sie elementéw. Dotykanie
wirujacych czesci urzadzenie, w szczegdlnosci osprzetu, moze prowadzi¢
do obrazen ciata.

Przed odlozeniem urzadzenia, nalezy odczekaé, az sig zatrzyma.
Narzedzie robocze moze sie zablokowac i doprowadzi¢ do utraty kontroli
nad urzadzeniem.

.

Nie wolno kierowac pracujacego urzadzenia ku innym osobom ani ku sobie.

PRAWIDLOWA OBSLUGA | EKSPLOATACJA AKUMULATOROW

Proces tadowania akumulatora powinien przebiega¢ pod kontrola
uzytkownika.

Nalezy unikac tadowania akumulatora w temperaturach ponizej 0°C.

« Ak y nalezy & ¢ wylacznie tadowarka zalecang przez
producenta. Uzycie fadowarki przeznaczonej do tadowania innego typu
akumulatoréw stwarza ryzyko powstania pozaru.

W czasie, gdy akumulator nie jest uzywany, nalezy go przechowywaé
z dala od metalowych przedmiotéw takich, jak spinacze do papieru,
monety, klucze gwozdzie, sruby, lub inne mate elementy metalowe,
ktére moga zewrzec styki akumulatora. Zwarcie stykéw akumulatora
moze spowodowac oparzenia lub pozar.

.

W przypadku uszkodzenia i/lub niewlasciwego uzytkowania
akumulatora moze doj$¢ do wyd1|elen|a sie gazow. Nalezy wywietrzy¢
i enie, w razie dolegli i I ¢ sie zlekarzem. Gazy

mogq uszkodzi¢ drogi oddechowe.

.

W warunkach ekstremalnych moze wystapi¢ wyciek plynu z

akumulatora. Wydostajaca sie z akumulatora ciecz moze spowodowaé

podraznienia lub oparzenia. Jesli zostanie stwierdzony wyciek, nalezy

postepowac w sposéb podany nizej:

- ostroznie wytrze¢ ptyn kawatkiem tkaniny. Unika¢ kontaktu ptynu ze skérq
lub oczami.

Jjesli dojdzie do kontaktu ptynu ze skorq, odpowiednie miejsce na ciele
nalezy przemy¢ natychmiast obfitq ilosciq czystej wody, ewentualnie
zneutralizowa¢ pfyn za pomocq tagodnego kwasu, takiego jak sok
cytrynowy lub ocet.

- jesli ptyn dostanie sie do oczu, to nalezy je natychmiast przeptuka¢ duzq
ilosciq czystej wody, przez co najmniej 10 minut i zasiegnq¢ porady lekarza.

Nie wolno uzywac¢ akumulatora, ktéry jest uszkodzony Ilub
zmodyfikowany. Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory mogq
dziata¢ w sposéb nieprzewidywalny, prowadzqc do pozaru, wybuchu lub
niebezpieczeristwa obrazeri.

. Al 1

nie wolno wy ¢ na dziatanie wilgoci lub wody.

Akumulator nalezy zawsze utrzymywac z dala od zrédta ciepta. Nie wolno
pozostawia¢ go na diuzszy czas w Srodowisku, w ktérym panuje wysoka
temperatura (w miejscach nastonecznionych, w poblizu grzejnikdéw lub
gdziekolwiek tam, gdzie temperatura przekracza 50°C).

dial: d

Nie wolno naraza¢ ak na ognia ani iernej
temperatury. Wystawienie na dziatanie ognia lub temperatury powyzej
130°C moze spowodowac eksplozje.

UWAGA! Temperatura 130°C moze by¢ okreslona jako 265°F.

« Nalezy przestrzega¢ wszystkich instrukcji tadowania, nie wolno
tadowa¢ akumulatora w temperaturze wykraczajacej poza zakres
okreslony w tabeli danych znamionowych w instrukcji obstugi.
tadowanie niewtasciwe lub w temperaturze spoza okreslonego przedziatu
moze uszkodzi¢ akumulator i zwiekszy¢ niebezpieczeristwo pozaru.

NAPRAWA AKUMULATOROW:
Nie wolno naprawiaé kodzonych ak | . Wykonywanie

napraw akumulatora jest dopuszczalne wytqcznie przez producenta lub w
autoryzowanym serwisie.

Zuzyty akumulator nalezy dostarczy¢ do punktu zajmujacego sie
utylizacja tego typu niebezpiecznych odpadow.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE LADOWARKI

« tadowarki nie wolno wystawia¢ na dziatanie wilgoci lub wody.
Przedostanie sie wody do tadowarki zwieksza ryzyko porazenia. tadowarke
mozna stosowac tylko wewnatrz suchych pomieszczen.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci obstugowych lub
czyszczenia tadowarki nalezy odtaczyc ja od zasilania z sieci.

Nie korzysta¢ z tadowarki umleszczonej na latwopalnym podtozu
(np. papier, tekstylia) ani w sasiedztwie palnych ji. Ze
wzgledu na wzrost temperatury tadowarki podczas procesu fadowania istnieje
niebezpieczeristwo pozaru.

Kazdorazowo przed uzyciem nalezy sprawdzi¢ stan tadowarki,
przewodu i wtyku. W przypadku stwierdzenia uszkodzen - nie
nalezy uzywac¢ tadowarki. Nie wolno podejmowa¢ préb rozbierania
tadowarki. Wszelkie naprawy trzeba powierza¢ autoryzowanemu
warsztatowi serwisowemu. Niewtasciwie przeprowadzony montaz tadowarki
grozi porazeniem elektrycznym lub pozarem.

Dzieci i niepetnosprawne fizycznie, emocjonalnie lub psychicznie osoby
oraz inne osoby, ktérych doswiadczenie lub wiedza jest niewystarczajaca
aby obstugiwa¢ tadowarke przy zachowaniu wszelkich zasad
bezpieczenstwa, nie powinny obstugiwac tadowarki bez nadzoru osoby
odpowiedzialnej. W przeciwnym wypadku istnieje niebezpieczenstwo, iz
urzadzenie zostanie niewtasciwie obstuzone w nastepstwie czego moze
dojs¢ do obrazen.

Gdy tadowarka nie jest uzytkowana nalezy odlaczy¢ ja od sieci
elektrycznej.

Nalezy przestrzega¢ wszystkich instrukcji tadowania, nie wolno
tadowa¢ akumulatora w temperaturze wykraczajacej poza zakres
okreslony w tabeli danych znamionowych w instrukcji obstugi.
tadowanie niewtasciwe lub w temperaturze spoza okreslonego przedziatu
moze uszkodzi¢ akumulator i zwiekszy¢ niebezpieczeristwo pozaru.

NAPRAWA tADOWARKI

« Nie wolno naprawia¢ uszkodzonej tadowarki. Wykonywanie
napraw tadowarki jest dopuszczalne wylqcznie przez producenta lub w
autoryzowanym serwisie.

o Zuzyta tadowarke nalezy dostarczy¢ do punktu zajmujacego sie
utylizacja tego typu odpadéw.
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UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.

Mimo zastosowania konstrukcji b znej z

Srodkow b zajacych i dodatkowych Srodkow
ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczatkowe doznania urazéw
podczas pracy.

Akumulatory Li-lon moga wyciec, zapali¢ si¢ lub wybuchna¢, jesli
zostang nagrzane do wysokich temperatur lub zwarte. Nie nalezy
ich przechowywa¢ w samochodzie podczas upalnych i slonecznych

dni. Nie nalezy otW|erac I I a. I y Li-lon ieraja
elektroniczne urzad bezp ktére, jesli zostang
kodzone, moga sp d ¢, | zapali sie lub
wybuchnie.
Objasnieni ych piktograms
.(' “
1 2 3 4
Vo
W W
27|t
5 6 7 8
Max.
50°C
9 10 1 12
1. Przeczytaj instrukcje obstugi, przestrzegaj ostrzezen i warunkéw

bezpieczenstwa w niej zawartych.

Stosuj okulary ochronne i ochronniki stuchu.

Pracuj w masce ochronne;j.

Nie dopuszczac dzieci do urzadzenia.

Chronic przed deszczem.

Stosowac¢ wewnatrz pomieszczen, chroni¢ przez woda i wilgocia.
Recykling.

Druga klasa ochronnosci.

e NGO WU HAWN

Selektywne zbieranie.

10. Nie wrzucac ogniw do ognia.

11. Stwarzajace zagrozenie dla srodowiska wodnego.
12. Nie dopuszczac do nagrzania powyzej 50°C.
BUDOWA | PRZEZNACZENIE

Mfotowiertarka jest recznym elektronarzedziem zasilanym z akumulatora.
Naped stanowi silnik bezszczotkowy pradu statego wraz z przektadnig
planetarng. Miotowiertarka moze by¢ uzywana w trybie pracy bez udaru
lub z udarem. Miotowiertarka jest przeznaczona do wiercenia otworéw w
drewnie, metalu, tworzywach sztucznych i ceramice w trybie pracy bez udaru
jak réwniez w betonie, kamieniu, cegle itp. w trybie pracy z udarem. Obszary
jej uzytkowania to wykonawstwo prac remontowo - budowlanych, stolarskich
oraz wszelkich prac z zakresu samodzielnej dziatalnosci amatorskiej
(majsterkowanie).

A Nie wolno uzywac elektronarzedzia niezgodnie z jego
przeznaczeniem.

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia przedstawionych na
stronach graficznych niniejszej instrukgji.

Uchwyt SDS-Plus

Tuleja mocujaca

Sruba motylkowa blokady listwy ogranicznika
Listwa ogranicznika

Przetacznik trybu pracy

Przetacznik kierunku obrotéw

Wiacznik

Oswietlenie

e NS Y AWM

Rekojes¢ dodatkowa

10. Akumulator

11.  Przycisk mocowania akumulatora

12. Diody LED

13. tadowarka

14. Przycisk sygnalizacji stanu natadowania akumulatora

15. Sygnalizacja stanu natadowania akumulatora (diody LED).

* Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem.

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

A OSTRZEZENIE

WYPOSAZENIE | AKCESORIA
1. Listwa ogranicznika

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

INSTALOWANIE REKOJESCI DODATKOWE)

-1 szt

A Ze wzgledéow bezpieczenstwa podczas postugiwania sie
miotowiertarka zawsze nalezy stosowac rekojes¢ dodatkowa, ktéra moze
by¢ zamocowana w dowolnym potozeniu na obwodzie jej mocowania.

Poluzowac dolna czes¢ rekojesci dodatkowej (9) obracajac ja w lewo.

Nasuna¢ kotnierz rekojesci dodatkowej (9) na walcowa czes¢ obudowy
mtotowiertarki.

Wybra¢ najbardziej dogodnego potozenia dla zamierzonej pracy.

Dokreci¢ dolng czes¢ rekojesci dodatkowej (9) obracajac jg w prawo celem

trwatego zamocowania.

INSTALOWANIE LISTWY OGRANICZNIKA

Listwa ogranicznika (4) stuzy do ustalenia gtebokosci zagtebienia wiertta w

materiat.

« Poluzowac¢ $rube motylkowa blokady listwy ogranicznika (3) (rys. A).

« Wsungac listwe ogranicznika (4) w otwor w kotnierzu rekojesci dodatkowej
9).

« Zablokowa¢ w wybranym potozeniu dokrecajac srube motylkowa blokady
listwy ogranicznika (3).

WYJMOWANIE / WKLADANIE AKUMULATORA

W przypadku braku mozliwosci wyjecia / wiozenia akumulatora (10) z

urzadzenia ze wzgledu na potozenie rekojeéci dodatkowej (9), nalezy jg

poluzowac i obréci¢ w potozenie umozliwiajace obstuge akumulatora.

« Ustawic przefgcznik kierunku obrotéw (6) w potozenie srodkowe.

« Nacisngc¢ przycisk mocowania akumulatora (11) i wysuna¢ akumulator (10)
(rys. B).

« Wiozy¢ natadowany akumulator (10) do uchwytu w rekojesci, az do
styszalnego zaskoczenia przycisku mocowania akumulatora (11).

LADOWANIE AKUMULATORA

Urzadzenie jest dostarczona z akumulatorem czesciowo natadowanym.

tadowanie akumulatora nalezy przeprowadza¢ w warunkach, gdy

temperatura otoczenia wynosi 40C - 400C. Akumulator nowy lub taki, ktéry

przez dtuzszy czas nie byt uzytkowany, osiagnie petna zdolno$¢ do zasilania
po okoto 3 - 5 cyklach tadowania i roztadowania.

« Wyjac¢ akumulator (10) z urzadzenia (rys. B).
« Wiaczy¢ tadowarke do gniazda sieci (230 V AC).

« Wsuna¢ akumulator (10) do tadowarki (13) (rys. C). Sprawdzi¢, czy
akumulator jest wiasciwie osadzony (wsuniety do konca).
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Po wiaczeniu tadowarki do gniazda sieci (230 V AC) zaswieci sie zielona dioda
(12) na tadowarce, ktéra sygnalizuje podfaczenie napiecia.

Po umieszczeniu akumulatora (10) w tadowarce (13) zaswieci sie czerwona
dioda (12) na tadowarce, ktéra sygnalizuje, ze trwa proces fadowania
akumulatora.

Réwnoczesnie swieca pulsacyjnie zielone diody (15) stanu natadowania
akumulatora w r6znym uktadzie (patrz opis ponizej).

Swiecenie pulsacyjne wszystkich diod -
akumulatora i koniecznos¢ jego natadowania.

.

sygnalizuje wyczerpanie

Swiecenie pulsacyjne 2 diod - sygnalizuje cze$ciowe roztadowanie.

Swiecenie pulsacyjne 1 diody - sygnalizuje wysoki poziom natadowania
akumulatora.

Po naftadowaniu akumulatora dioda (12) na tadowarce $wieci na zielono,
a wszystkie diody stanu natadowania akumulatora (15) Swiecg Swiattem
ciaggtym. Po pewnym czasie (ok. 15s) diody stanu natadowania akumulatora
(15) gasna.

A Akumulator nie powinien by¢ tadowany dtuzej niz 8 godzin.
Przekroczenie tego czasu moze spowodowac uszkodzenie ogniw
akumulatora. tadowarka nie wylaczy sie automatycznie, po catkowitym
natadowaniu akumulatora. Zielona dioda na tadowarce bedzie sie swieci¢
nadal. Diody stanu natadowania akumulatora gasng po pewnym czasie.
Odtaczy¢ zasilanie przed wyjeciem akumulatora z gniazda tadowarki.
Unika¢ kolejno po sobie nastepujacych krétkich tadowan. Nie nalezy
poddawa¢ akumulatoréw dotadowywaniu po krétkim uzytkowaniu
urzadzenia. Znaczny spadek czasu miedzy koniecznymi tadowaniami
$wiadczy o tym, ze akumulator jest zuzyty i powinien zosta¢ wymieniony.

W procesie fadowania akumulatory mocno sie nagrzewaja. Nie podejmowac
pracy tuz po fadowaniu - odczeka¢ do osiagniecia przez akumulator
temperatury pokojowej. Uchroni to przed uszkodzeniem akumulatora.

SYGNALIZACJA STANU NALADOWANIA AKUMULATORA

Akumulator jest wyposazony w sygnalizacje stanu natadowania akumulatora
(3 diody LED) (15). Aby sprawdzi¢ stan natadowania akumulatora nalezy
wecisnaé przycisk wiacznika (14) (rys. D). Swiecenie wszystkich diod sygnalizuje
wysoki poziom natadowania akumulatora. Swiecenie 2 diod sygnalizuje
czeéciowe roztadowanie. Swiecenie tylko 1 diody oznacza wyczerpanie
akumulatora i koniecznos¢ jego natadowania.

MONTAZ | WYMIANA NARZEDZI ROBOCZYCH

Mtotowiertarka jest przystosowana do pracy z narzedziami roboczymi
posiadajacymi chwyty typu SDS-Plus. Przed rozpoczeciem pracy oczysci¢
mtotowiertarke i narzedzia robocze. Wykorzystujagc smar natozy¢ cienka
warstwe na trzpier narzedzia roboczego.

Mtotowiertarka posiada system mocowania clic-clic (bez koniecznosci
odciggania tulei mocujacej (2) podczas montazu narzedzia roboczego).

Ustawi¢ przetacznik kierunku obrotéw (6) w potozenie $rodkowe.

.

Wiozy¢ trzpien narzedzia roboczego do uchwytu (1), wsuwajac go do
oporu (moze zaj$¢ potrzeba obrécenia narzedzia roboczego, az zajmie ono
wiasciwe potozenie) (rys E).

Narzedzie robocze jest whasciwie osadzone, jesli nie daje sie wyja¢ bez
odciagniecia tulei mocujacej uchwytu.

Jesli tuleja (2) nie wraca w petni do potozenia pierwotnego, nalezy wyjac¢
narzedzie robocze i catg operacje powtorzyc.

Wysoka sprawnos¢ pracy miotowiertarka uzyskuje sie tylko wtedy, jesli
stosowane s3 ostre i nieuszkodzone narzedzia robocze.

DEMONTAZ NARZEDZIA ROBOCZEGO

Tuz po zakonczeniu pracy narzedzia robocze moga by¢ gorace. Nalezy unikac
kontaktu bezposredniego z nimi i stosowac odpowiednie rekawice ochronne.
Narzedzia robocze po wyjeciu nalezy oczyscic.

« Odciagnac do tytu i przytrzymac tuleje mocujacg (2).

« Druga reka wyciggnac narzedzie robocze do przodu (rys E).
ZABEZPIECZENIE PRZECIAZENIOWE

Miotowiertarka jest wyposazona w zabezpieczenie przecigzeniowe.
Wrzeciono mtotowiertarki zatrzymuje sig, gdy tylko narzedzie robocze
zakleszcza sie, co mogtoby spowodowac przecigzenie elektronarzedzia.

PRACA / USTAWIENIA

WLACZANIE / WYLACZANIE

Wigczenie - wcisnaé przycisk wtacznika (7).

Wytaczenie - zwolni¢ nacisk na przycisk witacznika (7).

Zakres predkosci obrotowej wrzeciona regulowany jest stopniem nacisku na
przycisk wiacznika (7).

Kazdorazowe wcisniecie przycisku wiacznika (7) powoduje $wiecenie diody
(LED) (8) oswietlajacej miejsce pracy.

KIERUNEK OBROTOW W PRAWO - W LEWO

Za pomocg przetgcznika obrotow (6) dokonuje sie wyboru kierunku obrotow
wrzeciona miotowiertarki.

Obroty w prawo — ustawic¢ przetacznik (6) w skrajnym lewym potozeniu. (rys F).
Obroty w lewo — ustawic¢ przetacznik (6) w skrajnym prawym potozeniu.

* Zastrzega sie, ze w niektorych przypadkach potozenie przetacznika w stosunku do obrotow
moze by¢ inne niz opisano. Nalezy odnie$¢ sie do znakéw graficznych umieszczonych na
przetaczniku lub obudowie urzadzenia.

Potozeniem bezpiecznym jest srodkowe potozenie przetacznika kierunku
obrotéw (6), zapobiegajace przypadkowemu uruchomieniu elektronarzedzia.

« W tym potozeniu nie mozna uruchomic urzadzenia.
« W tym potozeniu dokonuje sie wymiany wiertet.

« Przed uruchomieniem sprawdzi¢ czy przetacznik kierunku obrotéw (6) jest
we wiasciwym potozeniu.

A Nie wolno dokonywa¢ zmiany kierunku obrotéw w czasie, gdy
wrzeciono miotowiertarki obraca sie. Przed uruchomieniem sprawdzi¢ czy
przefacznik kierunku obrotéw jest we wtasciwym potozeniu. Nie powinno
sie uzywac lewego kierunku obrotéw przy wiaczonym udarze.

PRZELACZNIK TRYBU PRACY
Miotowiertarka jest wyposazona w 4 pozycyjny przetacznik trybu pracy (5). W

zaleznosci od ustawienia mozna wykonywac wiercenie bez udaru, wiercenie z
udarem, dtutowanie lub ustawi¢ dtuto w wybranym potozeniu (rys G).

« Poz 0 = pozycja umozliwiajaca ustawienie diuta w wybranym potozeniu
(symbol dtuta)

Poz 1 = normalne wiercenie / wkrecanie (symbol wiertta)

Poz 2 = wiercenie z udarem (symbol wiertta i mtotka)

Poz 3 = dtutowanie (symbol mfotka)

Nie wolno podejmowac préby zmiany potozenia przetacznika trybu pracy
w czasie, gdy pracuje silnik mtotowiertarki. Takie postepowanie mogtoby
doprowadzi¢ do powaznego uszkodzenia miotowiertarki, a nawet do
zranienia uzytkownika.

WIERCENIE OTWOROW

Przystepujac do pracy z zamiarem wykonania otworu o duzej $rednicy
zaleca sie rozpoczyna¢ od wywiercenia otworu mniejszego, a pozniej
rozwiercenia go na pozadany wymiar. Zapobiegnie to mozliwosci
przecigzenia mtotowiertarki.

Przy wykonywaniu gtebokich otworéw nalezy wierci¢ stopniowo na
mniejsze gtebokosci, wycofywac wiertto z otworu, aby umozliwi¢ usuniecie
wiéréw lub pytu z otworu.

Jesli dojdzie do zakleszczenia sie wiertta w czasie wiercenia zadziata
zabezpieczenie  przecigzeniowe.  Nalezy  natychmiast — wylgczy¢
mtotowiertarke, aby nie dopusci¢ do jej uszkodzenia. Usunac zakleszczone
wiertfo z otworu.

Nalezy utrzymywaé miotowiertarke w osi wykonywanego otworu.
Najbardziej efektywng prace zapewni ustawienie wiertla pod katem
prostym do powierzchni obrabianego materiatu. W przypadku
niezachowania prostopadtosci w czasie pracy, moze dojs¢ do zakleszczenia
lub ztamania sie wiertta w otworze, a tym samym do zranienia uzytkownika.

AWier(enie dtugotrwate przy niskiej predkosci obrotowej wrzeciona
grozi przegrzaniem silnika. Nalezy robi¢ okresowe przerwy w pracy lub
zezwoli¢, aby urzadzenie popracowato na maksymalnych obrotach bez
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obciazenia przez okres okoto 3 min. Uwazac, aby nie przestoni¢ otworow w
obudowie stuzacych do wentylacji silnika mtotowiertarki.

WIERCENIE BEZ UDARU

Takie materiaty jak stal, drewno i tworzywa sztuczne itp. moga by¢ wiercone
za pomoca miotowiertarki poprzez uzycie tréjszczekowego uchwytu
wiertarskiego wraz z adapterem przejsciowym. Zmontowaé poprzez
skrecenie uchwyt tréjszczekowy i adapter, a nastepnie umiesci¢ w uchwycie
mtotowiertarki (postepowac jak w przypadku wiertet z chwytem SDS-Plus).

Nalezy uzywac wiertet ze stali szybkotnacych lub ze stali weglowych (tylko w
drewnie i materiatach drewnopochodnych).

Nie wolno postugiwac sie tréjszczekowym uchwytem wiertarskim, gdy
mtotowiertarka jest ustawiona na prace w trybie wiercenia z udarem. Ten
uchwyt jest przeznaczony wytgcznie do wiercenia bez udaru (w drewnie lub
stali).

WIERCENIE Z UDAREM
Aby uzyskac najlepszy rezultat wiercenia nalezy stosowac wysokiej jakosci
wiertta z naktadkami z weglikéw spiekanych (widia).

Powstajagcy w czasie prac remontowo-budowlanych pyt jest szkodliwy
dla zdrowia. W celu ograniczenia jego niekorzystnego wptywu, zaleca
sie uzywanie maski przeciwpytowej jak réwniez nalezy stosowac dobra
wentylacje na stanowisku pracy.

Wybrac¢ odpowiedni tryb wiercenia, w tym wypadku wiercenie z udarem.

.

Wiozy¢ do uchwytu (1) odpowiednie wiertto z trzonkiem typu SDS-Plus.

.

Docisna¢ wiertto do obrabianego materiatu.

.

Wigczy¢ miotowiertarke poprzez wcisniecie przycisku wiacznika (7),
mechanizm miotowiertarki powinien pracowac ptynnie, a narzedzie nie
powinno odbijac sie od powierzchni materiatu obrabianego.

Jedli zachodzi potrzeba mozna zwigkszy¢ obroty naciskajac na przycisk
wiacznika (7).

Wystepujace czasem nieznaczne bicie narzedzia roboczego po uruchomieniu
urzadzenia bez obciazenia jest objawem normalnym. Narzedzie robocze
automatycznie centruje sie w momencie styku z materiatem. W zadnym
stopniu nie wptywa to na precyzje wiercenia.

OBStUGA | KONSERWACJA

A Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci zwigzanych z
instalowaniem, regulacja, naprawg lub obstuga nalezy wyja¢ akumulator
z urzadzenia.

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

Zaleca sie czyszczenie urzadzenia bezposrednio po kazdorazowym uzyciu.

.

Do czyszczenia nie nalezy stosowac¢ wody lub innych cieczy.

Urzadzenie nalezy czysci¢ za pomocg suchego kawatka tkaniny lub
przedmuchac sprezonym powietrzem o niskim cisnieniu.

Nie nalezy uzywac zadnych srodkéw czyszczacych lub rozpuszczalnikéw,
gdyz moga one uszkodzi¢ czesci wykonane z tworzywa sztucznego.

.

Regularnie nalezy czysci¢ szczeliny wentylacyjne w obudowie silnika, aby
nie dopusci¢ do przegrzania urzadzenia.

Urzadzenie zawsze nalezy przechowywac suchym,

niedostepnym dla dzieci.

W miejscu

.

Urzadzenie nalezy przechowywac z wyjetym akumulatorem.

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez autoryzowany serwis
producenta.

PARAMETRY TECHNICZNE
DANE ZNAMIONOWE
t tarka ak I owa 58G027
Parametr Wartos¢
Napiecie akumulatora 18V DC
Znamionowa predkos¢ obrotowa 0-1420 min™'

Czestotliwos¢ udaru 0-5000 min"!
Energia udaru 2,2)
Typ uchwytu narzedzi roboczych SDS Plus
Srednica wiercenia - drewno 28 mm
Srednica wiercenia - stal 13 mm
Srednica wiercenia - beton 22mm
Klasa ochronnosci 1]
Masa 2,1kg
Rok produkgji 2021
58G027 oznacza zaréwno typ oraz okre$lenie maszyny
A Y phite Energy+

Parametr Wartosc
Akumulator 58G001 58G004
Napiecie akumulatora 18V DC 18V DC
Typ akumulatora Li-lon Li-lon
Pojemnos¢ akumulatora 2000 mAh 4000 mAh
Zakres temperatury otoczenia 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Czas tadowania fadowarka 58G002 1h 2h
Masa 0,400 kg 0,650 kg
Rok produkgji 2021 2021

tadowarka systemu Graphite Energy+

Parametr Wartos¢
Typ tadowarki 58G002
Napiecie zasilania 230V AC
Czestotliwos¢ zasilania 50 Hz
Napiecie tadowania 22V DC
Max. prad tadowania 2300 mA
Zakres temperatury otoczenia 4°C - 40°C
Czas tadowania akumulatora 58G001 1h
Czas tadowania akumulatora 58G004 2h
Klasa ochronnosci Il
Masa 0,300 kg
Rok produkgji 2021

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

Poziom ciénienia akustycznego: Lp, = 86,4 dB (A) K=3dB (A)

Poziom mocy akustycznej: L, = 97,4 dB (A) K=3dB (A)

Wartos$¢ przyépieszen drgan (rekojes¢ dodatkowa): a, = 6,052 m/s? K=1,5 m/s?
Warto$¢ przyspieszen drgan (rekojesc¢ gtéwna): a, = 5,783 m/s? K=1,5 m/s?
Informacje na temat hatasu i wibracji

Poziom emitowanego hatasu przez urzadzenie opisano poprzez: poziom
emitowanego cisnienia akustycznego Lp, oraz poziom mocy akustycznej
L. (gdzie K oznacza niepewnos¢ pomiaru). Drgania emitowane przez
urzadzenie opisano poprzez wartos¢ przyspieszen drgan ah (gdzie K oznacza
niepewnos¢ pomiaru).

Podane w niniejszej instrukgji: poziom emitowanego cisnienia akustycznego
Lp,, poziom mocy akustycznej L, oraz wartos¢ przyspieszen drgan a, zostaty
zmierzone zgodnie z EN 60745-1. Podany poziom drgan ah moze zostac uzyty
do poréwnywania urzadzen oraz do wstepnej oceny ekspozycji na drgania.
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Podany poziom drgan jest reprezentatywny jedynie dla podstawowych
zastosowan urzadzenia. Jezeli urzadzenie zostanie uzyte do innych
zastosowan lub z innymi narzedziami roboczymi, poziom drgan moze ulec
zmianie. Na wyzszy poziom drgan bedzie wptywaé niewystarczajaca czy
zbyt rzadka konserwacja urzadzenia. Podane powyzej przyczyny moga
spowodowac zwigkszenie ekspozycji na drgania podczas catego okresu
pracy.

Aby doktadnie oszacowac¢ ekspozycje na drgania, nalezy uwzgledni¢
okresy, kiedy urzadzenie jest wylaczone lub kiedy jest wigczone, ale nie jest
uzywane do pracy. Po doktadnym oszacowaniu wszystkich czynnikéw taczna
ekspozycja na drgania moze okazac sie znacznie nizsza.

W celu ochrony uzytkownika przed skutkami drgar nalezy wprowadzi¢
dodatkowe $rodki bezpieczenstwa, takie jak: cykliczna konserwacja
urzadzenia i narzedzi roboczych, zabezpieczenie odpowiedniej temperatury
rak oraz wiasciwa organizacja pracy.

OCHRONA SRODOWISKA

Produktow zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzucac
wraz z domowymi odpadkami, lecz oddac¢ je do utylizacji w
odpowiednich zaktadach. Informacji na temat utylizacji udzieli
sprzedawca produktu lub miejscowe wiadze. Zuzyty sprzet
elektryczny i elektroniczny zawiera substancje nieobojetne
dla srodowiska naturalnego. Sprzet nie poddany recyclingowi
stanowi potencjalne zagrozenie dla srodowiska i zdrowia ludzi.

Akumulatoréw / baterii nie nalezy wrzuca¢ do odpadow
domowych, nie wolno ich wrzuca¢ do ognia lub do wody.
Uszkodzone lub zuzyte akumulatory nalezy poddawac
prawidiowemu recyklingowi zgodnie z aktualna dyrektywa
dotyczacy utylizacji akumulatoréw i baterii. Baterie nalezy
zwraca¢ do punktow zbiorki catkowicie roztadowane, jezeli
baterie nie sa catkowicie roztadowane nalezy je zabezpieczy¢
przed zwarciem. Zuzyte baterie moga by¢ bezptatnie zwrécone w
placowkach handlowych. Nabywca towaru jest zobowigzany do
wrotu zuzytych baterii

* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

—

Li-lon

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa z siedzibg w
Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej:,Grupa Topex”) informuje, iz wszelkie prawa autorskie
do tresci niniejszej instrukgji (dalej: ,Instrukcja”), w tym m.in. jej tekstu, zamieszczonych
fotografii, schematow, rysunkow, a takze jej kompozycji, nalezg wytacznie do Grupy Topex i
podlegaja ochronie prawnej zgodnie z ustawa z dnia 4 lutego 1994 roku, o prawie autorskim
i prawach pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z p6zn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie,
publikowanie, modyfikowanie w celach komercyjnych catosci Instrukgji jak i poszczegolnych
jej elementow, bez zgody Grupy Topex wyrazonej na pi$mie, jest surowo zabronione i moze
spowodowac pociggniecie do odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.

GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji zawarte
sg w zataczonej Karcie Gwarancyjnej.

Serwis Centralny
tel. +48 22 573 03 85
fax. +48 22573 03 83

GTX Service Sp.z 0.0. Sp.k.
Ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa e-mail bok@gtxservice.com

Sie¢ Punktéw Serwisowych do napraw gwarancyjnych i pogwarancyjnych
dostepna na platformie internetowej gtxservice.pl

GRAPHITE zapewnia dostepnos¢ czesci zamiennych oraz materiatow
eksploatacyjnych dla urzadzen i elektronarzedzi. Petna oferta czesci i ustug
na gtxservice.pl.

Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.pl
E ..: E

SERVICE
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Deklaracja Zgodnosci WE
/EC Declaration of Conformity//Megfelel6ségi Nyilatkozat EK//ES vyhldsenie o zhode// Prohldseni o shodé
ES//EQ 0eknapauus 3a coomeemcmeue//Declaratia de conformitate CE//EG-Konformitdtserkldrung//
Dichiarazione di conformita CE/

PL EN HU SK CS BG RO DEIT

;,\:;)d“:em PP . Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
anui acrurer//Gygrtg//Vyrobca//Vyrobce/ . ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa
/Mp roducdtor//Hersteller
Miotowierta rka akumulatorowa
Wyréb /Cordless rotary hammer drill//Ak 1y A 6 vitacie
/Product/, k dukt//Produkt//Il) Produs//Produkt//Prodotto, ivo//Ak é vrtaci kladivo//Aky P b rghiu cu
ciocan fara fir//Akk h /Trapano a percussione a batteria/
e odell/Model/ 586027
Mo
Nazwa handlowa
/Commercial name//Kereskedelmi nev//Obchadny ndzov//Obchodniho  ndzvu// GRAPHITE
Top2oscko comercial//F i
Numer seryjny
/Serial number//Sorszdm//Poradové ¢islo//Vyrobniho cisla//Cepuer Homep//Numdr de 00001 + 99999

serie//Ordnungsnummer//Numero di serie/

Opisany wyzej wyréb jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:
/The above listed product is in conformity with the following UE Directives://A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/

Hac.

/Vyssie popisany vyrobok je v zhode s nasledujiicimi dokumentmi://Vyse popsany vyrobek spliiuje ndsledujici dokumenty://Onucanusm no-zope np
Das oben beschriebene Produkt entspricht den D

Produsul descris mai sus respectd doci

| prodotto sopra descritto é conforme ai sequenti documentiz/

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE
/Machinery Directive 2006/42/EC//2006/42/EK Gepek//Smem/ca Eurépskeho

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE
/EMC Directive 2014/30/EU//2014/30/EU Elek Smernica
a Rady 2014/30/EU//EMC Smérmnice Evropského Parlamentu a

M

Parlamentu a Rady 2006/42/ES//Smérnice Evrop. a Rady
2006/42/ES//[lupekmusa 3a mawuHume 2006/42/EO//Dlrecnva 2006/42 / CE
privind utilajele /Maschinenrichtlinie 2006/42 / EG//Direttiva macchine 2006/42
/CE/

P
Rady 2074/30/El 3a cvemecmumocm  2014/30/
EC//Directiva  2014/30 / UE privind compar/bll/tarea electromagneticd//Richtlinie
tiber elektromagnetische Vertrdglichkeit 2014/30 / EU//Direttiva sulla compatibilita

elettromagnetica 2014/30 / UE/

Dyrektywa RoHS 2011/65/UE zmieniona Dyrektywa 2015/863/UE

/RoHS Directive 2011/65/EU as amended by Directive 2015/863/EU//A 2015/863/EU irdnyelvvel médositott 2011/65/EU RoHS irdnyelv//Smernica RoHS 2011/65/EU zmenend
a doplnend 2015/863/EU//Smérnice RoHS 2011/65/EU pozménénd 2015/863/EU//flupekmusa 2011/65/EC Ha RoHS, usmerena c [Jupekmusa 2015/863/EC//Directiva RoHS
2011/65 / UE modificata prin Directiva 2015/863 / UE//RoHS-Richtlinie 2011/65 / EU gedndert durch Richtlinie 2015/863 / EU//Direttiva RoHS 2011/65 / UE modificata dalla
direttiva 2015/863 / UE/

oraz spefnia wymagania norm:
/and fulfils of the
[d i ste cerintele
EN 60745 1 2009+A'H :2010; EN 60745-2-6:2010;
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
|IEC 62321:2008IEC 62321-1:2013; IEC 62321-2:2013; IEC 62321-3-1:2013; IEC 62321-4:2013+A1:2017; IEC 62321-5:2013: IEC 62321-6:2015;
IEC 62321-7-1-2015; IEC 62321-7-2:2017;1SO 17075-1:2017; IEC 62321-8:2017
Deklaracja ta odnosi si¢ wytacznie do maszyny w stanie, w jakim zostata wprowadzona do obrotu i nie obejmuje czesci sktadowych dodanych przez uzytkownika koricowego lub
przepre dzonych przez niego ch dziatan. /This declaration relates exclusively to the machinery in the stare in whlch it was p/aced on rhe market, and excludes components which
are added and/or operations carried out subsequently by the final user.//Ez a nyilatkozat a gépnek kizdrélag arra az dllap lomba hoztdk, és kizdr minden olyan
alkatrészt, amelyet hozzdadnak, és/vagy olyan miiveletet, amit a végsé felhaszndlé ezt kévetéen végez rajta.//Toto vyhldsenie sa vzrahuje vyluéne na strojové zariadenie v stave, v akom sa uvddza
natrh,a pridané ty a/alebo ¢innosti vy 6 ndsledne koncovym pouZzivatelom.//Toto prohldseni se vztahuje vyluéné na strojni zafizeni ve stavu, v jakém bylo uvedeno
na trh, a nevztahuje se na soucdsti, které byly ndsledné priddny konecnym uzivatelem, nebo ndsledné provedené zdsahy konecného uZzivatele.//Tazu ceomHaca 3a
MawuHama e CsCMoAHUEMo, 8 KOEMO e NycHama Ha Nasapa, u I, Koumo ca u/unuonepay; anociedcmeue om kpatHus nompe6umen.//Aceastd
declaratie se referd doar la masina din starea in care a fost introdusd pe piatd si nu acoperd componentele adaugate de urll/zarorul final sau actlunl/e u/tenoare efectuate de utilizatorul final.//
Diese Erkldrung bezieht sich nur auf die Maschine in dem Zustand, in dem sie in Verkehr gebracht wurde, und gilt nicht fir vom Ei hir oder nacl vom
Endbenutzer durchgefiihrte Aktionen.//La presente dichiarazione si riferisce solo alla macchina immessa sul mercato e non copre i componenti aggiunti dall'utente finale o le operazioni successive
eseguite dall'utente finale./

Il Stand k zadavky norem:/ /u Ha

‘a splfia poziad splfuje p Ha u3uct

:/ e soddisfa i requisiti delle norme:/

valamint megfelel az aldbbi
+//und erfiillt die Anford

q

gen der

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub slednbe w UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji technlcznej
/Name and address of the person who £ in the Ce and authorized to compile the technical file://A mdiszaki dc

vagy székhellyel 6 személy neve és cime://Meno a adresa osoby alebo bydliska v EU p i technickej d icie:// Jméno a adresu osoby povérené sestavenim
technické dokumentace, pficemz tato osoba musi byt usazena ve Spolecenstvi://Vime u adpec Ha iuyemo, Koemo np unu e yci 8EC, 9a cbcmass mexHU4eckomo
0docue://Numele si adresa persoanei care locuieste sau este stabilitd in UE autorizatd sd intocmeascd dosarul tehnic://Name und Anschrift der Person mit Wohnsitz oder Niederlassung in der EU, die
zur Erstellung der technischen Akte berechtigt ist://Nome e indirizzo della persona residente o stabilita nell'UE autorizzata a compilare il fascicolo tecnico:/

IO O: a kozosség teriiletén

Podpisano w imieniu:

/Signed for and on behalf of://A tanusitvdnyt a kévetkezé nevében és megbizdsdbal irtdk ald//
Podpisané v mene://Podepsdno jménem://llodnucaxo om umemo Ha://Semnat in numele://
Unterzeichnet im Namen von://Firmato per conto di:/

Grupa Topex Sp.z 0.0. Sp.k.

ul. Pograniczna 2/4

02-285 Warszawa

Pawet Kowalski

Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX

/GRUPA TOPEX Quality Agent//A GRUPA TOPEX Minéségligyi
meghatalmazott képviselGje//Splnomocnenec Kvalita TOPEX GROUP/
/Zdstupce pro Kvalitu TOPEX GROUP//KauecmeeH npedcmasumen

Ha GRUPA TOPEX//Reprezentant de calitate al GRUPA TOPEX//
Qualitdtsbeauftragter von GRUPA TOPEX//Rappresentante della qualita
di GRUPA TOPEX/

Warszawa, 2020-11-18
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TRANSLATION OF
THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

CORDLESS ROTARY HAMMER DRILL
58G027

CAUTION: BEFORE USING THE POWER TOOL READ THIS MANUAL CAREFULLY
AND KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

DETAILED REGULATIONS REGARDING SAFE USE OF ROTARY HAMMER
DRILL

Caution:

Remove the battery powering the device before any adjustments, maintenance
(replacement of drill) or repair.

.

Use hearing protection measures during work. Exposure to noise may
cause hearing loss.

Use the device with additional handles included. Loss of control may
cause operator injury.

Whenever working tool can hit hidden electric wires during operation,
hold the device only by insulated handles. Contact with electric wire
may transfer voltage to metal parts of the device and cause electric shock.

hidd.

Use proper equip to locate power lines. Contact with live
wires may cause fire or electric shock. Damage of gas installation pipe may
cause explosion. Ingress to water line may cause electric shock and cause
major property damage.

When operating the device hold it in both hands while keeping stable
body p Keep the handles clean. Device is safer when held with
two hands.

.

When operating the device held high, stand firmly on the ground and
ensure there are no bystanders below.

Avoid touching rotating parts. Touching the rotating device parts,
equipment in particular, may cause body injury.

Wait until the device comes to a complete stop before putting it away.
Working tool may jam and cause loss of control over the device.

« Do not direct operating device at other persons or at yourself.

CORRECT OPERATION AND USE OF BATTERIES
Battery charging process should be supervised by the user.

.

Avoid charging the battery in temperature lower than 0°C.

Use only the charger rec ded by the
designed for other type of battery brings the risk of fire.

turer. Using charger

When the battery is not in use, store it away from metal objects such as
paper clips, coins, keys, nails, screws or any other small metal objects
that can short-circuit the battery connectors. Short-circuit of battery
connectors may cause burns or fire.

In case of battery damage and/or improper use it may produce
gas. Ventilate room and seek medical attention in case of medical
symptoms. Gas can damage respiratory tract.

.

In extreme conditions liquid may leak out of the battery. The liquid
coming out of the battery may cause irritations or burns. When a leak is
found, follow the below procedure:

- Carefully wipe the liquid with a cloth. Avoid contact of the liquid with skin
and eyes.

- In case the liquid gets onto skin, immediately wash the spot abundantly with
clean water, you can also neutralize the liquid with a mild acid, e.g. lemon
juice or vinegar.

- When the liquid gets into eyes, wash itimmediately with a lot of clean water
for at least 10 minutes. Seek medical advice.

Do not use damaged or modified battery. Damaged or modified batteries
may behave unpredictably, causing fire, explosion or risk of injuries.

« Do not expose the battery to humidity or water.

« Always keep the battery away from sources of heat. Do not leave the
battery for a long time in high temperature (in direct sunlight, in proximity
of heaters and wherever the temperature exceeds 50°C).

« Do not expose the battery to fire or excessive temperature. Exposure to
fire or temperature above 130°C may cause explosion.

CAUTION! Temperature of 130°C can be also defined as 265°F.

« Observe all charging instructions. Do not charge the battery in
temperature outside of range defined in the rating data table from the
instruction manual. Incorrect charging or charging in temperature outside of
defined range may damage the battery and increase the risk of fire.

BATTERY REPAIRS

« Do not repair damaged batteries. Battery can be repaired only by the
manufacturer or in an authorised workshop.

« When disposing of the worn out battery, take it to a service point
where you can utilize such dangerous wastes.

SAFETY REGULATIONS FOR THE CHARGER

« Do not expose the charger to humidity or water. Ingress of water into the
charger increases risk of electric shock. Use the charger only in dry rooms.

Disconnect the charger from power supply before starting any maintenance
or cleaning.

Do not use the charger when placed on flammable surface (e.g. paper,
textiles) or in p ity of fl bl k e. Greater charger
temperature when charging increases risk of fire.

Check condition of the charger, cable and plug before each use. Do
not use the charger if any damage is found. Do not try to disassemble
the charger. All repairs should be made at an authorized service workshop.
Improper charger assembly may cause electric shock or fire.

Children or persons who are physically, emotionally or mentally disabled
and other persons, whose experience or knowledge is insufficient to use
the charger while following all safety rules should not use the charger
without supervision of person responsible for their safety. Otherwise there
is a risk of improper use and injuries in consequence.

When the charger is not in use, it should be disconnected from the
mains network.

Observe all charging instructions. Do not charge the battery in
p e ide of range defined in the rating data table from the
instruction manual. Incorrect charging or charging in temperature outside of

defined range may damage the battery and increase the risk of fire.

CHARGER REPAIRS

« Do not repair damaged charger. The charger can be repaired only by the
manufacturer or in an authorised workshop.

« When disposing of the worn out charger, take it to a service point
where you can utilize such wastes.

CAUTION! This device is designed to operate indoors.

The design is assumed to be safe, protection measures and additional
safety systems are used, nevertheless there is always a small risk of
injuries at work.

Li-lon batteries may leak, set on fire or explode when heated to high
temperature or short-circuited. Do not store the batteries in a car in
hot and sunny days. Do not open the battery. Li-lon batteries contain
electronic protection devices that, if damaged, may cause fire or
explosion of the battery.
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Read instruction manual, observe warnings and safety conditions
therein.

Use protective goggles and hearing protectors.
Work with protective mask on.

Keep the tool away from children.

Protect against rain.

Use indoors, protect from water and moisture.
Recycling.

Protection class 2.

Segregated waste collection.

10. Do not throw cells into fire.

© ® NGO WA WN

11. Hazardous to water environment.

12. Do not allow to heat above 50°C.

CONSTRUCTION AND USE

Rotary hammer drill is a hand held battery-powered tool. Drive consists of a
brushless DC motor with planetary gear. The rotary hammer drill can operate
with impact action switched on or off. The rotary hammer drill is designed for
drilling holes in wood, metal, plastics and ceramics without impact, as well
as in concrete, stone, brick etc. with impact on. Range of use covers repair
and building works, woodworking and any work from the scope of individual,
amateur activities (tinkering).

A Use the power tool in accordance with the manufacturer’s
instructions only.

DESCRIPTION OF DRAWING PAGES
Below enumeration refers to the device elements depicted on the drawing
pages of this manual.

SDS-Plus chuck

Fixing sleeve

Butterfly bolt of depth gauge rod

Depth gauge rod

Direction selector switch
Switch
lllumination
Additional handle
10. Battery
11. Battery lock button
12. LED diodes

1
2,
3
4,
5. Operation mode switch
6.
7.
8.
9.

13. Charger
14. Button for battery level indication
15. Battery level indicator (LED)

* Differences may appear between the product and drawing.

MEANING OF SYMBOLS

A WARNING

EQUIPMENT AND ACCESSORIES
1. Depthgaugerod -1 pce

PREPARATION FOR OPERATION

INSTALLATION OF ADDITIONAL HANDLE

A Due to safety issues, always use additional handle when operating
the rotary hammer. It can be fixed in any position on the fixing cylindrical
section.

« Turn lower part of the additional handle (9) counter-clockwise to loosen.

« Slide the additional handle collar (9) over cylindrical section of the rotary
hammer body.

« Select the most comfortable position for the work at hand.
« Turn lower part of the additional handle (9) clockwise to lock securely.
INSTALLATION OF DEPTH GAUGE ROD

Depth gauge rod (4) is used to limit the depth of drill penetration in material.
Loosen the butterfly bolt of depth gauge rod (3) (fig. A).

Slide the depth gauge rod (4) into the hole in the additional handle collar
9).

Lock in selected position by tightening the butterfly bolt of depth gauge
rod (3).

REMOVING AND INSERTING THE BATTERY

When the battery (10) cannot be removed or inserted in the device because

of position of the additional handle (9), loosen the handle and set to position

that allows handling the battery.

« Set the direction selector switch (6) in the middle position.

« Press the battery lock button (11) and slide out the battery (10) (fig. B).

« Insert charged battery (10) into the handle holder, you should hear when
the battery lock button (11) snaps.

BATTERY CHARGING

The device is supplied with partially charged battery. Charge the battery when
ambient temperature is within range 4°C-40°C. New battery, or one that has
not been used for a long time, will reach full efficiency after approximately 3
to 5 charge/discharge cycles.

« Remove the battery (10) from the device (fig. B).

« Connect the charger to mains socket (230 V AC).

« Slide the battery (10) into the charger (13) (fig. C). Make sure the battery is

properly fitted (pushed to the end).

When the charger is connected to a mains socket (230 V AC), the green diode
(12) on the charger turns on to indicate connected supply.

When the battery (10) is placed in the charger (13), the red diode (12) on the
charger turns on to indicate that the charging is in progress.

At the same time green diodes (15) of the battery level indication are flashing
in different configurations, see description below.

« All diodes are flashing - the battery is empty and requires charging.

« 2diodes are flashing - the battery is partially discharged.

« 1diode is flashing - the battery level is high.

Once the battery has been charged, the diode (12) on the charger lights

green, and all battery level diodes (15) light continuously. After some time
(approx. 15 s) the battery level indication diodes (15) turn off.
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A Do not charge the battery for more than 8 hours. Exceeding this
time limit may cause damage to battery cells. The charger will not turn
off automatically when the battery is full. Green diode on the charger
will remain on. Battery level indication diodes turn off after some time.
Disconnect power supply before removing the battery from the charger
socket. Avoid consecutive short chargings. Do not charge the battery after
short use of the tool. Significant decrease of the period between chargings
indicates the battery is worn out up and should be replaced.

Batteries heat up strongly when charging. Do not operate just after charging —
wait for the battery to cool down to room temperature. It will prevent battery
damage.

BATTERY LEVEL INDICATION

The battery is equipped with indication of the battery level (3 LED diodes)
(15).To check battery level status, press the button for battery level indication
(14) (fig. D). When all diodes are lit, the battery level is high. When 2 diodes are
on, the battery is partially discharged. When only one diode is lit, the battery
is discharged and must be recharged.

INSTALLATION AND REPLACEMENT OF WORKING TOOLS
The rotary hammer drill is designed to operate with working tools with SDS

Plus shanks. Prior to operation clean the rotary hammer drill and working
tools. Use grease and apply thin layer onto shank of the working tool.

The rotary hammer drill incorporates clic-clic system (which does not require
to pull off the fixing sleeve (2) when installing a working tool.

.

Set the direction selector switch (6) in the middle position.

Insert working tool shank into chuck (1) and slide it to mechanical stop
(it may be necessary to turn the working tool so it can reach appropriate
position) (fig. E).

.

Working tool is properly seated if it cannot be removed without pulling off
the fixing sleeve.

If the sleeve (2) does not return to its default position, remove the working
tool and repeat the whole operation.

High efficiency of the rotary hammer drill operation can be achieved by using
sharp and undamaged working tools.

DEINSTALLATION OF WORKING TOOL

Just after the operation is finished the working tool may be hot. Avoid direct
contact and use appropriate protective gloves. Clean the working tool after
removal.

« Pull the fixing sleeve (2) to the back and hold.

« Remove the working tool with your second hand by pulling it to the front
(fig. E).

OVERLOAD PROTECTION

The rotary hammer drill is equipped with overload protection. Spindle of the
rotary hammer drill stops immediately after working tool jams, which could
overload the power tool.

OPERATION / SETTINGS

SWITCHING ON / OFF
Switching on - press the switch button (7).

Switching off - release the switch (7).

Rotational speed of the spindle is controlled with pressure on the switch
button (7).

Each time the switch button (7) is pressed, the LED diode (8) turns on to
illuminate the workplace.

LEFT - RIGHT DIRECTION OF ROTATION

Choose direction of rotary hammer drill spindle rotation with the selector
switch (6).

Clockwise rotation — move the switch (6) to the far left position (fig. F).
Counter-clockwise rotation — move the switch (6) to the extreme right
position.

* In certain cases position of the switch related to rotation may be different than specified.
Please refer to graphic signs located on the switch or tool body.

Safe position of the direction selector switch (6) is in the middle, it prevents
accidental starting of the power tool.

« When the switch is in this position, the device cannot be started.
« Use this position of the switch to change drills.

« Make sure that the position of the direction selector switch (6) is correct
before starting the tool.

A Do not change direction of rotation when the spindle of the rotary
hammer drill is rotating. Check if the position of the selector switch is
correct before starting the tool. You should not use counter clockwise
rotation when impact function is on.

OPERATION MODE SWITCH

The rotary hammer drill is equipped with 4 position switch of the operation
mode (5). Depending on the setting you can perform drilling only, impact
drilling, chiselling or set chisel to desired position (fig. G).

« Pos 0 = position for setting the chisel in desired position (chisel symbol)
 Pos 1 =regular drilling/screwing (symbol of a drill)

« Pos 2 =impact drilling (symbol of a drill and a hammer)

« Pos 3 = chiselling (symbol of a hammer)

Do not try to change position of the working mode switch when the rotary

hammer drill motor is operating. Such action may lead to serious damage of
the rotary hammer, or even injury of the user.

DRILLING HOLES

« When drilling a hole with large diameter, it is recommended to drill smaller
hole and then ream it to desired diameter. It prevents overloading the
rotary hammer drill.

When drilling deep holes drill gradually to smaller depths, then slide the
drill out of the hole to remove chips and dust.

If a drill jam occurs during drilling, the overload protection will engage.
Turn off the rotary hammer drill immediately to prevent its damage.
Remove jammed drill from the hole.

Keep the rotary hammer drill in the axis of the hole. Keeping the drill
perpendicular to the surface of the processed material ensures the most
effective operation. If a drill is not kept perpendicular to the surface during
operation, it may get jammed or broken in the hole, and injure the user.

A Long lasting drilling at low rotational speed of the spindle may
cause motor overheating. Long lasting drilling at low rotational speed of
the spindle may cause motor overheating. Do not cover holes for motor
ventilation in the rotary hammer drill body.

DRILLING WITHOUT IMPACT

Materials like steel, wood and plastics can be drilled with rotary hammer with
use of three-jaw drill chuck with intermediate adapter. Mount together three-
jaw chuck and adapter by thread joint and then place it in the rotary hammer
chuck (proceed like with SDS-Plus drills).

Use drills of high speed steel or carbon steels (only for wood and wood-like
materials).

Do not use three jaw drill chuck when the rotary hammer drill is set to impact
drilling. This chuck is designed for regular drilling only (in wood or steel).

IMPACT DRILLING

To get the best results for drilling use high quality drills with sintered carbide
inserts.

Dust produced during renovation and construction works is harmful. To limit
its adverse effects it is recommended to use anti dust mask and provide good
ventilation of the workplace.

« Choose appropriate mode of drilling, impact drilling in this case.
« Insert appropriate drill with SDS-Plus shank into the chuck (1).
« Press the drill against processed material.

« Switch on the rotary hammer drill by pressing the switch button (7), the
power tool mechanism should operate smoothly and the tool should not
bounce on the processed material surface.

« Increase speed when needed by pressing the switch button (7).
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Slight run out of the working tool that can be sometimes observed after
starting the tool without load is normal. Working tool centres automatically at
touching processed material. In no way it affects precision of drilling.

OPERATION AND MAINTENANCE

A Remove the battery from the device before commencing any
activities related to installation, adjustment, repair or maintenance.

MAINTENANCE AND STORAGE
Cleaning the device after each use is recommended.

.

Do not use water or any other liquid for cleaning.

.

Clean the device with a dry cloth or blow through with compressed air at
low pressure.

Do not use any cleaning agents or solvents, they may damage plastic parts.

Clean ventilation holes in the motor casing regularly to prevent device
overheating.

Always store the tool in a dry place, beyond reach of children.

.

Store the device with the battery removed.

All defects should be repaired by service workshop authorized by the
manufacturer.

TECHNICAL PARAMETERS
RATED PARAMETERS
Cordless Rotary Hammer Drill 58G027

Parameter Value
Battery voltage 18V DC
Rated rotational speed 0-1420 rpm
Impact rate 0-5000 min”'
Impact energy 2.2)
Working tool shank SDS Plus
Drilling diameter - wood 28 mm
Drilling diameter — steel 13 mm
Drilling diameter - concrete 22mm
Protection class 1]
Weight 2.1kg
Year of production 2021

58G027 defines type and indication of the device

Graphite Energy+ System Charger

Parameter Value
Charger type 58G002
Supply voltage 230V AC
Power supply frequency 50 Hz
Charging voltage 22V DC
Max. charging current 2300 mA
Ambient temperature range 4°C - 40°C
Charging time of the battery 58G001 1h
Charging time of the battery 58G004 2h
Protection class Il
Weight 0,300 kg
Year of production 2021

NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS

Sound pressure level: Lpa= 86,4 dB (A) K=3dB (A)

Sound power level: Lwa=97,4 dB (A) K=3dB (A)

Vibration acceleration value (additional handle): ah = 6,052 m/s?K= 1,5 m/s?
Vibration acceleration value (main handle): ah = 5,783 m/s?K= 1,5 m/s?

Noise produced by the device is defined with: level of produced sound
pressure Lp, and level of sound power Lw, (where K is measurement
uncertainty). Vibrations produced by the device are defined with vibration
acceleration value a, (where K is measurement uncertainty).

Sound pressure Lp,, sound power Lw, and vibration acceleration ah specified
in this manual have been measured in accordance with EN 60745-1. Specified
vibration level a, can be used to compare tools and for initial evaluation of
exposition to vibrations.

Specified vibration level is representative for main applications of the device.
When the device is used for other purposes or with different working tools,
the vibration level may change. Insufficient or too rare maintenance may
increase vibration level. The abovementioned factors may lead to higher
exposure to vibrations during whole working time.

To precisely define exposure to vibrations, include periods when the device
is switched off and when it is switched on but not used for working. Once all
factors have been carefully considered, total exposition to vibrations may be
significantly lower.

To protect the user from results of exposure to vibrations, use additional
safety measures such as: device and working tool periodic maintenance,
proper hand temperature conditions, good work organisation.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Electrical equipment must not be disposed off with

Graphite Energy+ System Battery

Parameter Value
Battery 58G001 58G004
Battery voltage 18V DC 18V DC
Battery type Li-lon Li-lon
Battery capacity 2000 mAh 4000 mAh
Ambient temperature range 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Charging time for charger 58G002 1h 2h
Weight 0,400 kg 0,650 kg
Year of production 2021 2021

household waste and, instead, should be utilized at
appropriate facilities. Information on utilization can be
provided by the product vendor or the local authorities.
Waste electrical and electronic equipment contains
substances that are not neutral to the natural environment.
Equipment that is not recycled constitutes a potential hazard
to the environment and to human health.

Do not dispose the batteries with household wastes, do
not throw in fire or water. Damaged or worn out batteries
should be properly recycled in accordance with applicable
directive for battery disposal.. Batteries should be returned
to collection points fully discharged, if the batteries are not
completely discharged, they must be protected against short
\ ), circuits. Used batteries can be returned free of charge at
. commercial locations. The buyer of the goods is obliged to
Li-lon return the used batteries.
*Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa with seat
in Warsaw at ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa Topex) informs, that all copyrights to
this instruction (hereinafter Instruction), including, but not limited to, text, photographies,
schemes, drawings and layout of the instruction, belong to Grupa Topex exclusively and
are protected by laws accordingly to Copyright and Related Rights Act of 4 February 2004
(ustawa o prawie autorskim i prawach pokrewnych, Dz. U. 2006 No 90 item 631 with later
ammendments). Copying, processing, publishing, modifications for commercial purposes
of the entire Instruction or its parts without written permission of Grupa Topex are strictly
forbidden and may cause civil and legal liability.
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UBERSETZUNG DER
ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG

AKKU-HAMMERBOHRMASCHINE
58G027

ANMERKUNG: LESEN SIE DIE VORLIEGENDE BETRIEBSANLEITUNG VOR DER
INBETRIEBNAHME DIESES ELEKTROWERKZEUGS SORGFALTIG DURCH UND
BEWAHREN SIE DIESE FUR SPATERES NACHSCHLAGEN AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

DETAILLIERTE ~ VORSCHRIFTEN
HAMMERBOHRMASCHINE

Bemerkung:

ZUM  SICHEREN  BETRIEB DER

Vor allen Montage-, Einstellungs-, Reparatur- oder Bedienungsarbeiten
(Bohrerwechsel) ziehen Sie den Akku des Gerdites heraus.

Tragen Sie den Gehorschutz beim Betrieb des Gerates. Vermeiden Sie
Larm, sonst droht Ihnen Horverlust.

Das Gerat ist mit zusatzlichen mitgelieferten Handgriffen zu
verwenden. Der Verlust der Kontrolle (iber das Elektrowerkzeug kann zur
Verletzung des Benutzers fiihren.

.

Bei den Arbeiten, bei denen das Arbeitswerkzeug auf verdeckte
elektrische Leitungen stoBen konnte, ist das Geridt ausschlieB8lich
an den isolierten Handgriffen festzuhalten. Die Beriihrung eines
Stromkabels kann zur Ubertragung der Spannung auf Metallteile des
Gerdtes fihren und einen Stromschlag verursachen.

.

Geeignete Instrumente zur Ortung verdeckter Versorgungsleitungen
verwenden. Die Beriihrung von spannungsfiihrenden Leitungen kann
zum Brand oder Stromschlag fiihren. Die Beschddigung der Gasleitung
kann zur Explosion fiihren. Eindringendes Wasser kann einen Stromschlag
und groBe Sachschdden verursachen.

Das Gerdt beim Betrieb immer mit beiden Hénden festhalten und

dabei eine stabile Arbeitsposition einnehmen. Handgriffe sauber
halten. Das mit beiden Handen gehaltene Gerét ist sicherer.

Beim Gebrauch des Gerétes, das oben gehalten wird, achten Sie jederzeit
auf sicheren Stand und Uberpriifen Sie, dass unten keine Personen
vorhanden sind.

Beweglich Elemente nicht beriihren. Das Beriihren rotierender Teil des
Gerites, insbesondere der Anbauteile, kann zu Verletzungen fiihren.

.

Vor dem Ablegen des Gerdtes bis zum Stillstand abwarten. Das
Arbeitswerkzeug kann einklemmen und zum Verlust der Kontrolle tiber das
Gerét fiithren.

Richten Sie das laufende Gerat nie auf Personen oder sich selbst.

.

RICHTIGE BEDIENUNG UND RICHTIGER EINSATZ VON AKKUMULATOREN
Der Ladevorgang soll unter Kontrolle des Benutzers verlaufen.

Vermeiden Sie das Laden des Akkus bei Temperaturen unter 0°C.

Zum Laden der Akkumulatoren verwenden Sie nur das vom Hersteller
empfohlene Ladegerét. Das Verwenden eines Ladegerdts, das fiir einen
anderen Akku-Typ geeignet ist, das Brandrisiko darstellt.

.

Wird der Akku nicht gebraucht, lagern Sie ihn fern von metallischen
Gegenstanden wie Papierklammern, Minzen, Nagel, Schrauben oder
andere kleine Metallelemente, die die Klemmen des Akkus kurzschlieBen
konnen. Der Kurzschluss der Akku-Klemmen kann zu Verbrennungen oder
Brand fiihren.

.

Im Falle einer Beschadigung und/oder einer unsachgeméafBen Verwendung
des Akkus kann zu einer Freisetzung von Gasen kommen. Liiften Sie den
Raum, bei Beschwerden konsultieren Sie einen Arzt. Durch Gase kénnen
die Atemwege beschadigt werden.

Unter den extremen Bedingungen kann es zu einer Leckage der Akku-
Flussigkeit kommen. Die aus dem Akkumulator austretende Flissigkeit
kann Reizungen oder Verbrennungen verursachen. Falls eine Leckage
festgestellt wird, soll der Benutzer folgendermafen vorgehen:

die Flissigkeit vorsichtig mit einem Lappen wischen. Den Augen- und
Hautkontakt vermeiden.

falls es zu dem Hautkontakt kommt, ist die betroffene Kérpestelle sofort
reichlich mit sauberem Wasser zu spiilen, die Fliissigkeit eventuell mit
einer milden Séure wie Zitronensaft oder Essig zu neutralisieren.

beim Augenkontakt die Augen sofort reichlich mit sauberem Wasser
mindestens 10 Minuten lang spiilen und Arzt aufsuchen.

Do bt 4

« Besc gter bzw. ter Akku darf nicht verwendet werden.
Beschiadigte oder verdnderte Akkus konnen unvorhersehbar
funktionieren und in der Folge zum Feuer, zur Explosion oder
Verletzungen fiihren.

o

Lassen Sie keine Feuchtigkeit bzw. kein Wasser auf den Akkumulator
einwirken.

Halten Sie stets den Akku von Warmequellen fern. Lassen Sie den Akku
nicht fiir eine langere Zeit in einer Umgebung, in der Hitze (Stellen mit
direkter Sonneneinstrahlung, in der Ndhe von Heizkorpern oder da,
wo die Temperatur 50 °C iibersteigt) herrscht.

Den Akku keinem Feuer bzw. keinen hohen Temperaturen aussetzen.
Das Einwirken von Feuer bzw. Temperatur von iiber 130 °C kann zur
Explosion fiihren.

ACHTUNG! Die Temperatur von 130 °C kann als 265 °F angegeben
werden.

« Samtliche L g Den Akku bei Temperaturen,
die iiber den in der Nennwert-Tabelle in der Anweisung genannten
Bereich hinausgehen, nicht laden. Das nicht geeignete Laden oder
die Temperaturen auBBerhalb des angegeb Bereichs ko den
Akku beschidigen und die Feuergefahr erh6hen.

AKKUS REPARIEREN:
« Beschadigte Akkus diirfen nicht repariert werden. Mit der Reparatur des
Akkus nur den Hersteller oder eine autorisierte Servicestelle beauftragen.

« Den verbrauchten Akk an eine g te Stelle bringen, die
sich mit der Entsorgung von Gefahrstoffen befasst.

SICHERHEITSHINWEISE IN BEZUG AUF DAS LADEGERAT

« Lassen Sie keine Feuchtigkeit bzw. kein Wasser auf das Ladegerat
einwirken. Das Eindringen von Wasser ins Ladegerdt erhoht das Risiko eines
Stromschlages. Das Ladegerdt kann nur in trockenen Rdumen verwendet
werden.

Vor jeder Bedienungstatigkeit oder Reinigung des Ladegerates trennen Sie
es von der Netzspannung.

Verwenden Sie kein Ladegerat, das auf b en Materialien (z.B.
Papier, Textilien) oder in der Nihe von brennbaren Stoffen gelegt
ist. Aufgrund der Erh6hung der Temperatur des Ladegerdts wéhrend des

Ladevorgangs besteht die Gefahr eines Brands.

Vor jedem Gebrauch iiberpriifen Sie den Zustand des Ladegerits,
des Kabels und des Steckers. Im Falle von Schaden — verwenden
Sie das Ladegerat nicht mehr. Versuchen Sie nicht, das Ladegerat
zu zerlegen. Lassen Sie alle Instandsetzungen durch eine autorisierte
Kundendienstwerkstatt —ausfiihren. Eine unsachgemdB durchgefiihrte
Montage des Ladegerdits kann zu einem Stromschlag oder Brand fiihren.

Kinder und kérperlich, seelisch oder geistig behinderte Personen und
anderen Personen, deren Erfahrung oder Wissen nicht ausreichend ist,
um das Ladegerét unter Einhaltung von allen Sicherheitsbestimmungen
zu bedienen, sollten das Ladegerat ohne Aufsicht einer verantwortlichen
Person nicht bedienen. Anderenfalls besteht die Gefahr, dass das Gerat
nicht sachgemaB bedient wird und es in Folge dessen zu Verletzungen
kommen kann.

Ziehen Sie stets den Netzstecker aus der Steckdose, wenn das
Ladegerat nichtim Gebrauch ist.

Samtliche Lad isung inhal Den Akku bei Temperaturen,
die iliber den in der Nennwert-Tabelle in der Anweisung genannten
Bereich hinausgehen, nicht laden. Das nicht geeignete Laden oder
die Temperaturen auBerhalb des angegebenen Bereichs kénnen den Akku
beschddigen und die Feuergefahr erhéhen.

LADEGERAT REPARIEREN
« Beschadigtes Ladegerat darf nicht repariert werden. Mit der Reparatur
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des Ladegerdtes nur den Hersteller oder eine autorisierte Servicestelle
beauftragen.

« Das verbrauchte Ladegerit an eine geeignete Stelle bringen, die sich
mit der Entsorgung derartiger Abfélle befasst.

ACHTUNG! Das Gerét ist fiir den Betrieb in Innenrdaumen bestimmt.

Obwohl eine sichere Konstruktion, Sicherheitseinrichtungen und
zuséatzliche Schutzeinrichtungen t werden, besteht stets das
Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb der Vorrichtung.

Die Lithi | Akkus flieBen, sich entziinden oder
explodieren, falls sie auf hohe T uren erhitzt den bez. falls es
zu einem Kurzschluss kommt. Die Akkus diirfen deswegen an heien und
sonnigen Tagen im Auto nicht aufbewahrt werden. Der Akku darf nicht

Kké h

g den. Die Lithium-lonen-Akkus enthalten elektronische
Sicher inrick g deren Beschadi g das Entfl oder

die Explosion des Akkus verursachen kann.

Erlauterung zu den eingesetzten Piktogrammen

5 L
o 1 2 3 4
te
5 6 7 8
Max.
@ SOOC
9 10 1 12

enthaltenen

Die Betriebsanleitung durchlesen und die darin
Warnhinweise und Sicherheitshinweise beachten!

Schutzbrille und Gehérschutz tragen.

Bei der Arbeit eine Schutzmaske tragen.

Das Gerat von Kindern fernhalten.

Das Gerdt vor Regen schitzen.

In Rdumen betreiben. Vor Feuchte und Wasser schiitzen.
Recycling.

Zweite Schutzklasse.

©® NG U A WN

Getrennt sammeln.

10. Akkuzellen nicht ins Feuer legen.

11. Geféhrlich fur die aquatische Umwelt.
12. Nicht Giber 50 °C erhitzen lassen.
AUFBAU UND BESTIMMUNG

Die  Hammerbohrmaschine ist ein  manuelles akkubetriebenes
Elektrowerkzeug. Das gerat wird mit einem Gleichstrom-Kommutatormotor
mit einem Planetengetriebe angetrieben. Die Hammerbohrmaschine ist
zum Bohren in Holz, Metall, Kunststoff und Keramik ohne Schlagfunktion
sowie in Beton, Stein, Ziegel usw. mit Schlagfunktion bestimmt. Der
Anwendungsbereich dieses Werkzeugs umfasst die Ausfihrung von
Sanierungs- und Bauarbeiten, Tischlerarbeiten und aller Arbeiten, die
Zuhause selbst durchgefiihrt werden (Heimwerker).

Ammk i gsgemaBe Verwend

ist nicht zugelassen.

g des Elektrowerkzeugs

BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente des
Gerates, die auf den Seiten mit Graphiken dargestellt werden.
Aufnahme SDS-Plus

Spannhiilse

Fligelschraube fiir die Leiste des Tiefenanschlags

Leiste des Tiefenanschlags

Arbeitsbetrieb-Umschalter

Drehrichtungsumschalter

Hauptschalter

Beleuchtung

© ® NS WA WN

Zusatzgriff

10. Akku

11. Akku-Spannknopf

12. LED-Dioden

13. Ladegerdt

14. Taste der Akku-Ladezustandsanzeige
15. Akku-Ladezustandsanzeige (LED-Diode)

* Es kénnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten.

BESCHREIBUNG DER VERWENDETEN GRAPHISCHEN ZEICHEN

A WARNUNG

AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR
1. Leiste des Tiefenanschlags - 1 St.

VORBEREITUNG AUF DEN EINSATZ

AKKU HERAUSNEHMEN / EINLEGEN

A Verwenden Sie bei der Verwendung der Hammerbohrmaschine,
die in jeder beliebigen Position am Umfang ihrer Befestigung montiert
werden kann, aus Sicherheitsgriinden immer einen Zusatzgriff.

Den unteren Teil des Zusatzgriffs (9) durch Drehen nach links 6sen.

Den Flansch des Zusatzgriffes (9) auf den zylindrischen Teil des Gehéuses
der Hammerbohrmaschine aufschieben.

Wahlen Sie die fiir die beabsichtigte Arbeit am besten geeignete Position.

Den unteren Teil des Zusatzgriffs (9) durch Drehen nach rechts anziehen,
um ihn fest zu montieren.

MONTAGE DER LEISTE DES TIEFENANSCHLAGS

Die Leiste des Tiefenanschlags (4) dient zum Bestimmen der Eindringtiefe des
Bohrers im Material.

« Die Fliigelschraube fir die Leiste des Tiefenanschlags (3) (Abb. A) 16sen.

. Die Leiste des Tiefenanschlags (4) in die Offnung am Flansch des
Zusatzgriffes (9) einschieben.

« In der gewdhlten Position fixieren, indem Sie die Fliigelschraube fiir die
Leiste des Tiefenanschlags (3) anziehen.

AKKU HERAUSNEHMEN / EINLEGEN

Wenn es aufgrund der Position des Zusatzgriffs (9) nicht moglich ist, den Akku
(10) aus dem Geréat zu entnehmen / in das Geréat einzusetzen, |6sen Sie den
Zusatzgriff und drehen Sie ihn in die Position, in der der Akku gehandhabt
werden kann.

« Den Drehrichtungsumschalter (6) in die Mittelstellung bringen.

« Der Akku-Befestigungsknopf (11) driicken und den Akku

herausnehmen (Abb. B).
« Den aufgeladenen Akku (10) in die Aufnahme im Handgriff bis zu einem
horbaren Einrasten des Akku-Befestigungsknopfs (11) einschieben.

(10)

AKKU LADEN

Das Gerat wird mit dem Akkumulator im teilweise aufgeladenen Zustand
geliefert. Die optimalen Umgebungstemperaturen zum Laden des Akkus
liegen zwischen 4 - 40 OC. Ein neuer Akku oder ein Akku, der eine ldngere
Zeit nicht im Gebrauch war, wird seine volle Versorgungsleistung nach ca. 3-5
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Auf- und Entladungszyklen erreichen.
« Den Akku (10) vom Gerét (Abb. B) herausnehmen.

« Das Ladegerat an die Netzsteckdose (230 V AC) anschliefen.

« Den Akku (10) ins Ladegerat (13) (Abb. C) einlegen. Priifen Sie den Akku auf
richtigen Sitz (eingeschoben bis zum Anschlag).

Nach dem AnschlieBen des Ladegerates an die Netzsteckdose (230 V AC)
leuchtet die griine Diode (12) am Ladegerdt auf und signalisiert damit, dass
die Spannung anliegt.

Nach dem Hineinlegen des Akkus (10) ins Ladegerat (13) leuchtet die rote

LED-Diode (12) am Ladegerat auf, die signalisiert, dass der Ladevorgang des
Akkus lauft.

Gleichzeitig leuchten die griinen LED-Dioden (15) in unterschiedlicher
Reihenfolge (siehe Beschreibung unten).

Das pulsierende Leuchten aller LED-Dioden bedeutet, dass der Akku
entladen ist und aufgeladen werden muss.

Falls 2 Dioden pulsierend leuchten, signalisiert es, dass der Akku teilweise
entladen ist.

.

Falls 1 LED-Diode pulsierend leuchtet, signalisiert es einen hohen Akku-
Ladezustand.

Wird der Akku aufgeladen, leuchtet die griine LED-Diode (12) am Ladegerat
und alle LED-Dioden der Ladezustandsanzeige des Akkus (15) dauernd.
Nach einiger Zeit (ca. 15 Sekunden) erléschen die LED-Dioden der
Ladezustandsanzeige des Akkus (15).

A Laden Sie den Akku nicht langer als 8 Stunden. Die Uberschreitung
dieser Ladezeit kann zur Beschddigung von Akkuzellen fiihren. Das
Ladegerdt schaltet automatisch nach dem vollsténdigen Aufladen
des Akkus aus. Die griine Diode am Ladegerat wird weiter leuchten.
Die LED-Dioden der Ladezustandsanzeige des Akkus erléschen nach
einiger Zeit. Trennen Sie die Ladestation von der Netzspannung vor
dem Herausnehmen des Akkus aus dem Ladegerat. Vermeiden Sie kurze
nacheinander folgende Ladevorgédnge. Nach kurzzeitiger Beanspruchung
des Gerétes laden Sie die Akkus nicht erneut. Eine wesentliche Verkiirzung
der Zeit zwischen den notwendigen Ladevorgangen zeugt davon, dass der
Akku verbraucht ist und ausgetauscht werden muss.

Beim Laden werden die Akkus heiB. Keine Arbeiten unmittelbar nach dem
Laden ausfiilhren — Abwarten bis der Akku Raumtemperatur erreicht. Dies
wird die Beschadigung des Akkus verhindern.

AKKU-LADEZUSTANDSANZEIGE

Der Akku ist mit einer Akku-Ladezustandsanzeige (3 LED-Dioden) (15)
ausgestattet. Um den Akku-Ladezustand zu priifen, driicken Sie die Taste der
des Schalters (14) (Abb. D). Das Aufleuchten aller Dioden signalisiert einen
hohen Akku-Ladezustand. Leuchten 2 Dioden, bedeutet es, dass der Akku
teilweise entladen ist. Das Leuchten nur einer Diode bedeutet, dass der Akku
entladen ist und aufgeladen werden muss.

ARBEITSWERKZEUGE MONTIEREN UND AUSTAUSCHEN

Die Hammerbohrmaschine ist fir den Betrieb mit Arbeitswerkzeugen mit
SDS-Plus-Aufnahmen bestimmt. Vor dem Arbeitsbeginn reinigen Sie die
Hammerbohrmaschine und die Arbeitswerkzeuge. Eine dinne Schicht
Schmierstoff auf den Stift des Arbeitswerkzeugs auftragen.

Die Hammerbohrmaschine verfugt tiber das Clic-Clic-Spannsystem (das
Zuriickziehen der Spannhiilse (2) beim Spannen des Arbeitswerkzeugs ist
nicht mehr natig).

.

Den Drehrichtungsumschalter (6) in die Mittelstellung bringen.

Den Stift des Arbeitswerkzeugs in die Aufnahme (1) bis zum Anschlag
einsetzen (es kann dabei vorkommen, dass Sie das Arbeitswerkzeug bis zur
richtigen Position umdrehen missen) (Abb. E).

Das Arbeitswerkzeug ist richtig gespannt, wenn man es nicht ohne
Zuriickziehen der Spannhiilse der Aufnahme herausziehen kann.

Kommt die Spannhiilse (2) nicht mehr in die urspriingliche Position zurtick,
so mussen Sie das Arbeitswerkzeug herausnehmen und das ganze Vorgang
wiederholen.

Eine hohe Leistung der Hammerbohrmaschine kann nur dann gewéhrleistet
werden, wenn scharfe und nicht beschadigte Arbeitswerkzeuge verwendet
werden.

ARBEITSWERKZEUG DEMONTIEREN

Unmittelbar nach der Arbeit kénnen Arbeitswerkzeuge noch heifl sein.
Vermeiden Sie den direkten Kontakt mit den Arbeitswerkzeugen und tragen
geeignete Schutzhandschuhe. Reinigen Sie Arbeitswerkzeuge immer nach
dem Einsatz.

« Die Spannhiilse (2) zuriickziehen und festhalten.

e Mit der anderen Hand das Arbeitswerkzeug nach vorne (Abb. E)
herausnehmen.

UBERLASTSCHUTZ

Die Hammerbohrmaschine wird mit Uberlastschutz ausgestattet. Die
Spindel der Hammerbohrmaschine stoppt, wenn es zur Klemmung von
Arbeitswerkzeugen kommt, was die Uberlastung des Elektrowerkzeugs
verursachen kénnte.

BETRIEB /EINSTELLUNGEN
EIN-/AUSSCHALTEN

Einschalten — den Hauptschalter (7) driicken.

Ausschalten - den Hauptschalter (7) freigeben.

Der Bereich der Spindeldrehzahl wird mit der Druckkraft auf die Taste des
Schalters (7) geregelt.

Bei jedem Driicken der Taste des Schalters (7) leuchtet die LED-Diode (8) auf,
die den Arbeitsbereich beleuchtet.

DREHRICHTUNG LINKS - LINKS

Mit dem Drehrichtungsumschalter (6) wird die Drehrichtung der Spindel der
Hammerbohrmaschine gewahlt.

Drehrichtung rechts - bringen Sie den Drehrichtungsumschalter (6) in die
Endstellung links (Abb. F).

Drehrichtung links — bringen Sie den Drehrichtungsumschalter (6) in die
Endstellung rechts.

* Es wird vorbehalten, dass in manchen Féllen die Stellung des Drehrichtungsumschalters
in Bezug auf die Drehzahl anders als oben beschrieben sein kann. Man soll die graphischen
Zeichen am Umschalter oder Gehéduse des Werkzeugs beachten.

Eine sichere Stellung ist die Mittelstellung des Drehrichtungsumschalter (6),
die einen versehentlichen Start des Werkzeugs verhindert.

« In dieser Stellung darf die Hammerbohrmaschine nicht betatigt werden.
« Indieser Stellung werden Bohrer oder Schraubereinsatze ausgetauscht.

« Vor der Betdtigung priifen Sie nach, ob der Drehrichtungsumschalter (6) in
der richtigen Stellung ist.

A Stellen Sie die Drehrichtung nie, wenn die Spindel der
Hammerbohrmaschine rotiert. Vor der Betdtigung priifen Sie nach, ob
der Drehrichtungsumschalter in der richtigen Stellung ist. Verwenden Sie
keine linke Drehrichtung bei der eingeschalteten Schlagfunktion.
ARBEITSBETRIEB-UMSCHALTER
Die Hammerbohrmaschine ist mit einem Arbeitsbetriebsumschalter (5) mit
4 moglichen Positionen ausgestattet. Je nach der Einstellung kénnen Sie die
Bohrung mit oder ohne Schlagfunktion, StoBen ausfiihren oder den Meifel in
einer gewahlten Position einstellen (Abb. G).
« Pos. 0 =ermdglicht die Einstellung des Beitels in der gewiinschten Position
(Beitel-Symbol)

Pos. 1 = normales Bohren / Einschrauben (Bit-Symbol)

Pos. 2 = Bohren mit Schlagfunktion (Bit- und Hammer-Symbol)

Pos. 3 = StoBRen (Beitel- und Hammer-Symbol)

Versuchen Sie nie die Position des Arbeitsbetriebsumschalters beim

laufenden Motor der Hammerbohrmaschine zu andern. Ein solches Vorgehen

konnte zur schweren Beschddigung der Hammerbohrmaschine und sogar zur

Verletzung des Benutzers fiihren.

BOHREN

« Bevor Sie eine Bohrung mit einem groen Durchmesser ausfiihren,
machen Sie zuerst eine kleinere Bohrung und dann bohren Sie sie
zu einem gewiinschten MaB auf. Dies wird die Uberlastung der
Hammerbohrmaschine verhindern.
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.

Bei der Ausfiihrung von tiefen Bohrungen bohren Sie stufenweise zuerst
auf kleinere Tiefen, nehmen Sie den Bohrer aus der Bohrung heraus, um die
Entfernung von Spénen aus der Bohrung zu erméglichen.

Kommt es zur Klemmung des Bits beim Bohren, wird der Uberlastschutz
ansprechen. Schalten Sie die Hammerbohrmaschine sofort aus, um sie
nicht beschidigen. Entfernen Sie den geklemmten Bit aus der Offnung.

.

Halten Sie die Hammerbohrmaschine in der Achse der auszufiihrenden
Bohrung. Im Idealfall soll der Bit unter rechtem Winkel zur Oberfléche des
Werkstlicks eingestellt sein. Wird die Bohrmaschine beim Betrieb nicht
senkrecht gehalten, so kann es zum Verklemmen oder Brechen des Bohrers
in der Bohrung und damit zur Verletzung des Benutzers kommen.

A Das Dauerbohren mit niedriger Drehzahl kann zum Uberhitzen des
Motors fiihren. Beim Betrieb des Gerétes legen Sie regelmaBig Pausen ein
oder lassen Sie zu, dass das Gerat mit maximaler Drehzahl ca. 3 Minuten
lang leer lauft. Achten Sie darauf, um die Liftungsoffnungen im Gehause
zur Liiftung des Motors der Hammerbohrmaschine nicht zu verdecken.

BOHREN MIT SCHLAGFUNKTION

Die Bohrungen in solchen Stoffen wie Stahl, Holz und Kunststoffe kdnnen mit
der Hammerbohrmaschine unter dem Einsatz der Dreibackenaufnahme mit
einem Adapter ausgefiihrt werden. Die Dreibackenaufnahme und Adapter
zusammenbauen und in die Aufnahme der Hammerbohrmaschine einsetzen
(gehen Sie wie bei den Bits mit den SDS-PLUS-Aufnahmen vor).

Verwenden Sie Bits aus Schnellschnittstahl oder Kohlenstahl (gilt nur fiir Holz
und holzédhnliche Stoffe).

Verwenden Sie nie die Dreibackenaufnahme, wenn die Hammerbohrmaschine
auf das Bohren mit Schlagfunktion eingestellt ist. Die Dreibackenaufnahme
eignet sich ausschlieBlich zum Bohren ohne Schlagfunktion (in Holz oder
Stahl).

BOHREN MIT SCHLAGFUNKTION

Um das beste Bohrergebnis zu erhalten, verwenden Sie hochqualitative
Bohrer mit Aufsatzen aus Hartmetall (Widia-Metall).

Der Staub, der bei den Sanierungs- und Bauarbeiten entsteht, ist
gesundheitsschadlich. Um die negativen Auswirkungen zu begrenzen, wird
es empfohlen, eine Staubmaske zu verwenden sowie fiir eine gute Beltiftung
am Arbeitsplatz zu sorgen.

.

Wabhlen Sie den geeigneten Bohrmodus, hier: Bohren mit Schlagfunktion
aus.

.

Setzen Sie in die Aufnahme (1) einen entsprechenden Bohrer mit dem Stift
vom Typ SDS-Plus ein.

Den Bohrer an den zu bearbeitende Stoff andriicken.

Die Hammerbohrmaschine durch Eindriicken des Schalters (7) einschalten.
Der Mechanismus der Hammerbohrmaschine soll stufenlos laufen, und das
Werkzeug soll nicht von der Oberfléche des Werkstiicks abschlagen.

Falls nétig, konnen Sie die Drehzahl durch Eindriicken der Schaltertaste (7)
erhohen.

Der gelegentliche leichte Unrundlauf des Werkzeugs nach dem Starten der
Maschine ohne Last ist normal. Das Werkzeug zentriert sich automatisch,
wenn es mit dem Material in Bertihrung kommt. Dies hat keinen Einfluss auf
die Bohrgenauigkeit.

BEDIENUNG UND WARTUNG

A Vor allen Montage-, Einstellungs-, Reparatur- oder
Bedienungsarbeiten den Akku vom Gerat herausnehmen.

WARTUNG UND AUFBEWAHRUNG
Es wird empfohlen, das Gerat direkt nach jedem Gebrauch zu reinigen.

Zum Reinigen kein Wasser oder keine anderen Fliissigkeiten verwenden.

.

Das Gerat ist mit einem trockenen Lappen zu wischen oder mit Druckluft
mit niedrigem Druckwert durchzublasen.

.

Keine Reinigungs- oder Losungsmittel verwenden, denn sie kénnen die
Kunststoffteile beschadigen.

Die Liftungsschlitze der Motorstichsége regelmaBig reinigen, um die
Uberhitzung des Motors zu vermeiden.

« Das Gerét in einem trockenen Ort, auBerhalb der Reichweite von Kindern
aufbewahren.

« Das Gerat ist mit herausgenommenem Akku aufzubewahren.

Alle Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des Herstellers zu
beheben.

TECHNISCHE PARAMETER
NENNWERTE
Akku-Hammerbohrmaschine 58G027

Parameter Wert
Spannung des Akkumulators 18V DC
Nenndrehzahl 0-1420 min™'
Schlagfrequenz 0-5000 min™!
Schlagenergie 2,2)
Typ der Werkzeugaufnahme SDS Plus
Max. Bohrdurchmesser — Holz 28 mm
Max. Bohrdurchmesser - Stahl 13 mm
Maximaler Bohrdurchmesser — Beton 22 mm
Schutzklasse 1]
Masse 2,1kg
Baujahr 2021

58G027 bedeutet sowohl den Maschinentyp, als auch die
Maschinenbezeichnung

Akkumulator aus dem Graphite Energy+-System

Parameter Wert
Akkumulator 58G001 58G004
Voltage akku 18V DC 18V DC
Typ des Akkumulators Li-lon Li-lon
Akku-Kapazitat 2000 mAh 4000 mAh
Umgebungstemperaturbereich 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Ladezeit beim Laden mit einem Ladegerat Th 2h
58G002
Masse 0,400 kg 0,650 kg
Baujahr 2021 2021

Ladegerat aus dem Graphite Energy+ System

Parameter Wert
Ladegerattyp 58G002
Versorgungsspannung 230V AC
Versorgungsfrequenz 50 Hz
Ladespannung 22V DC
Max. Ladestrom 2300 mA
Umgebungstemperaturbereich 4°C - 40°C
Akku-Ladezeit 58G001 1h
Akku-Ladezeit 58G004 2h
Schutzklasse Il
Masse 0,300 kg
Baujahr 2021
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LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN

Schalldruckpegel: Lpa = 86,4 dB (A) K=3dB (A)

Schalleistungspegel: Lwa= 97,4 dB (A) K=3dB (A)

Wert der Schwingungsbeschleunigung (hinterer Haltegriff):

ah =6,052 m/s?’K=1,5m/s?

Wert der Schwingungsbeschleunigung (hinterer Haltegriff):

ah=5,783 m/s?’K=1,5m/s?

Der Schalldruckpegel des Gerdtes wird beschrieben durch: den
Schalldruckpegel Lp, und den Schallleistungspegel Lw, (wobei K
die Messunsicherheit ist). Die vom Gerdt emittierten Schwingungen
werden durch den Wert der Schwingbeschleunigung ah (wobei K die
Messunsicherheit bedeutet) beschrieben.

Der Lp,-Schalldruckpegel, der Lw,-Schallleistungspegel und die in diesem
Handbuch angegebenen a, -Schwingungsbeschleunigungswerte wurden
gemaB EN 60745-1 gemessen. Der angegebene Schwingungspegel ah kann
zur Portierung und Vorabbewertung der Schwingungsbelastung verwendet
werden.

Der angegebene Schwingungspegel ist nur fir die Grundanwendungen der
Maschine repréasentativ. Wird das Gerat fir andere Anwendungen oder mit
anderen Werkzeugen verwendet, kann sich der Schwingungspegel d@ndern.
Ein hoherer Schwingungspegel wird durch unzureichende oder zu geringe
Wartung des Gerdtes verursacht. Die oben genannten Griinde kénnen
die Exposition gegeniber Vibrationen wahrend der gesamten Arbeitszeit
erhohen.

Zur genauen Abschatzung der Vibrationsbelastung sind die Zeiten zu
beriicksichtigen, in denen das Gerat aus- oder eingeschaltet, aber nicht fiir
den Betrieb verwendet wird. Nach sorgfaltiger Priifung aller Faktoren kann
die Gesamtexposition gegentiber Vibrationen deutlich geringer ausfallen.
Zusatzliche SicherheitsmaBnahmen sollten ergriffen werden, um den
Benutzer vor den Auswirkungen von Vibrationen zu schiitzen, wie z.B.
zyklische Wartung der Gerdte und Werkzeuge, Schutz der entsprechenden
Handtemperatur und ordnungsgeméfe Arbeitsorganisation.

UMWELTSCHUTZ

Werfen  Sie elektrisch  betriebene  Produkte nicht
in den Hausmiill, sondern einer umweltgerechten
Wiederverwertung zufiihren. Fragen Sie den Vertreiber oder
lokale Verwaltung nach Informationen tiber die Entsorgung.
Elektro- und Elektronik-Altgerate enthalten Substanzen, die
fir die Umwelt nicht neutral sind. Das der Wiederverwertung
nicht zugefiihrte Gerét stellt eine potentielle Gefahr fur die
Umwelt und Gesundheit der Menschen dar.

Akkumulatoren/Batterien nicht in den Hausmll, Feuer
bzw. Wasser werfen. Beschadigte bzw. Verbrauchte
Akkumulatoren sind ordnungsgemaB in Ubereinstimmung
mit der glltigen Richtlinie Gber die Entsorgung von
Batterien und Akkumulatoren zu recyceln . Batterien sollten
vollstandig entladen zu Sammelstellen zurlickgebracht
werden. Wenn die Batterien nicht vollstandig entladen
sind, missen sie gegen Kurzschliisse geschitzt werden.
Gebrauchte Batterien kdnnen an gewerblichen Standorten
kostenlos zurlickgegeben werden. Der Kéaufer der Ware ist
erpflichtet, die gebrauchten Batterien zuriickzugeben,

|
Li-lon

* Anderungen vorbehalten.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnosécig” Spotka komandytowa mit Sitz in
Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend:,Grupa Topex”) teilt mit, dass alle Urheberrechte
auf den Inhalt der vorliegenden Betriebsanleitung (nachfolgend: ,Betriebsanleitung”),
darunter u. a. derer Text, Bilder, Schemata, Zeichnungen, sowie Anordnung, ausschlieBlich
Grupa Topex angehdéren und laut Gesetz tiber das Urheberrecht und verwandte Rechte vom
4. Februar 1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spateren Anderungen) rechtlich geschiitzt
werden. Das Kopieren, Verarbeiten, Veréffentlichen sowie Modifizieren der gesamten
Betriebsanleitung bzw. derer Einzelelemente fiir kommerzielle Zwecke ohne Einwilligung
von Grupa Topex in Schriftform ist streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich verfolgt
werden.

MEPEBOJ OPUTMHAJIbHOU UHCTPYKLUUN
MO SKCNNYATALUNA

AKKYMYJNATOPHbIV NEPOOPATOP
58G027

BH/MAHWE: MEPEA HAYAJIOM SKCMNYATALUMWN SNEKTPOUHCTPYMEHTA
CNEOYET BHUMATENIBHO MPOYUTATb  JAHHYIO  WHCTPYKUMIO W©
COXPAHNTb B KAYECTBE CMIPABOYHOIO MATEPUATIA.

CINELNAJIbHBIE TPEBOBAHUA
M0 BE3OIMACHOCTU

CMEUNANDBHBIE TPEBOBAHMA BE3OMACHOCTU TMPU  PABOTE C
NEPO®OPATOPOM

OnacHo:

Mpucmynas Kk Kakum-nu6o OelicmeuAM, CBA3GHHLIM C HACMPOUKOU,
06C/1yKU8aHUeM (3ameHoU c8epsia) usiu peMOHMOM, 8biHbME AKKYMYIAMOPHYIO
6amapelo u3 31eKmpouHcMpymeHma.

Bo Bpems pa6oTbi Nonb3yiiTech CpefCTBaMU 3aL4MTbl OPraHOB ClyXa.
Bo3pgelicTBue LWyma MOXKET Bbi3BaTb MOTEPIO CAyXa.

Bo Bpems pa6otbi yiitech pyKoaTKamu,
KOTOpbIe BXOAAT B KOMMNEKT 31eKTPOMHCTPYMeHTa. [oTeps KOHTpons
Haji PaGoTOi1 3NMEKTPONHCTPYMEHTa MOXET MPUBECTY K TPaBMaM.

YaepuBaiite 31€KTPONHCTPYMEHT 3a P P ™
3axBsaTa, TakK Kak pa60lw||7| WHCTPYMEHT Npu BbiMOJIHEHUW onepaynn
MOXeT MPUKOCHYTbCA K CKPbITOM MnpoBoAke wnM K Kabenio
SNEeKTPONHCTPYMEHTa. I'Ipm NPUKOCHOBEHUN paﬁoqero NHCTPYMEHTa K
HaxXoAAWeMYCA MoA Hanp Kabenio [OCTynHble MeTannnyeckme
4acTn 3NEKTPOMHCTPYMEHTa MOryT nonacTb Noj HanpsAXeHue U Bbi3BaTb
riopa)keHune onepaTopa 3MeKTPNYECKIM TOKOM.

« Uc nTe ¢

pnGopbl ANA HaXOXKAEHMA CKPbITOMN
3MeKTPUYECKOi NPOBOAKMN. KOHTAKT C HaxoaALL| A Mof, Hanp:
NpoBOAaMU MOXeT Bbi3BaTb MOXap WU MOPaXeHWe SNeKTPUYecKUM
TokoM. [loBpexaeHne ra3onpoBofila MOXET MPUBECTU K B3PbIBY.
Bcneactsue noBpexaeHUs BOAOMPOBOAHbIX TPYG MOXET GbiTb MPUUMHEH
MIMYLLECTBEHHDIN YLiep6, a TakKe BO3MOMXKHO MOPaXeHne SNeKTpUYeckum
TOKOM.

Bo Bpems pa6m'b| AepxKuTe aneKrpomucrpymeH'r ABYMA pyKamm,
Te yc y Te PYKOATKW B YnCTOTE.
3J1€KTpOI/IHCprMEHT yAepK1Baemblil iByMA pykamu, 6onee 6esonaceH.

Mpy  MCNONb30BaHUM  3NEKTPOMHCTPYMEHTa Ha  BbICOTE  MpuUMWTe
CTabUnbHYI0 NO3ULIMIO 1 y6eanTech B OTCYTCTBUN NOCTOPOHHIX NINIL BHU3Y.

He npukacairecs py KBp ] Tam. [1pun KoHTaKTe
C BPaWAIOWNMICA YaCTAMN NEKTPONHCTPYMEHTa, a, B OCOBEHHOCTH, C
Pabounm UHCTPYMEHTOM, MOXHO MOJTy4UTb TPaBMb.

OTtknapbiBaiite 3NIeKTPOMHCTPYMEHT TOJIbKO nocne nonHou ero
ocTaHoBKM. Pabounin NHCTPYMEHT MOXeT Ba6I'IOK|/lpOBaTbCF|, 4YTO NpuBeadet
K noTepe KOHTPONA Haf 3NTIEKTPONHCTPYMEHTOM.

3anpelyaeTca HanpaenATb paboTatolnii neppopatop Ha cebsa nnn Apyrmx
.

MPABUJIbHOE OBC/TYXXUBAHUE U DKCMTYATALIUA AKKYMYJIATOPHbIX
BATAPEN

Monb3oBaTenb AOMKEH KOHTPOANPOBATL MPOLIECC 3apAfa aKKYMYNIATOPHOI
6atapen.

He 3apsaxalite akkyMynATopHyto 6atapeto npu Temnepatype Huxe 0 °C.

3apsxaiiTe  aKKyMynATOpHylo G6GaTapeio TONbKO  3apAAHbIM
YCTpPOVICTBOM, PeKOMeHAOBaHHbIM Un3roTtoBuTenem. 3apsAdHoe
ycmpolicmeo, npu2o0Hoe 0719 00H020 muna axkkymynamopHol 6amapeu,
MOXem co30asamb pucK NOXapa npu NpUMeHeHUU ¢ Opyaum Munom
aKkymynsamopHouU 6amapeu.

Korna AKKYMYnATOpHasA GaTapen He uCnonb3yeTcsd, Aepxute
ee Ha 6Ge3zonacHom PacCcTOAHNN OT MeTaNNnyecknx npeamMmeTos,
TAaKUX KaK CKpenku, MOHEeTbl, K/4Wu, rso3au, BUHTbI WIN WHble
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Kne mnpeAMeTbl, KOTOpble MOryT 3aMKHYTb
yMmy p! 6Gatapen. Kopomkoe 3ambikaHue Kremm

ﬂKKyMyﬂHmOpHOLVI 6amapeu MOXem 8bI38amb 0X02U u/1u noxap.

B cnyyae noOBpeXAeHWA W HenpaBWIbHOW 3KcnnyaTtauuu us
aKKyMynATOpHoil 6aTapen MoOryT BbifensaTbca rasbl. Cnepyet
NpoBeTPUTb MOMelleHNe, a B Clyyae HeJoMOraHma o6paTuTbca K
Bpauy. [asbl Mo2ym nogpedums ObixamesbHble nymu.

« Mpn p us ymy pHoli 6aTapen moxet
BbITEKaTb XUAKOCTb. BbiTeKalowas ns akkymynaTopHoi 6atapeu
XKUAKOCTb MOXET BbI3BaTb pasapaMeHne niam oxorn. B makom cydyae
cnedyem 0elicmeosams Kak ONUCaHo HuXe:

p

- OCMOPOXHO ydanume XudKocme mpaAnoykol. M3beealime nonadaHus
XKUOKOCMU HA KOXY U/U 8 271a3d.

8 C/1y4ae KOHMAKMa Xuokocmu ¢ Koxel, nospexdeHHoe Mecmo 06UIbHO
npomotime 8000U, MOXHO Helmpanu3o8ame XuoKoCmob HeazpeccusHol
Kucsomo, Hanpumep, TUMOHHbIM COKOM UJTU YKCYCOM.

8 CJ1y4ae NonadaHus XudKocmu 8 2/1a3a, 06usbHO npomolime 2/1a3a 000U
8 meyerue 10 MUHym u 06pamumecs K gpavy.
W unn ¢ i

« He Tecb p buunp
aKKymynaTtopHoii 6atapeeii. [TospexoeHHble MU MOOUGBUUUPOBAHHbIE
aKKyMynamopHble 6amapeu Mo2ym secmu cebs Henpedckasyemo, npusecmu
K noxapy, 83pelgy, 1ubo co30ame onacHoCMb mesiecHbix nospexoeHud.

+ Henopsepraiite ymy PHY
BOAbI.

6aTapelo BO3AeNCTBUIO BNaru nnu

[lepxuTe akKyMynaTopHyio GaTapeio Ha 6Ge30MmacHOM pacCTOAHUM OT
VCTOUHMKa Temna. 3ampellaeTcA OCTaBNATb aKKyMyNnATOpHylo GaTapelo
Ha AnUTeNbHOE BPeMA B MecTax BO3[eNCTBIA BbICOKUX TemnepaTyp (nog
NPAMbIMW  COJTHEYHBIMU Ny4YamMu, B6M3N o6orpeBaTenel7| wnn Tam, rge
Temnepatypa npesbiwaeT 50 °C).

« He prante ymy pHylo 6aTtapeio TBUIO OTHA
WM Ype3MepHO BbICOKOI TemnepaTypbl. Boszdelicmeue oOzHA unu
memnepamypel 8biwe 130 °C MOXem 8bi38amsb 83pbi6.

MPUMEYAHUE: Bmecto TemnepaTypbl
Temnepatypa 265 °F.

130 °C moxeT 6biTb YyKasaHa

.

Cobniopaiite Bce MHCTPYKLUM MO 3apsfKe, 3anpellaeTca 3apsxarb

nopydatime asmopu3ogaHHol macmepckol. HenpasuneHas —c6opka
3apAOH020 ycmpoLicmea Moxem NPUBECMU K NOPAXEHUIO 31eKMpPUYeckum
MOKOM Usu NOXapy.

3apAgHoe YCTPOWCTBO He MpeAHasHauyeHo ANs UCMONb30BaHWsA nULamn
(BKMIoYan AeTen) C MOHWKEHHBIMIA GU3NYECKIMY, UyBCTBEHHBIMA UM
YMCTBEHHBIMU CMIOCOGHOCTAMU WA MPW OTCYTCTBUU Y HUX KU3HEHHOTO
orbiTa WAW 3HaHWUM, €CIN OHW He HaXOAATCA MOA KOHTPONEM win
HE MPOWHCTPYKTUPOBaHbI 06 WCMONb30BaHUM  YCTPOWCTBA  SIMLIOM,
OTBETCTBEHHBIM 3a WX 6E30MacHOCTb. B MPOTUBHOM Cryuae Cyliectsyet
OMacHOCTb HEMpPaBUIbLHOrO O6paLLeHIs C 3apAAHbIM YCTPONCTBOM, YTO
MOXET MPUBECTY K TPaBMaM.

Hew:nonbsyemoe 3apagHoe y(TpOIﬁ(TBO cnepyeT OTKAKOYUTD OT CeTU.

« Co6niopaiiTe Bce WHCTPYKUUW no pelaeTca 3ap b
aKKymynATopHylo 6atapeio npu T patype, ih 3a
patyp, np o B Tab

HOMMHANbHbIX XapaKTepUCTUMK B WHCTPYKUMM MO SKCnayaTtauuu.
HenpasuneHas 3apadka unu 3apaoka ¢ HecobriiodeHueM pekomMeHOyembixX
npedesios memnepamyp Moxem nospedums akKyMyaAmopHyto 6amapeto u
NoBLICUMb PUCK BO3HUKHOBEHUSA NOXAPA.

PEMOHT 3APAAHOIO YCTPOMUCTBA

« Hn B Koem cny4yae He peMOHTMpPYIiTE NMOBPEXAEHHOE 3apAAHoe
ycTpoicTBo. [lopyyatlime pemoHm 3apsa0H020 ycmpolcmea mosbKo
u320mosumesIto UsIu asmopu3oeaHHol macmepckou.

« OtpaboraBluee CBOIl pecypc 3apAfHOe YCTPOWCTBO nepepaiTe
B C i MYHKT W yTUAN3auumM ONacHbIX OTXOAO0B

AaHHOro Tuna.

BHUMAHME! UHCTPYMEHT CNYKUT ANA pa6oTbl BHYTPM NOMeLLeHuIA.

HECMOTPH Ha GESOHBCHYIO KOHCTPYKUMIO, NpeanpuHATble 3alUTHble
Mepbl 1N uMCnonb30OBaHME CpPeacCTB 3alnTbl, Bcerga cywecreyet
HeKOTDPbIﬁ OCTaTOYHbIN PUVCK nony4yeHnA TpaBMbl BO BpemMs pa6o1'|>|.

AKKymynaTopHble 6atapen Li-lon morytr noteub, 3aropetbca unm
B30pBaTbcA, ecnu GyayT HarpeTtbl A0 BbICOKUX TemnepaTtyp uau
npon3oinfeT KopoTKoe 3ambikaHume. He XpaHuTe akKymynATOpHbie
6aTtapeu B B XKap [ AHW. He BcKpbiBaliTe

ymMynsaTop 6aTtapen. AKKymy p 6arapen Li-lon cHa6xeHbl

3NEeKTPOHHOI 3alyUTON, NOBPEXAEeHNe KOTOPOIl MOXeT Bbi3BaTb ero

aKKymynaTtopHylo 6atapeto npu T
npepenbl AunanasoHa patyp, nf o B [T
HOMMWHAJIbHDbIX XapaKTepucTtuk B WHCTPYKUMUM NO 3SKcnayatayuwu.
HenpasunvHas 3apadka unu 3apadka ¢ Hecobno0eHuUeM pekomeHOyembIxX
npedesos memnepamyp mMoxem nogpedums akKyMy/lAMopHyto 6amapero u
N0BbICUMb PUCK BO3HUKHOBEHUA NOXAPA.

patype, 3a

PEMOHT AKKYMY/IATOPHbIX BATAPEW:

« Hn B Koem cnyyae He peMOHTUpPYTe MNOBpPEeXAEHHble
aKKyMmynaTtopHble 6Gartapen. [lopyyaiime pemoHmM axkKymynsmopHoU
6amapeu MoJibKO U320MOBUMESTIO UU dBMOPU308AHHOU MACMepcKou.

« OTpa6oTaBlyio CBOUl pecypc aKKyMyNnATOpHyilo GaTapeio cnepyer

penatb B C MYHKT np nyT onacHbIX
OTXOA0B AAaHHOrO TUNa.
YKA3AHUA NO BE3OMACHOW 3KCMJIYATALMM  3APAQHOrO

YCTPOWCTBA

« He nopgepraiite 3apAgHOe YCTPOMNCTBO BO3AENCTBUIO Blarm unmn
Bofbl. [TonadaHue 8006l 8HymMpb 3apA0HO20 ycmpolicmea nosbiuiaem
8epOAMHOCMb NOPAXEHUSA 31eKMpUYecKUM Mokom. 3apAdHoe ycmpolicmeo
MOXHO UCNOJ1b308aMb MOJIbKO 8HYMPU CyXux nOMELL(eHUlJ.

I'Ipmaynaﬂ K Kakum-nn6o [ENCTBUAM, CBA3AHHLIM C  TeXHUYECKUM
06Cﬂy>KMBaHMEM VAN YNCTKON 3apAagHoro ycmoﬁcma, OTK/KoYnNTE €ro ot
ceTun.

BO3rof

W B3pbIB.

PacwmdpoBka nuKTorpamm:

ID$2’>
s

«| QS

Max.
50°C

&
&)

« He yiiTech YCTPOWICTBOM,  C Ha
NerkoBoc A Ma (i 6ymara,
TeKCTUNb), a TaKxke NerkoBoci A BelecTs.

Hazpes 3apsadHo20 ycmpolicmea npu 3apadke co3daem 0nNACHOCMb
803HUKHOBEHUS NOXAPA.

MpoBepsiiTe TeXHNYECKOE COCTOAHME 3aPAAHOTO YCTPOIICTBA, WHYpa
NUTAHNA U WITENCEeNbHOI BUIKN Nepef KaXAbiM ncnonb3osaHunem. He
nonb3yiTech 3apAAHbIM YCTPOICTBOM MPU HaNNuMN NOBPEXAEHWIA.
He nbiTaiitecb paso6paTb 3apAgHoe YCTpoiicTBO. Jlio6ol pemoHm

9 10 11 12

1. [pouunTaiite MHCTPYKLMIO MO 3KCMjyaTauuy, cobniofainTe ykasaHusa n
npaBua TeXHNKK 6€30MacHOCTH, NPUBEAEHHbIE B UHCTPYKLMN.

2. HocwuTe 3aWuTHbIE OYKM 1 CPeACTBA 3alUThl OPraHOB CllyXa.

3. Pa6ortaiiTe B 3alMTHOM MacKe.

4. He paspeluaiiTe AeTAM NprKacaTbcA K 060pyOBaHNIO.
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Beperute ot poxaa.

KcnnyaTupyiTe BHYTpY NomMelyeHuni, 6eperute ot BOAbI v Baru.
BropuyHas nepepaboTka.

Knacc 3awurst Il

CeneKTnBHbIN COOP OTXOA0B.

0. He 6pocaiiTe akkymynAaTopHble 6aTapen B OroHb.

1. Co3jjaeT onacHOCTb /1A BOAHOM Cpefibl.

12. He Harpesaiite Bbiwe 50 °C.

KOHCTPYKLMA U NPUMEHEHUE

MeppopaTop - 3TO PYYHOI 3SNEKTPOWHCTPYMEHT C MUTaHMeM OT
aKKyMynAaTopHoi 6atapeun. MpuBog npefctaBnser coboit 6eclyeTouHblin
[iBuratenb NOCTOAHHOrO TOKa C MnaHeTapHoW nepepayeit. lMepdopatop
MOXHO WCMoNb30oBaTb B pexume paboTbl € ygapom wan 6e3 ypapa.
Mepdopatop npeAHasHauyeH ANA CBepneHUs OTBEPCTW B [peBecuHe,
MeTanne, nnacTMacce U Kepamuke B pexuMe cBepreHus 6e3 ypaapa,
a Takke B O€TOHe, KMPMUYE U aHaNOTMYHbIX MaTepuanax B pexume
cBepneHua ¢ yaapom. Chepa NpUMeHEHNA JaHHOrO SNeKTPOUHCTPYMEHTa
— CTpouTenbHble, CTONAPHbIe PaboTbl, a Takke Bce PaboTbl, BbIMOIHAEMblE
[IOMaLLHUMW MacTepamul.
A Tb

/AN —

HasHaueHuio.
OMUCAHUE K FPAOUNYECKUM N3OBPAXKEHNAM

MepeuncneHHas HUXKe HyMepaLA KacaeTCA 31eMeHTOB JNIeKTPOUHCTPYMEHTa,
npefCTaBNeHHbIX Ha CTPaHNLIAaX C rpaduuecknmm n306pakeHAMN.

Matpon SDS Plus

erl‘le>KHaF| BTY/Ka

2 3P ®New

3NEKTPOMHCTPYMEHT He Mo

BapalukoBas raiika Ansa 610KMPOBKIN OrpaHNYUTENs Fy6nHDI
OrpaHuunTenb rny6rHbl CBEpReHns

Mepekntoyatenb pexvima paboTbl

I'IepeKmoanenb HanpasneHusa spalleHna

KHonka BknoueHusa

Mopceetka

[lononHuTenbHas pykoaTka

0. AKKymynaTtopHas 6aTapes

1. KHomkKa KpenneHus akkymynaTopHoi 6atapen

2 3P ® N W REWwN

12. CeToavopgbl

13. 3apagHoe ycTponcTBO

14. KHonka CUrHanusauymv cteneHn 3apaaa aKKyMy}'IﬂTOpHOVI 6aTapev|

15. CurHanusauus cTeneHu 3apsaga akkyMynaTopHom 6atapen (CBeTOANOAD).
* BHewHun Buna I'IpI/IOﬁpETeHHOI'O SNEKTPOUHCTPYMEHTa MOXET He3HaUNTeNbHO OTInYaTbCa

OT N306PaxeHHOr0 Ha pUCyHKe

PACLUN®OPOBKA NMPEAYNPEXOAIOWUX 3HAKOB

A MPEOYNPEXOEHUE

OCHALLEHWE U AONOSIHUTEJIbHBIE MPUHAANEXHOCTU
1. OrpaHuuuTens ry6uHbI

MOAroTOBKA K PABOTE

KPEMJIEHVE AOMONHUTE/IbHOW PYKOATKN

-Twr

A B uensx GesonacHOCTW BO Bpems paboTbl ¢ nepdopatopom
nonb3yiiTech AONONHNTENBHON PYKOSTKON, KOTOPYIO MOXHO 3aKpenuTb B
p HOM MOAC nor TPy ee Kp

OcnabbTe HAXHIOK YaCTb AOMONHUTENBHOM PKOATKM (9), noBopauneas ee
BNEBO.

HapeHbTe ¢naHel, AONONHUTENBHON PYKOATKN (9) Ha LUAVHAPUYECKYIO
yacTb Kopryca neppopatopa.

.

BbibepuTe Havbonee yaobHoe Ans nNnaHMpyemoit paboTbl MONOXKeHMe.

.

3aTAHUTE HIKHIOK YaCTb JONONHUTENbHON PYKOATKM (9), noBopaunBasn ee
BMPaBO ANA HAJIEXXHOTO 3aKpenneHus.

KPEMJIEHUE OFPAHUYUTENA MYBUHbI CBEPJIEHUA

MnaHka orpaHnyuTens (4) CnyWT ANA HaCTPOWKW rNybuHbI Norpy»KeHns
cBepsa B MaTepuarn.

« OcnabbTe 6apaluKoByo raiiky 6710KMpoBKM orpaHnuntens (3) (puc. A).

« BcTaBbTe orpaHuuutens (4) B oTBepcTve BO ¢naHue AONONHUTENbHOW
pyKoAaTKu (9).

« 3abnoKupyiiTe B BbIGPAHHOM MONOXKEHUM, 3aTArMBan 6apallKoByIO ranky
6NOKNPOBKYM OrpaHuuuTens (3).

BbIEMKA / KPEMJIEHUE AKKYMYNATOPHOW BATAPEU

Ecnun akkymynatopHyio 6atapeto (10) HEBO3MOXHO BbIHYTb U3 UHCTPYMEHTa
NN BCTaBUTb B MHCTPYMEHT M3-3a NONOXKEHUA ﬂOrIOﬂHVITEJ'IbHOVI PYKOATKN
(9), pyKoaTKy cneayeT ocnabutb 1 MOBEPHYTH B MONOXKEHVE, NO3BOAAOLLEE
paboTaTb C aKKyMyNATOPOM.

lMocTaBbTe nepeksioyatesnb HanpasfeHns BpaweHus (6) B LeHTpanbHoe
nonoXxeHwue.

Haxmute KHOMKY KpenneHua akkymynatopHoii 6atapew (11) v BbiTawute
aKKymynatopHyio 6atapeto (10) (puc. B).

BcTaBbTe 3apaKeHHYI0 akkyMynaTopHyto 6atapeto (10) B pyKoATKy IO Lenyka
- 4TOGbI CpaboTana KHOMKa KpenneHus akkymynatopHoi 6atapen (11).

3APAOKA AKKYMYNIATOPHOW BATAPEU

Mepdopatop MocTaBAeTCA B TOProByld CeTb C YaCTUYHO 3apPSKEHHOM
aKKyMynATOpHOW GaTapeeil. AKKYMynATOpHylo 6aTtapeto 3apsxaiite npu
Temnepatype okpy»atowein cpeabl oT 4 °C go 40 °C. HoBaa akkymynatopHas
6aTapes, MMbO akKymynAaTopHas 6aTapes, KOTOpas He UCMOb3oBanachb B
TeyeHne ANNTENbHOrO BpemeHu, AOCTUIHeT CBOEll HOMUHaNbHOW eMKOCTH
nocne 3-5 LUMKIOB 3apAAKN 1 pa3pAaKu.

« BblHbTe akkymynaTopHyio 6atapeto (10) 13 nepdopatopa (puc. B).
« TMopkniounTe 3apAgHOE YCTPONCTBO K dneKTpuyeckoit cetn (230 B AC).

« BcTaBbTe akkymynaTopHyto 6atapeto (10) B 3apaaHoe ycTponctso (13) (puc.
C). NpoBepbTe NpaBUIbHOE MOJNOXEHNE aKKyMyNATOpHON 6atapeun (oHa
[I0/KHa BbITb BCTaB/IEHa 10 KOHL).

Mocne BKNOUYEHNA 3apARHOro YCTpoiicTBa B po3eTky (230 B AC) 3aroputca
3eneHbln cBeToanop (12) 3apAaHOro YCTPONCTBa, KOTOPbIV CUTHaNU3npyeT o
HaNMumnm HanpsKeHUs.

Mocne Toro, Kak akkymynaTopHas 6atapes (10) 6yaeT BCTaBneHa B 3apsfHoe
yCTpoicTBO (13), 3aroputca KpacHbIn cBeToanoa (12) 3apaAHOro ycTponcTaa,
KOTOPbI CUTHANU3MpPYeT O TOM, YTO MAET NPOLIeCC 3apAAKY akKyMynATOPHOW
6aTapeu.

3eneHble  CBETOAMOAbI,  CUTHaNM3WpylOWMe O  CTeneHW  3apsaga

aKKymynaTopHoit 6atapen (15), BKMIOYAKTCA OAHOBPEMEHHO, CBEYeHMe

nynbcupyioLee, KOMOMHALMA NX CBEUEHNA pa3Has (CM. ONCaHIe HIXKE).

« TynbcupyloT BCe CBETOAMOABI — 3TO O3HAYaEeT, YTO 3apaj Ha Ucxoae W
aKKyMynsTopHas 6atapes TpebyeT 3apAaKu.

« CBeTATCA 2 CBETOAMOAA — 3TO O3HaYaeT HaCTUYHYIO pa3pAAakKy.

« Mynbcupyiollee cBeyeHe 1 CBETOANOAA — 3TO CBUAETENbCTBYET O BbICOKOM
YPOBHe 3apAaa akkyMynATOpHON 6atapen.

Mocne nonHOM 3apAfKnM akKyMynAaTopHoi 6Gatapen csetognon (12)
3apAagHoro yc-rpoﬁcma 3aropaeTca 3eneHbiM LIBETOM, a BCe CBeToauoabl,
CUrHanu3mpylowre o CTeneHn 3apaga akkymynatopHon 6atapen (15),
CBETAT HemnpepbiBHO. Yepes HekoTopoe Bpems (mopaaka 15 ¢) ceeToguonpl,
CUrHaNM3MpytoLLMe O CTeNeHn 3apaaa akkymynaTopHoi 6atapen (15), racHyT.

A MpofomKUTeNbHOCTL  Npouecca  3apAAKN  akKKYMYNATOPHOI
6aTapeu He JOMXHa NpeBbiaTh 8 YacoB. MpeBbileHNe JaHHOTO BPEMEHN
MOXeT BbI3BaTb MOBPEX/JEHNE aKKyMynaTopoB 6artapeu. 3apagHoe
YCTPOWCTBO He BbIK/IIOYAETCA aBTOMaTUYECKN MOC/Ie MONHON 3apAaKn
aKKyMynaTopHoii 6aTapen. 3eneHblii CBETOANOA 3apAAHOro YCTPOICTBa
6ypeT npofonKaTb cBeTUTb. CBETOANOADI, CUTHANV3NPYIOLIME O CTEMEHN
3apAfda, MOracHyT uepes HekoTopoe BpemsA. OTKAluUMTE nNUTaHMe
nepey, BbIEMKOI aKKyMynATOpHOU 6atapen M3 3apAfHOro yCTpoWcTBa.
W3beraiite KOPOTKMX U uYacTbiX nop3apafok. He nopsapsxaiite
aKKyMynATOpHylo 6aTapelo nocne KpaTKOBPEMEHHOro WCMonb30BaHUA
3NeKTPonHCTpyMeHTa. CyliecTBeHHOe COKpalyeHne BpemeHn paGoTbl
aKKyMynaTopHoii 6atapen mexay nofsapaakamu CBUAETeNbCTBYET 06 ee
M3HOCe 1 HeO6XOANMOCTI 3aMEeHbI.
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Bo BpemA 3apAfKu akKyMynATOPHble 6aTapen oYeHb CUNIbHO HarpeBaloTCA.
He HaunHaiiTe paboTy cpasy nocne 3aBeplueHNA NpoLecca 3apaakn — faite
aKKyMyNATOPHOI 6aTapee OCTbITb 1O KOMHATHOW TeMnepaTypbl. 3TO 3alWuTT
aKKYMYNIATOPHYIO 6aTapeto OT MOBPeXAeHNA.

CUTHANIU3ALINA CTENEHU 3APAAA AKKYMYJIATOPHOW BATAPEU

AKKymynATopHaa 6aTapeA OCHalleHa CurHanusaumel cteneHn 3apaga (3
csetoamopna) (15). Utobbl NpoBepuTb CTeneHb 3apsAAa akKyMyNATOPHON
6atapen, cnepyet HaxaTb KHOMKY BKoueHus (14) (puc. D). CBeueHve Bcex
CBETO/NOA0B CBUAETENLCTBYET O BbICOKOM YPOBHE 3apsAaa akKyMyATOPHOMN
6atapen. CBeueHue 2 CBETOAMOAOB O3HAYaeT YacTUUHyI0 pa3pAfKy. CBeueHve
ToNbKO 1 CBETOAMOAA O3HAuaeT, YTO 3apAf Ha MUCXode W akKymynATopHas
6atapes TpebyeT 3apAKu.

KPEMMEHMUE U 3AMEHA PABOYUX NPUHAAJNEXXHOCTEN

Mepdopatop paGotaer ¢ paGoUNMM UHCTPYMEHTaMM C XBOCTOBMKOM TuMa
SDS-Plus. Mepep Hauyanom paboTbl ounctute nepdopatop u pabouni
VIHCTPYMEHT. HaHecuTe TOHKUI CIOM CMas3km Ha XBOCTOBMK pabouero
VHCTpYMeHTa.

MepdopaTtop ocHaleH cuctemoit kpennerus clic-clic (He HyXHO TAHYTb Ha
ceba KpenexHyio BTY/KY (2) BO Bpema KpernieHna paboyero NHCTpYMeHTa).

.

MocTaBbTe MepeknioyaTenb HanpasfieHVA BpalyeHna (6) B LeHTpanbHoe
ronoxeHue.

BcTaBbTe XBOCTOBUK paboyero MHCTPyMeHTa B naTpoH (1) 4o ynopa (ecnn
TpebyeTca, noBepHUTE Pabounin NHCTPYMEHT, 4TOObI OH 3aHAN NPaBUIbHOE
nonoxenue) (puc. E).

Pabounin WHCTPYMEHT YCTAHOB/IEH MNPaBWIbHO, €C/In ero HeBO3MOXKHO
BblHYTb, HE OTTATMBAA KPENEeXHY0 BTY/IKY MNaTpoHa.

Ecnun BTynka (2) He BO3BpalLaeTCs MOMHOCTbIO B UCXOAHOE MONOXeHe,
cneflyeT BblHYTb Pabounil IHCTPYMEHT 1 MOBTOPUTL BCIO OnepaLmio.

Bbicokas appeKTnBHOCTL paboTbl ¢ nepdopaTopom GyaeT AOCTUTHYTa TONbKO
B CJ/lyyae NPUMEHEHUs OCTPbIX U HEMOBPEXAEHHBIX PABOUMX S/IEMEHTOB.

BbIEMKA PABOYEIO UHCTPYMEHTA

Mocne 3aBeplueHnA paboTbl PaboUNil MHCTPYMEHT MOXET BbiTb FOPAYMM.
V36eraiiTe MPAMOrO KOHTaKTa ¢ pabounm VHCTPYMEHTOM W MOSb3yMTech
COOTBETCTBYIOWMMM  3aWWTHBIMU  Mepuyatkamn.  Ounctute  pabounin
VIHCTPYMEHT MOC/IE BbIEMKIA.

o OTTAHWTE 1 NPUAEPXKUTE KPENeXHYIo BTYNKY (2).
« [lpyroii pyKoii BbiHbTe pabounii UHCTPYMEHT ABuxeHnem Briepef (puc. E).
MPEAOXPAHUTEJIbHAA MYOTA

Mepdopatop  ocHaweH npegoxpaHuTenbHon — mydrton.  LnuHgens
nepdopartopa OCTaHaBAMBAETCA B Cjlydyae 3acTonopeHus pabouero
VHCTPYMEHTA, @ 3TO MOXET MPUBECTMN K NeperpysKe 371eKTPOVHCTPYMEHTa.

PABOTA/HACTPOMKA
BKJIIOYEHMUE / BbIKJIIOYEHUE

BknioueHme — HaXMUTE KHOMKY BKoueHns (7).

BblKnioyeHune — oTnycTuTe KHOMKY BKtoUeHNsA (7).

YacToTa BpalleHVA WNVWHAENA PerynnpyeTca CUoN HaXuma Ha KHOMKY
BK/oYeHus (7).

Mpn KaXAOM Ha)kaTuy KHOMKW BKtodeHuA (7) 3aropaetca ceetoamos (8),
ocBeLyaloLwmin pabouee mecTo.

MNPABOE-JIEBOE BPALUEHUE

C nomoLblo MepeKioyaTena HanpasneHya BpalleHna (6) MOXHO Bbi6paTb
HanpaeneHue BpalleHus WNUHAena nepdopartopa.

BpalueHune BnpaBo - MocTaBbTe mnepeknioyatenb (6) B KpaliHee JeBoe
nonoxewwe (puc. F).

BpaljeHne BneBo - nocTaBbTe nepekniovyatens (6) B KpaiiHee npasoe
nonoXxexHue.

* BHMMaHWe, B HEKOTOPbIX CAlyYanAX B MPUOGPETEHHON PyUHOIl SMEKTPUYECKON MaluvHe
NOSIOXKEHME MEPEKIIOYATeNs MOXET He COOTBETCTBOBATb HaMpaB/eHWIo  BPaLUEHNA,
YyKa3aHHOMy B WHCTPYKUMW. CeflyeT 06paTuTb BHUMaHWe Ha rpaduyeckue CUMBOMbI Ha
nepeksiouatene i Kopyce PyuHo SNeKTPUYECKON MallnHbl.

BesonacHbIM  MONOXeHWeM  ABNAETCA  LiEHTpanbHOe  MoNoXeHue
nepeknoyaTens HanpasneHna BpalleHua (6), npeaoTepalyaoLee ciyyaiiHoe
BK/IOYEHNE PYYHO SNEKTPUYECKON MALLVHDI.

e B JaHHOM MONOXEHUV HEBO3MOXHO BKIIOUUTb PYUHYIO SNEKTPUYECKYIo
MaLUVHy.

« B AaHHOM NosoXeHnn NpousBoauTe 3ameHy CBepi.

« Mepe BKMOYEHNEM PYYHON SNEKTPUUYECKON MallMHbI MpOBepbTe
NpaBUbHOE MONOXKEHME NepeKioyaTens HanpasneHna BpaLLeHns (6) .

A 3anpeu.|ae1'cn W3MEeHATb HanpasnexHne BpaweHua npv

Bpawawwemcs  wnuHaene nepdopartopa. fMepen  BKAWUeHUEM
nepgopatopa y6eguTech, YTO nepeknoyaTenb HanpasneHns BpalleHus
YCTaHOBJEH B HYKHOM MC Bp «cBef c ypap He

cnepyet paboTaTb C IeBOCTOPOHHUM BpalLeHnem.
MEPEKJ/TIOYATENb PEXXUMA PABOTbI

MepdopaTop ocHalleH 4-NO3NLIVOHHBIM MepeKioyaTenem pexuma padoTb

(5). B 3aBMCMMOCTM OT MONOXeHWA NepeknioyaTens, MOXHO pabotatb B

pexume «cBepieHue 6e3 yaapar, «CBepiieHue C yaapom», «aonbnexves, nubo

YCTaHOBUTL 3y610 B BbIGPAaHHOM MonoxeHuu (puc. G).

e Mo3. 0 = no3nuWA, NO3BONAKLIAA YCTAHOBUTb 3y6UNO B BbIGPaHHOM
MosIoKeHNM (3HaYOK 3y61no)

Mo3. 1 = HopmanbHoe cBepneHe/BBUHUMBaHIE (3HAUOK CBEPNO)

Mo3. 2 = cBepreHme € yAapoMm (3Ha4OK CBEPIO C MONIOTKOM)

Mo3. 3 = gonbnexve (3HA4OK MOJIOTOK)

3anpeLuaeTcn nbiTaTbCA MNOMEHATb MOJNIOXKEHWE nepeKkniYyaTena pexnma
pa6otbl npw paboTatowem asuratene nepdoparopa. ITO MOXET NPUBECTN
K Cepbe3HOMY MOBPEXAEHNIO nep¢opaTopa, a TakXe NPUYUHUTb TenecHble
noBpexaeHuns oneparopy.

CBEPJIEHVE OTBEPCTUN

Mpuctynas K cBepnieHMio OTBEPCTUA GOJbLWOrO pasmepa, CHauana
peKoMeHyeTca NPOoCBepINTL OTBEPCTME MOMEHbLLE, a 3aTeM PaclunMpUTb
ero [0 HeoGXOAMMOro pasmepa. JTO MO3BOAUT M36exaTb neperpysku
nepdoparopa.

Mpu cBepneHnn ryGOKNX OTBEPCTUN, CBEPNINTE B HECKONBKO MPUEMOB,
KaObl pa3 BbITAaCKMBaA CBEP/IO U3 OTBEPCTUA ANA yAaNeHus U3 Hero
CTPYKKN MU MbIAN.

Eciv  Bo  Bpema  paboTbl  CBEpPNO  3aKNWMHUTCA,  cpaGotaet
npefoxpaHuTenbHas MydTa. B 3Tom ciyuae cpasy Bbikniouute neppoparop,
UTOGbI NPEAOTBPATUTH €0 NOBPEXAEHME. BbIHBTE 3aKNMHMBLIEE CBEPIIO 13
oTBepCTUA.

Depxute nepdopatop B OCK NpocBepnBaemoro oteepcTua. Hambonee
3¢pdpeKTBHaA paboTa byneT obecneyeHa NPy PacronoXeHUn cBepna rnog
NPAMbIM YrOM K NMOBEPXHOCTU oGpaﬁaTblBaemoro maTtepuana. Ecnmn Bo
Bpema ceepneHns I'IpilMOVI yron He GyﬂET BblA€p>KaH, 3TO MOXeT NpuBecTn
K 3aKnMHMUBaHUIO CBepsia B OTBEPCTUM WIN MOSIOMKe WU, TeM CaMbiM,
NPUYNHUTD TENEeCHble NOBpeXAeHuA.

A [AnutenbHoe cBepneHne ¢ HU3KOW YacTOTON BpalLeHns WnuHAena
ypeBaTo neperpesom gasuratens. Pabortaiite ¢ nepepbiBamu, nn6o paiite
3N1EeKTPONHCTPYMEHTY NeproanYeckn nopaboTatb B TeUeHne OK. 3 MUHYT
6e3 Harpysku ¢ MakcuManbHOI YacToToii BpaleHusa. Cnegute 3a Tem,
4TOGbI He 3aCNIOHANNCH OTBEPCTUA B KOPMYCe, CAyXKallye ANA BeHTUIALUN
nBuratensa neppoparopa.

CBEPJIEHUE BE3 YOAPA

Takne maTepuanbl, Kak CTanb, [JpeBecvHa, nnactMacca U T.n. cneayet
npocsepnMBatb € MOMOLbIO Mepdopatopa, WCMOAb3ys Npyu  3TOM
TPEXKYNaukoBblil CBEPUMbHbIA MaTPOH C MepPexoAHVKoM. [puBMHTUTE
NepexofiHUK K TPeXKyNlaukoBOMY NaTPOHY 1 BCTaBbTe B MaTPOH nepdopaTtopa
(pencTByiTe Kak npu paboTe co cBepnamu ¢ XBoctoBnkom SDS-Plus).

PaboTaiiTe co cBepfamu 13 ObICTPOPEXYLLEN WV YrNepOANCTON CTanmn
(TonbKO ANA CBeprIeHNs OTBEPCTUN B [PEBECHHE N MaTepuanax Ha OCHOBe
[PEeBECHDI).

3anpeLyaeTca UCNosb3oBaTh TPEXKYAUKOBbIN CBEP/NIILHBIN MaTPOH, Cn
neppopaTop MepPeKIoUeH Ha PEXNM CBEPNEHNA C YAapPOM. Takoil NaTpoH
npefHa3HaueH TONbKO ANns cBepieHns 6e3 yaapa (B ApeBecuHe Unw ctann).
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CBEPJIEHVE CYOAPOM

Ona NOCTUXKEHUA HavnyyLwmnx pe3ynbratoB nonb3yiTech
BbICOKOKAUEeCTBEHHbIM CBEPNIamMK C TBEPAOCMNIaBHbIMU Hanakamu.

Mbinb, 06pasylowWancs MNpPU PEMOHTHO-CTPOUTENbHBIX paboTax, onacHa
ANA 340poBbA. [INA  OrpaHWYeHUs HeBNaronpuATHOrO  BO3AENCTBUA
PEKOMEHAYETCA MO/b30BaTbCA MbINE3aLLMTHON MAcKoW, a Takke obecneunts
XOPOLUYIO BEHTUAALMIO Ha paboyem MecTe.

BbibepuTe HyXHbIN PeXIM CBEPNIEHNA — B JaHHOM Cllyyae «CBepneHue C
ynapom».

BcTaBbTe B naTpoH (1) COOTBETCTBYIOLLEE CBEPIIO C XBOCTOBMKOM THMa SDS-
Plus.

.

MpwxmuTe cBepno K obpabaTbiBaeMomy MaTepuany.

.

BkntounTe neppopatop KHOMKOM BKtOUEHMA (7), MexaHn3m nepdpopatopa
AONKeH pa6OTaTb nnaBHo, a pa60qvu7| WHCTPYMEHT He JO/IKeH OTCKaKMBaTb
OT NOBEPXHOCTUN 0b6pabaTbiBaeMOro matepuana.

Ecnn TpebyeTca, MOXHO yBENWUWTb YacTOTYy BPALYEHUA, HaXUMas Ha
KHOMKY BKtoueHws (7).

HesHauntenbHoe 6ueHne paboyero WVHCTPYMeHTa, MoABAALeecH npu
BK/TOYEHUWN 3NEKTPOMHCTPYMEHTa 6e3 Harpysku, ABnAeTCA HOPMasibHbIM
aBneHvem. Pabounit WNHCTPYMEHT LieHTPpUpYyeTCcA aBTOMATUYeCKU B MOMEHT
COMPUKOCHOBEHUA C MaTepuanom. JTO HUKaK He BAWAET Ha TOYHOCTb
cBepreHuA.

TEXHUYECKOE ObCJ1YKUBAHUE

A Mpuctynasa K Kakum-nm6o AeiCTBUAM, CBA3AHHBIM CO COOPKOIA,
PerynmpoBKo, pEMOHTOM Ui 06y , BbIHBTE aKKYMYNIATOPHYO
6aTtapelo 13 3NeKTPONHCTPYMEHTa.

TEXHUYECKUI YXO U XPAHEHUE

PekomeHyeTca UnCTUTbL PYUHYIO SNEKTPUYECKYIO MaLLVHY Nocie Kaxaoro
MCMOsb30BaHNA.

.

Jina unctku 3anpeLlaeTca NCnonb3oBaTb BOAY M MpoyMe XXNUOAKOCTA.

Yucrtute 3NEeKTPUYECKyrd MallnHy C MNOMOLLbO CyXOVI TPAMNOYKM wUnn
CXKaTblM BO3A4yXOM Noj HeboNbLWIUM AaBIEHNEM.

.

3anpeljaeTcA  MCMONb30BaTb [NA  YACTKM  UUCTAWME CPefcTBa U
pacTBOPUTENY, Tak Kak OHW MOTYT NMOBPEAUTb MIACTMACCOBbIE 3IEMEHTbI
nep¢oparopa.

CucTemMaTyeckn ouuwanTe BEHTUIALMOHHbIE OTBEPCTUA, 4TOBbI He
[IONYCTUTb Neperpesa Py4YHO 3EKTPUYECKON MALLUHDI.

.

.

XpaHuTe pyyHylo 3NMeKTPUYECKY0 MaLMHY B CyXOM U HefOCTYyNHOM Ana
AeTten mecTe.

Ha Bpema XpaHeHus cnegyeT BbiHyTb aKKyMyflATOpHylo GaTapeio 3
nepdoparopa.

Knacc 3awutbl 1]

Macca 2,1 kr

lop Bbinycka 2021

58G027 03HayaeT KaK TuM, TaK 1 apTUKyn MallWHbl

AxkkymynatopHas 6atapes cuctembl Graphite Energy+

Mapametp BenuunHa
AKkymynatop 58G001 58G004
HanpsxeHve akkymynatopa 18 BDC 18 BDC
Tun akkymynatopa Li-lon Li-lon
EMKoCTb akkymynaTopa 2000 mAy 4000 MAY
[lnanasoH Temnepatyp oKkpy»atowen cpeabl | 4°C - 40°C 4°C - 40°C
MpOACMKUTENbHOCT  3apAAKA  3apAAHBIM 14 24
ycTponcTteom 58G002
Macca 0,400 kr 0,650 kr
lop Bbinycka 2021 2021

3apapHoe ycTpoiicTBo cuctembl Graphite Enery+

Mapametp Benuumnna
Tun 3apapHoro ycTpoiicTtea 58G002
HanpsieHve nutaHua 230V AC
YacToTa ToKa nuTaloLLein cetn 50 Hz
HanpsixeHue 3apaga 22V DC
Makc. Tok 3apaga 2300 mA
[lnana3oH TemnepaTyp oKpy»aloLuei cpefbl 4°C - 40°C
MpoaonxuTenbHOCTL 3apAgKu Th
aKKyMynAaTopHoii 6atapen 58G001
MpoaomKUTENbHOCTL 3apAagkn 2h
aKKyMynaTopHoli 6atapen 58G004
Knacc 3awmtbl Il
Macca 0,300 kg
lop Bbinycka 2021

WHOOPMALUA OB YPOBHE LUYMA 1 BUBPALIUU

YpoBeHb 3ByKoBOro flaBneHua: Lpa= 86,4 nb(A) K=3 nb(A)

YpoBeHb 3ByKOBOW MowHOCTU: LwA = 97,4 nb(A) K=3 ab(A)
BubpoyckopeHue (aononHuTenbHas pykoaTKa): ah= 6,052 m/c? K= 1,5 m/c?

Bce HeMoNajkn  OMXHbI  YCTPaHATLCA aBTOPM30BaHHOI  CepPBUCHON BMGpOyCKOpeHye (rnasHas pyKosTKa): ah = 5,783 m/c? K = 1,5 m/c?
MacTepCKon NPoNsBoANTENns. YpoBeHb llymMa, reHepupyemblil 3NeKTPUYECKOW MaluMHOWM, OonuncaH ¢
TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU NOMOLbIO: YPOBHA 3BYKOBOTO [laBfieHNs Lp, 1 ypOBeHb 3BYKOBOI MOWHOCTH
Lw, (rge K o3HauaeT 3HaueHue HeonpeaeneHHoCT! N3MepeHns). YpoBeHb
HOMUHAJbHbIE XAPAKTEPUCTUKM reHeprpyemMon 3NeKTPUYECKO MalMHOW BUGPALMM ONMCaH C MOMOLbO
BnbpoyckopeHns a, (rae K o3HauaeT 3HauyeHMe HeomnpeaeneHHoCTH
AKKyMynaTopHbiii nepgpoparop 58G027 n3mepeHus).
Napamerp Benmanna YKasaHHble B [aHHOM VIHCTPYKUWI: YPOBEHb reHEpUpyemMoro. 38yKoBoro
nasnenns Lp,, ypoBeHb 3ByKOBOW MOWHOCTW Lw, 1 BUBPOYCKOpeHue
HanpskeHue akkymynaTopHoii 6atapen 18 BDC ah u3mepeHbl B cooTBETCTBUM C TpeboBaHuAMM cTaHpapta EN 60745-1.
YKa3aHHbIl ypoBeHb BUOPaLMN a, MOXHO MCMOSb30BaTb ANA CPaBHEHNs
HomuHanbHas yacTota BpaluenHms: 0-1420 muH"! SNEKTPUYECKUX MAWMWH, a Takke ANA NPeABapUTENbHON  OLEHKN
YacTota yaapa 0-5000 MuH" BUGPALIMOHHO SKCNO3NLINN.
3 BMOPALUMOHHAA  XapaKTepucTka npefcTaBuUTeNbHa  ANA
SHeprua yaapa 2,2 1x OCHOBHbIX ~ Pabounx 3afaHMil  SNEKTPOUHCTPYMeHTa.  BubpauvoHHas
TN XBOCTOBMKA PABOYEro MHCTPYMEHT SDS Plus XapaKTEPUCTNKA  MOXET M3MEHWTBCH, eCnM  NEKTPOUHCTPYMEHT 6ynet
MCronb3oBaTbca ANA APYrvx Lenei. Ha BMOpaLMOHHYK XapaKTepucTuky
[lnameTp cBepneHua — ApeBecrHa 28 MM MOXeT MOBAUATb HEAOCTaTOUHbIN VAW CIIMIIKOM PeAKOo OCYLLeCTBAEMbIN
TeXHNYecknin yxop. [lprBefeHHble Bbile MPUYUHBI  MOTYT BbI3BaTb
Aviamerp ceepnenus - crane 13 Mm yBenmyeHue AnTeNbHOCT BUGPALIMOHHO SKCNO3NLMM 3a MepUoA paboTbl.
[inameTp cBepneHusa — 6eToH 22 Mm
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JInA TOUHOIA OLEHKN BUGPALIMOHHONM SKCMO3NLMN CNeAyeT yyecTb Bpems,
B TeUeHMe KOTOPOro 3/eKTPOUHCTPYMEHT HaxXOAUTCA B OTK/IOYEHHOM
COCTOAHNM, NGO BO BKNIIOUEHHOM, HO He pa6oTaeT. Moc/ne TOUHO OLeHKMN
Bcex (aKTOpPOB 3HaueHMe MOMHOI BUGPaLMN MOXET 6biTb 3HAUNTENBHO
HIXKe.

[inA 3awuThl onepatopa OT BPeAHOro BO3AECTBIA BUOpaLmy Heobxoarmo
NPVMeHATb  [JONONHUTENbHbIE  Mepbl  6€30MacHOCTW, a  UMEHHO:
obecrneynBaTb TeXHUYECKUI YXOf 3a SNEKTPOUHCTPYMEHTOM 1 pabounmm
NpVYHAANEXHOCTAMY, NMOAAEPXNBaTb TemnepaTypy PyK Ha NpuemiemMom
YPOBHe, CO6MIoAaTh Pexum Tpyaa.

3ALYUTA OKPYXKAIOLLEN CPEAbI

SnekTponpuopbl He cneayeT BbibpacbiBaTb BMecTe C
[AoMalWHUMK oTXoAamu. VX cnepyeT nepeaath B crieumanbHbli
NyHKT yTunusaynn. ViHpopmaumio Ha Temy yTunnsaummn
MOXeT NpefoCTaBUTb NPOAaBel M3fena WM MecTHble
BNACcTW. DNEeKTPOHHOe 1 3neKTpuyeckoe o6opyaoBaHue,
oTpaboTaBLuee CBOV CPOK 3KCMTyaTaLmm, COACPXNT OnacHbie
ANA OKpyXalolwel cpefbl BellecTsa. HeyTnnusnposaHHoe
060§ NpeAcTaBnAeT NoTeHUManbHyio yrposy Ans
OKpyXatolLei cpefbl 1 340P0BbA Nioaen.

AKKYMYNATOPbI/aKKyMyIATOPHblE  baTapen He  cneayeT
Bb\ﬁpacmsam BMeCTe C AOMAaWHMMN OTXOAaMK, a TaKxe Ux
3anpeulaeTca 6pocaTb B OroHb UK B BOAY. MoBPeXAEHHbIE
nnn otpaboTaBlune CBOI Pecypc akKyMynATopHble 6aTapen
cneayet yTUNW3MPOBaTb B COOTBETCTBUM C AENCTBYlOLLENR
[AMPEKTUBOW, KaCaloWenca yTUan3aumnm akkymynatopos 1
aKKYMynATOpHbIX 6aTapei. batapen cnegyet Bo3spauatb B
NYHKTbI C6Opa MOMHOCTbIO Pa3pAKeHHbIMU, ecnu baTapen
He MONHOCTbIO Pa3pAXeHbl, UX HEOGXO,C\VIMO 3aWmTnTL OT
KOPOTKOrO 3amblikaHuA. Vicnonb3oBaHHble 6aTapen MOXHO
6ecnnaTHo BepHYTb B TOProBbiX Toukax. Mokynatenb ToBapa
06A3aH BEPHYTH NCNONb3OBAHHbIE TOPbI

A
(. J
(. R
-

Li-lon

* OcTaBnsem 3a co60il NPaBo BEOANTb M3MEHEHNA.

Komnanua ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoécig” Spotka komandytowa,
pacnonoxeHHan B Bapwaee no agpecy: ul. Pograniczna 2/4 (panee ,Grupa Topex”)
CoObLIaeT, YTO BCe aBTOPCKME MpaBa Ha COAEPXkaHWe HaCTOAlei MHCTPYKUMK (danee
MHCTPYKUNA'), B T.4. TEKCT, GOTOrpadum, CXxeMbl, PUCYHKIA 1 YEPTEXMW, a TaKkKe KOMIMOHOBK,
NPUHAANEXaT MCKNIOUMTENbHO KomnaHun Grupa Topex 1 3alMijeHbi 3akOHOM OT 4
Gbespana 1994 roga 06 aBTOPCKOM MpaBe 1 CMEXHbIX NpaBax (BECTHWK 3aKOHOAATENbHbIX
akToB P N2 90 no3. 631 ¢ nocnea. nsm). Konup Bocnp , ny
V3MEHEHME 3MIEMEHTOB WHCTPYKUMIA 63 MUCbMEHHOro coracua KomnaHun Grupa
Topex CTPOro 3ampelyeHo W MOXET MoBieYb 3a COBOV IPaXAaHCKylo U YrofioBHyio
OTBETCTBEHHOCTb.MHGOPMALMA O faTe M3rOTOBMEHNA yKa3aHa B CEpPUIiHOM HOMepe,
KOTOPbIi! HAXOAWTCA Ha N3Aenin
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YKA3AHA B CEPUAHOM HOMEPE,
KOTOPbI HAXOAQUTCA HA USAENUN
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NEPEKJIAL IHCTPYKLII
3 OPUTIHATTY

APWUb YOAPHUN AKYMYNTATOPHUN
58G027

YBATA! MEPLL HIX MPUCTATV [0 EKCMYATALYi ENEKTPOIHCTPYMEHTY,
CINfL YBAXKHO O3HAMOMUTUCA 3 LIEKD IHCTPYKLIEIO 11 3BEPEITY i Y
JOCTYMHOMY MICL.

CIELIAJIbHI TPABUJIA TEXHIKU BE3IMEKU
nig 4AC KOPUCTYBAHHA YCTATKYBAHHAM

AOAATKOBI MPABWJIA TEXHIKW BE3MEKK NI YAC KOPUCTYBAHHA
YOAAPHUM APUNIEM

Ysaral

lNepw Hix peayn08amu, peMoHMy8amu ycmamkyB8aHHa 4u 8CMaHoeI0eamu
pizaneHul iHcmpymeHm, c1i0 sumazmu akymyamop i3 ycmamkyeaHHs.

Mia 4Yac npaui eneKTPOIHCTPYMEHTOM cnif BAAraTM 3aco6m 3axmcTy
cnyxy. TpuBane HapaKeHHA Ha rajac MOXe CMPUYNHWUTUCA A0 BTpaTU
Cnyxy.

ENeKTpOiHCTPYMEHT HaNeXUTb BUKOPMCTOBYBATU 3 3aCTOCYBaHHAM
MOMIXKHMX PYKiB'IB, L0 NOCTaYaloTbcA y KOMNNeKTi. BTpata KoHTposnio
Hag eJ'IeKTpOiHCprMeHTOM MOXe CNpUYUHUTUCA A0 TpaBMyBaHHA
onepatopa.

Mig Yac BUKOHaHHA Po6iT, NPOTATrOM AKX PO6OUNIi IHCTPYMEHT 3faTeH
HaTpanuTh Ha np €neKTPOiHCTPYMEHT
cnip TPUMaT BUKNIOYHO 3a i30N1boBaHi pyKiB'A. KoHTaKT i3 poTom nig
Hanpyroto 3AaTeH CNPUYVHUTA NPOBEAEHHA CTPYMY Ha MeTaneBi YacTuHU
€NeKTPOIHCTPYMEHTA i, AK HAaCMiI0K, MOPa3sKy eNeKTPUYHIM CTPYMOM.

y enekrponp

Ona BUKPUTTA Ny AyETbCA
BUKOPMCTOBYBATK cneyianbHi npunaaun. KOHTaKT eNeKTpoiHCTpyMeHTa
3 [pOTOM NiA Hanpyrow 3AaTeH NPU3BECTV A0 Noxexi abo mopasku
eNeKTPOCTPYMOM. MowKomKeHHA rasoBoi  marictpani 3aTHe
CNPUYMHNTICA [0 BUGYXY. [POHVKHEHHA Y BOAOMPOBIAHY MaricTpanb
3[aTHe CNPWUYMHUTACA AO MOPasKU eNeKTPOCTPYMOM, a TakoX 3HauHMX
matepianbHuX 36UTKiB.

enekTponp P

Mia Yac npaui eneKTPOoIHCTPYMEHT cnif 3aBXKAK Linko TpumaTi o6oma
pykamu Ta 36epiratn cTabinbHy nocraBy (nonoxeHHa Tina). Pykis's
cnipg yTpUMyBaTh Y YMUCTOTI. ENEKTPOIHCTPYMEHT, AKWO /Oro Tpumatu
ob6oma pykamu, € 6e3neyHmm.

Mo yac npayi ycmamkysaHHam nid cmeneto cnid npuliHAMuU nocmasy 3
WUpPOKO pO3CMassieHUMU CMONAMU Ma NepeKoOHamucs, wo Hadosi Hemae
CMOPOHHIX.

He TopkaiiTeca petaneil, wo o6epraloTbca. [JOTUK [0 YacTUH
€NIeKTPOIHCTPYMEHTa, Lo 06epTaloThCs, 0COBMBO POGOUOrO IHCTPYMEHTY,
MOXe CTaTh NPUYNHOIO TPaBMaTU3MY.

Mepw HiX BiAKNagaTV eNeKTPOIHCTPYMEHT, Cnif AoYeKaTUCA, AOKN
BiH He 3yNUHUTbCA. POGOUNA IHCTPYMEHT MOXKe 3aKMUHUTM Ta CTaTtu
NPUYVHOIO BTPATV KOHTPOJTKO Hafl €N1EKTPOIHCTPYMEHTOM.

He ponyckaeTbcA CKepoByBaTW npaLoioye YCTaTKyBaHHA aHi Ao B
HanpAMKY iHWKX, aHi Ao cebe.

MPABUIA EKCMINYATALT AKYMYNIATOPIB | AOMNAAY 3A HUMU

« MMpouec nagyBaHHA aKyMynsTopa MOBUHEH MPOXOAWUTU Mif KOHTPONem
KopucTyBaua.

« He peKomeHAyeTbCA NaflyBaTh akyMynAaTOp 3a Temnepatypu Huxye 0°C.

« AKYMYNATOpM [AONYCKAETbCA NagyBaTu 3a o010
3apagHoro npucrpoio, p 0 p
BukopucmawHs iHwWo2o muny 3apsdHoz20 npucmpolo 00 1ady8aHHs
aKymynamopie HesidnogioHo20 muny 30amHe cnpUYUHUMUCA 00 NOXeEX.

Y BUNaAKy nepepBu y BUKOPUCTaHHI aKymynsaTopa /oro HanexuTb
36epiratn Big MeT peamerti
ANA nanepy, MOHeT, UBAXiB, rBUHTIB TOWoO, AKi 3AaTHi 3’eAHaTM

iB, pUKnag, ckp
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KOHTaKTHi niowaaKn. Y sunadky 3aKopoyeHHs KOHmakmie akymynamopa
He BUKJII0YeHA MOXJ/1UBICMb OMPUMAHHSA ONiKY YU NOBCMAHHSA NOXeX.

VY Bunagky ymynatopa a6o mnoro p
eKkcnnyartauii 3 aKymynatopa MOXyTb BUAinATMcA rasu. MposiTpith
NpUMilLeHHA; y BUNaAKy MOraHOro CaMoOMOYYTTA 3BEPHITbCA A0
nikapa. [asu 30amHi nowkKoouMu OUXaneHi WAAXU.

« B ekctp y icHye iCTb BUTIKaAHHA eneKkTponity
3 akymynatopa. PiguHa, wWo BuTikae 3 akymynaTopa, MoXe
CNPUYMHNTICA A0 ONiKY 41 noApasHeHHA. Huxuye onucaHuli nopaook Oiti
Y BUNAOKY BUABNIEHHS BUMIKAHHSA €71eKmpostimy.

ObepexHo sumpime piOuHy WMAmMKOM MKAHUHU. YHUKatme KOHmMakmy
enekmponimy 3i wikipoto ma o4uma.

Y 8unadky KoHmakmy esiekmposimy 3i WKipoto He2aliHo npomutime micue
KOHMakmy 8es1ukolo KisbKicmio 800u, y pasi nompebu Helimpanizytime
eflekmponim 1azi0HUM PO34YUHOM KUC/IOMU, HANPUKAAd, JUMOHHUM
COKOM YU OUYMOoMm.

Y sunadky nompannaHHa enekmposimy 0o odeli HezatiHo npomulime oyi
8E/IUKOIO KilbKiCMI0 NPOMoYHoOi 800U NPpomsAz2oM He meHwe 10 X8UAUH i
38epHimbCsa 00 NiKaps.

He ponyckaeTbca BUKOPUCTOBYBaTH ymynartop
a60 aKymynaTop, 0 KOHCTPYKLii AKOro BHECEHO 3MiHWN. [T080OXEHHA
akymynamopis, ki 6y10 NOWKOOKeHo, abo KOHCMPYKUito AKUX 6Y/10 3MiHEHO,
HEeMOX/IUBO NPO2HO3y8amu, Wjo Moxe npuzgecmu 00 noxexi, 8ubyxy abo

Hebe3neKu mpasmamusmy.

He ponyckaeTbca nigaasaTi akymynatop aii Boaw uv Bonoru.

AKYMynATOp 3aBXAW MOBUHEH 3HaxoAuTUCA Ha 6e3neyniin BiacTaHi
BiA Axepen Tenna. He [oMnycKaeTbCA HapaxaTu WOro Ha TpwBsany filo
I'Ii[:lBI/lLL[eHI/IX Temnepatyp (I'IpﬂMI/lX COHAYHUX I'IpOMeHiB, 3anuwaTtn I'I0611M3y
obirpiBayis abo x y cepeioBuLLi, TemnepaTypa AKkoro nepesuilye 500C).

.

3a60poHAETLCA MigAaBaTU akymynaTop Aii BOrHIO a6o BUCOKMX
Temnepartyp. Jis 8ozHi0 a6o memnepamyp noHao 130°C30amHa npuzsecmu
00 8ubyxy.

YBATA! Temnepatypa 130°C moxe 6yTn BupaxeHa y rpaaycax QapeHreiita
AK 265°F.

« Cnig  poTpumyBaTMCA  BCiX  iHCTPYKUil  WOAO  NafyBaHHSA;
p TbCA NaflyBaTh aKyMynsTop 3a paTypm, o Tb
3a Mexi AjianasoHy, 0 y Tab. i i XapaKTepucTnk

B iHCTPYKUii 3 ekcnnyarta HenpasunsHe nadysaHHsa abo n1adyeaHHs
3a memnepamyp, wWo 8uxo0ame 3a 06yMOB/IeHI Mexi, MoXe nowKooumu
akymynamop i nNid8UU4UMU PU3UK BUHUKHEHHSA NOXeX.

PEMOHT AKYMYNIATOPIB

« 3a60pOHAETLCA PEMOHTYBATU MOLWKOAMKEHI aKyMynaTopu. PeMoHm
aKymynAamopie nosuHeH BUKOHYBAMUCA BUK/IOYHO BUPOOHUKOM abo 8
asmopu308aHoMy cepsicHOMy yeHmpi.

« 3yXuUTuii aKymynaTop cilif AOCTaBUTA AO CheuianbHOro 3aknapy 3
yTunisauii Bigxoais Takoro Tuny.

MPABWJIA TEXHIKW BE3MEKWU MNi4 YAC BUKOPUCTAHHA 3APAAHOIO

MPUCTPOIO

+ He ponyckaeTtbca nigaaBaTM 3apapHMin NpucTpin Ail Bogn um
Bonorn. Boda, wo nompannse scepeduHy npucmpolo, 36inbuwye pusuk
nopasku esekmpuyHUM cmpymom. 3apadHut npucmpiti npusHadeHuti ons
eKcnlyamauii BUK/TIOYHO 8CepeduHi CyXux NpuMiujeHo.

MepLw HiX NPOBOAWTU PernameHTHi PoboTU YN PEMOHTYBATU 3apAfHWIA
NPUCTPINA, NOro CAif Bif'€AHATN Bify MEPEXi XKMBNEHHS.

« He ponyckaeTbcA KOPUCTYBaTWUCA 3apAAHMM NPUCTPOEM, WO
BC il Ha ner i PXHi (Hanp., nanepi, TKaHWHi)
a6o TbCA y ner TMX P . 3 oenAdy
HA 3pocmarxHA memnepamypu 3apAdHO20 NpUCMpoio Nid 4ac npoyecy
N1a0yBAHHS ICHY€ 3a2p03a 8UHUKHEHHS NOXeXi.

« UWopasy nepep P cnip nepesiputn cTaH
3apAAHOro NPUCTPOIO, WHYPY i BuAenkn. Y BUNafKy BUABMIEHHA
cnip Bi TVCA Bif TaHHA TaKoro o

npucrtpoio. He ponyckaeTbca 3axoanTMCA CaMOCTIIHO po3Knagatu
3apAAHNI  NPUCTPil. bydb-AKuli peMOHM nosuHeH NpPOBOOUMUCA
8 asMOpU30BAHOMY CepsicHOMy ueHmpi. Y pasi HekeanigikosaHozo
CKNAOAHHA-PO3KNAOAHHA 3apAOHO20 NPUCMPOIO ICHYE PU3UK NOPA3Ku

e/1eKMPUYHUM CMPYMOM A60 BUHUKHEHHSA NOXexXi.

[iTn 7 0cobu 3 obMexeHUMM YyTAMBICTIO, DI3UYHMMM Ta NCUXIYHUMU
MoXnuBocTAMK, abo ocobu 3 6Gpakom pocBify uu  06GI3HaHOCTI 3
obnagHaHHAM, He [OMyCKalTbCA [0 CaMOCTIMHOTO 06CyroByBaHHA
3apAfHoro npucTpolo 6e3 Harnaay BifNoBifanbHOT 0cobu, HaBiTb 3a yMOBU
DOTPUMaHHsA BCiX NPaBW TexHikn Ge3neku. Y NpoTUBHOMY BUMafKy icHye
PU3MK HenpaBWbHOI eKkcnyaTalii ycTaTKyBaHHA, BHaCNIfOK YOro Moxe
AiTK fo TpaBMaTU3My.

o AKWO 3apAAHWII NPUCTPIIN He eKCNNyaTy€eTbCA, WOro cnif Bia'€AHaTN
Bifi eNleKTpomepexi.

« Cnin  poTpumyBaTMCA  BCiX  IHCTPYKUiA WOAO  napyBaHHA;

] TbCA NaAyBaTh aKyMynATop 3a paTypm, Wwo Tb

3a Mexi fianasoHy, 0 y Tab. i i XapaKTepuncTnk
B iHCTPYKUii 3 eKkcnnyaTauii. HenpasunoHe nady a6o nady

3a memnepamyp, Wo 8uxo0Ame 3a 06ymMoB/eHi Mexi, MoXe nowKooumu
aKymynamop i nidsuWuMU pu3suK BUHUKHEHHSA NOXexXi.

PEMOHT 3APAQHOIO NPUCTPOIO

« He ponyckaeTbca pemMOHTYBaTV NMOWKOMAKEHWUI 3apAAHNI NPUCTPI.
PemMOHM  3apA0HO20 NPUCMPOIO  NOBUHEH BUKOHYBAMUCA  BUK/TIOYHO
8UPO6HUKOM a60 8 ABMOPU30BAHOMY CepBICHOMY UeHmPpi.

o 3yXWUTUI 3apAAHNIA NPUCTPIA CNif AOCTaBUTM [0 cneuianbHOro

3aKknagy 3 yTunisauii Bigxoais Takoro Tuny.

YBATA! YcratKy
He ANnA npaui

ANA eKcnnyatauii y npumileHHAX i

HesBaxalouu Ha 3acTocyBaHHA 6e3neYHOI KOHCTPYKLUIi, 3axoau 6e3nekn
il nopaTKoBi 3aco6m ocobmucToi 6esneku, 3aBXKAN iCHYE 3anuIKOBMIA
PV3NK TPaBMaTU3MY Nig Yac npaui.

IcHye iMmoBipHicTb BUTIKaHHA eNeKTPoNiTy 3 NiTillioHHOro aKkymynaropa,
iloro 3aropsHHA a6o BuMGYXy Yy BMNafKy HarpiBaHHA [O BUCOKUX
T patyp a6o y . He ponyckaerbca 36epiratn
aKyMynaTop B aBTOMOGiNi y COHAYHI Ta CNeKOTHi AHi. 3a6opoHAETbCA
HamaraTucsa pos3kKputu akymynartop. JIiTinioHHi akymynaTopu micTATb
Yy CBOIil KOHCTPYKLii €NneKTPOHHi 3ano6GiKHMKWM, fAKi Yy BUNagKy
MOWKOMAKEHHA MOXYTb CMPUYUHUTMCA A0 3aropsAHHA abo Bubyxy
aKymynaTopa.

YMOBHi No3Haukn

ID$2’>
s

Max.
50°C

9 10 11 12

1. [pouuTaiite IHCTPYKUiO, AOTPUMYITECH NPaBWUN TexHiKM Gesnekw, o
MICTATbCA B HilA!

2. [pauioiiTe y 3aXvCHUX OKyNApax i HaByLWHUKaX.

3. [pautoiite y 3aX1CHiit MacLi.

4. 36epirat y HefOCTyNHOMY Anf AiTen micuil

5. boitbca pouy!
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[InA BUKOpUCTaHHA BCcepeanHi npumilleHb. boitbca Boam Ta Bonoru.

Recykling (Mepepo6ka BTOPCcUpOBMHY)
Il knac i3 enextpoizonauii

v ® N o

CopTyBaHHA CMITTA

10. He 10MyCKa€eTbCA KATV €IeMEHTU XVBNEHHS Y BOTOHb.

11. Hece 3arpo3sy ansa BojHOro cepefioBuiLa.

12. He ponyckatun HarpiBaHHaA noHaa 50°C.

BYAOBA | MPU3HAYEHHA

YaapHuit Apunb ABMAE COBOI0 PYUHWI €NEeKTPOIHCTPYMEHT, WO MUBUTHCA
Bif akymynaTopa. [10Bif eneKTPOoiHCTPYMEHTY CTaHOBUTb GE3KONEKTOPHUI
(6e3LWiTKOBMIT)  €NeKTPOMOTOP  MOCTIHOTO  CTPYMy 3 MaHeTapHoIo
nepepayeto. YaapHuii Apunb AONYCKae BUKOPUCTAHHA AK Y pexumi 6e3 yaapy,
a TaKoX y pexumi 3 ynapom. YaapHuii Apunb NprHayeHuin Ao CBEPANIEeHHA
OTBOPIB Yy AepeBi, MeTani, nnacTmMacax i Kaxni y pexumi 6e3 yaapy, a Takox y
6eTOoHi, KameHi, Lierni ToWo y PeXnMi 3 yAapoMm. IHCTPYMEHT Npr3HaueHui [o
BUKOPUCTAHHA y PEMOHTHO-OYAIBENbHIIX, CTONAPCHKNX NPaLsX, a TakoxX [0
iHLIMX aMaTOPCbKMX MpaLib.

He ponyckaeTbcA BMKOPUCTOBYBaTW eNeKTPOIHCTPYMEHT He 3a
NpU3HaYeHHAM.

onuc MANKOHKIB

Mepenik enemeHTiB 30BHILIHbOTO BUMMAJLY €NEKTPOIHCTPYMEHTa, Lo
3a3HauYeHNin HXKYE, CTOCYETCA MaTIOHKIB [0 L€l IHCTPYKLi.

Matpox SDS-PLUS

Mydrta kpinunbHa

KHonka 651oKyBaHHA 06MexyBaya rnbuHn ceepaneHHa

O6mexyBay rmmbuHn

MepemuKkay poboyoro pexnmy

Mepemukay pesepcy

KHonka BBIMKHeHHs

MiaciTneHHs

PykiB'a nomixxHe

VPN W R WN =

10. AkymynaTtop

11. KHonka 6noKyBaHHA akymynatopa

12. Cgitnogioan LED

13. 3apAgHui NpucTpin

14. KHonka iHavKaTopa 3analyBaHHA akymynaTtopa

15. |HAMKaLia cTaHy 3anafyBaHHaA akymynatopa (csitnogiogu LED)

* ICHY€ MOXNBICTb BIAMIHHOCTI Mi>K GaKTUUHUM 30BHILLHIM BUTNALOM €NeKTPOIHCTPYMEHTY

Ta TaKu1M, L0 306paxeHnii Ha ManIoHKy.

OMUCTPA®IYHUX CUMBOJIB

A 3ACTEPEXKEHHA

MPUHANEXHOCTI 1 AKCECYAPU
1. O6mexyBay rmmbuHM - 1 wWT.

NMIAroToBKA 4O POBOTU
BCTAHOBJIEHHA MOMIKHOTO PYKIB'A

A 3 ornApy Ha acnekTy 6e3neKu nif Yac BUKOpMCTaHHA nepdopaTopy

« BcTaBTe obmexyBay runbuHM (4) B OTBIP y XOMyTi MOMiXKHOTO pyKiB's (9).

« BianycTitb KHOMKY 610KyBaHHA 0OMeXyBaya rnmbrHm (3), wob 3abnokysatu
110ro y BU6paHoOMy MosoXKeHHi.

BCTAHOBJIEHHA-BUMMAHHA AKYMYNIATOPA

3a BiACYTHOCTI MOXJIMBOCTi BUHATU-BCTaBUTN akymynaTop (10) i3 npuctpoto
3 OrnAdy Ha MONOXEHHA AOAATKOBOTO PyKie'a (9), oro cnif nocnabutu i
NOBEPHYTN y NONOXKEHHS, AIKE JO03BONAE 06CNYTrOBYBaTV aKyMynaTop.

« BcTaHOBITb NepemuKay pesepcy (6) B cepefHE NMONOXKEeHHS.

« HaTncHiTb KHOMKY 6n10KyBaHHA akymynatopa (11) 1 BUTATHITL akyMynaTop
(10) (man. B).

« Bknapitb 3anagoBaHui akymynatop (10) y pykis's, ax 6yae UyTHO KnauaHHs
dikcatopis (11).

JIAQYBAHHA AKYMYJIATOPA

YcTaTKyBaHHA NOCTAYaETbCA 3 aKyMyNATOPOM, WO € YaCTKOBO HanafjoBaHUM.
AKyMynaTop  [IONYCKaeTbCA nafyBaTu 3a TemnepaTypu OTOYYKYOro
cepeposuLla 4-400C. AKyMynAToOp, WO € HOBMM abo TaKuM, WO [OBIUIA Yac
He eKCryaTyBaBcA, AOCAra€ MaKCUMaNbHOI EMHOCTI Micnsa Npnbn. 3-5 umknis
nNajyBaHHA-pO3NafyBaHHs.

« Buimitb akymynaTop (10) i3 yctaTkyBaHHa (man. B).

« BcTaBTe BUAenKy 3apAagHOro NpuCTpor Jo po3eTKu enektpomepexi (230
B 3m.cT.).

« Bknapite akymynatop (10) y rHisgo 3apagHoro npuctpoto (13) (man. C).
YNeBHITbCA, WO aKyMyNATOP LWiNbHO BCTaBEHWI, 1O ONOpPY.

MicnA BBIMKHEHHA 3apAJHOrO NPUCTPOIO 1O PO3ETKUN Mepexi KnBneHHA (230
B 3m.cT.) 3acBiTUTbCA 3eneHuii ceitnogion (12) Ha 3apAAHOMY NPUCTPOI, AKUI
CUTHanI3ye, WO OCTaHHI 3HaXOAUTLCA Mif HaNpyrolo.

Micna BcTaHoBNEHHA akymynaTopa (10) y 3apagHoMy npucTpoi (13) Ha Hbomy
3acBiTUTbCA YePBOHWIA cBiTnoAion (12), AKWIA cMrHanisye TprBaHHA npoLecy
nNajyBaHHA akymynatopa.

BopHouac mwuroTitumyTb 3eneHi cBitnogiogm (15) cTaHy HanapyBaHHsA

akymynaTopa. KombiHaLjii 3aropsHHaA CBITNOAIOAIB AUB. HUXKYE.

« MwuroTaTb yci cBiTnogiogu: akymynaTop po3nafoBaHo NOBHiCTIO; 3anaayinTe
aKymynatop.

« MwuroTaTb 2 cBiTnoAioan: akyMynaTop 4acTKOBO PO3/1afjOBaHNIA.
« MwurotuTb 1 cBiTnOgIOA: aKyMyNnATOP HanagoBaHO MalXe NOBHICTIO.

Micna HanapyBaHHA akymynaTopa (12) Ha 3apAAHOMY MPUCTPOI CBITUTbCA
3eeHniA CBITNOAIOA, a BCi CBITNOAIOAM CTaHy HanaaoBaHOCTI akymynAatopa
(15) nepecTatoTb MUTOTITU | 3aCBiuylOTbCA MOCTINHUM CBiTHOM. Micna 36iry
neBHOro yacy (npubn. 15 cek.) CBITNOAIOAN CTaHy HanaayBaHHA akymynaTopa
(15) sracaiotb.

A He TheA TM aKymynaTop y 3apagHomy

p
npuctpoi AoBwe 8 rogvH. Y pasi NepeBULIEHHA LUbOTrO 4acy He
BUK MOLLKO; TiB aKymynaTopa. 3apagHuin NpucTpii
aKymynatopa He mnociga€e ¢yHKUii aBTOMAaTU4YHOrO BUMKHEHHA nicna
MOBHOTO HanajyBaHHA aKymynaTtopa. YepBoHuWii fiion Ha 3apAaHOMY
apantepi cBiTUTUMeTbCA Hapani. Csitnogiogn cTaHy HanapyBaHHA
aKymynatopa 3racaloTb nicna 36iry neBHoro uacy. lMepw HiX BUAHATY
aKyMynaTop i3 3apAfHOro NpUCTpPoIo, Bif'€AHaNTe BUAENKY Bif Mepexi
XKMBNEHHA. PeKOMEHAYETbCA He AONYCKATN YaCTOro YaCTKOBOIO JlaflyBaHHA
akymynatopa. He pekomeHAyeTbcA AonafoByBaTV aKymynATop mnicnsa

3aBXKAW Cif KOPUCTYBATUCA MOMIKHUM PYKiB'AM 6, L0 BC ThCA i

HeTp 0 BUKOPUCTaHHs €NeKTPOIHCTPYMEHTY. 3HauHe CKOPOYEHHA

dikcyeTbcA B JOBINbHOMY NONOXKEHHI B30BX NepuMeTpa 1oro KpinieHHs.
MocnabTe HIXKHIO YaCTHY NOMiXKHOTO PyKiB'A (9), 06epTatoun NOro BAiBo.

.

HacyHbte xomyT momixHoro pykis'a (9) Ha
€NIeKTPOIHCTPYMeHTa.

BaMK y Kopnyci

.

MoBepHITb PyKiB'sA, o6 BOHO CTaNO Y BiAMNOBIAHE MONOXKEHHS.

.

MPUTATHITL HWKHIO YacTUHY MOMIXKHOTO pyki'a (9), obeptaloun oro
BMPaBo, 3 METOI MiLIHOTO 3aKpinieHHA pyKiB'a.
MOHTAX OBMEXXYBAYA MNMUBUHU

Ob6mexyBay rMbMHW (4) npusHayeHWn ANA  OOMEXeHHA  AOBXWHU
3arnnbneHHA cBepAna B matepian.

« [Nocna6Te 6apaHuMKOBY raiiky 6n10KyBaHHsA 06MexyBaya rmueuHM (3) (Man. A).

Yyacy MK YeproBUMM NafyBaHHAMW CBiAUMTb MPO Te, WO aKyMynATop
BUYepnaB pecypc i nignarae 3amiui.

He ponyckaeTbca 3ax0AMTUCA MNpaLOBATU HEraHo MiciA HanajyBaHHA
aKymyniaTopa: Clif 3a4eKaTi 10 ioro BUCTUraHHA A0 KIMHATHOI TemnepaTypu.
Lle 4O3BONNTB 3aXMCTUTVN NOTO Bif MOLIKOMMKEHHSA.

IHOUKALIA CTAHY NAQYHKY AKYMYJIATOPA

AKyMynATOp nocigae 3aci6 iHAvKauii cTaHy HanagyBaHHA akymynatopa (3
cgitnogiogn LED) (15). LLlo6 nmepeBipuTu CTaH HanafgyBaHHA aKymynaTopa,
HaTUCHITb KHOMKY BuMMMKaua (14) (man. D). fKwo cBitTATbCcA BCi Aioaw,
aKyMyNATOP HanajoBaHO MaiiXe NOBHICTI0. 3aropAHHA ABOX AiofiB CBifUUTD,
WO aKymMynATOp 4acTKOBO PO3NafoBaHWil. fKWO CBITUTLCA TiNbKU OAVH
cBiTNOAioN, akyMynaTop po3nafoBaHo NMOBHICTIO.
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3AMIHA POBOYOIO IHCTPYMEHTY

MepdopaTtop npusHaueHni 4o poboTH pi3anbHUM i POBOUUM IHCTPYMEHTOM,
Lo nocifae xBocToBMK TnMy SDS-Plus. MepLu HiX 3axoAUTUCH NpaLioBaTy, Clig
0UNCTUTI NepdopaTop i pizanbHWA Y PobOUIN IHCTPYMEHT. 3MacTiTb TOHKUM
LIaPOM XBOCTOBUK Pi3asibHOro 4 poboUoro iHCTpyMeHTa.

Mepdopatop nocigae cuctemy KpinneHHA iHCTpymeHTy «clic-clic» (wo He
notpebye BiATAryBaHHA KpinuiabHOI My$Tn naTpoHy (2) nia Yac BKNapgaHHA
XBOCTOBVKa Pi3asibHOro Y1 Po6OUOro iHCTPYMeEHTa).

BcTaHOBITb NepemuKay pesepcy (6) B CepeaHE NONOKEHHS.

BknapiTb XBOCTOBMK po6o4oro iHCTpymMeHTa Ao matpoHa (1) Ao onopy
(Mo>e 3aHapobuTNCA NPOKPYTUTU POGOYIN IHCTPYMEHT AOBKONA BiCi, 106
XBOCTOBVIK CTaB B NOTPi6He nonoxeHHs) (man. E).

.

BBaXKaeTbCs, WO pi3anbHU Yy PobBOYIN IHCTPYMEHT CiB Ha Micue, AKLWO
NOro He BAAETbCA BiNIbHO BUTAMTW PYKO, HAaTOMICTb MOTPIGHO BIATArTH
KpinunbHy MydTy Hasag.

.

AKWo mydTa (2) NOBHICTIO HE MOBEPTAETLCA Y BUXiAHE MOMIOXKEHHSA, Clif
BUTATTU Pi3anbHUN Yi pOBOYili iIHCTPYMEHT 11 NOBTOPUTY Cpoby.

Buicoka BIAATHICTb MpaLii neppopaTopom MOXK/IMNBa 3a YMOBY BUKOPUCTAHHS
HaroCTPEHOTO Ta HEMOLIKOKEHOTO Pi3afibHOrO IHCTPYMEHTY.
3AMIHA POBOYOrO IHCTPYMEHTY

O6epexHo! besnocepeaHbo MicnA 3akiHueHHA npaui Po6oumnin IHCTPYMeHT
Moxe 6yTn rapauum. Cnif yHUKaTU KOHTaKTy 3 pi3anbHUM iHCTPYMEHTOM
ronipyy, a oaAraTV 3ax1CHi pyKaBuLi. BUTATLN pisanbHWI IHCTPYMEHT, 10ro
Cnifi HeranHo OYNCTUTW.

« Bi3bMiTbcsA 3a KpinunbHY MydTy (2) Ha NATPOHI 1 BIATATHITH ii Ha3aA.
+ [HLWO PYKOIO BUTATHITH POBOYMI IHCTPYMEHT y HanpamKy Hanepep (man. E).
3AXUCT BIA NEPEBAHTAXKEHHA ABUT'YHA

Mep¢opatop o0bnagHaHo BOYAOBaHOI0 NPOTUNEPEBAHTAXKYBANbHOI My TOK.
WnuHgens nepdopatopa 3yNUHAETLCA WOPa3y y BUMAAKY 3acTpAraHHs
pi3anbHOTO  IHCTPYMEHTa, WO 3anobirae  MepeBaHTaXEeHHIO [BUTYHa
eNeKTPOIHCTPYMEHTa.

NMOPA[OK PO6OTU/POBOYI HAJIALUTYBAHHA

BMUWKAHHA-BUMUKAHHA

BBIMKHEHHSA: HATUCHITb KHOMKY BBIMKHEHHs (7).

BVIMKHEHHSA: BiANYCTiTb KHOMKY BBIMKHeHHA (7).

LWBKAKiCTb 06epTaHHA WNUHAENIO WPY6OBepTa PEryIOETHCA CUIOK HAaTUCKY
Ha KHOTKY (KypoK) BBIMKHeHHSA (7).

LLlopa3y nig Yac HaTUCHEHHA Ha KHOMKY BBIMKHEHHA (7) MounHae ceitutca
cBiTnopiop (8), Wo AOAATKOBO OCBIT/IOE MicLie NpaLi.

HAMPAMOK OBEPTAHHA MPABOPYY-J1IBOPYY (PEBEPC)

MepemunkaTi HanpAMOK obepTaHHA (peBepc) WNUHAENA [JOMYCKAETbCA 3a
fornomorolo nepemvikaya (6) nepgopatopy.

Ob6epTy1 NpaBopyy: BCTaHOBITb Mepemukay pesepcy (6) y KpaiHe nise
nonoxeHxs. (man. F).

O6epTu niBopyy (peBepc): BCTaHOBITH MepemuKay peBepcy (6) y KpaiHe
npaBe MosIoXKeHHA.

* [lonycKaeTbea, WO y IeAKMX MOZIeNsX NOJIOKeHHs NepemmKkaya BCTaHOBMIOETbCA Y Aello
iHWoMy nopsAaKy. B KOXHOMy pasi nepemukay NO3HaueHO BKa3iBHMMM Hamucamu uin
rpadiyHMMK CUMBONaMK.

B eneKTpoiHCTPyMeHTi nepefbayeHo GesneuHe MNONOXKEHHA nepemMukada
HanpsamKky obepTiB (peBepcy) (6) — cepegHe, — wWwo 3abesneuye
eNeKTPOIHCTPYMEHT Bif} CAMOYMHHOTO NYCKY.

AKWO nepemMmnKay 3HaxXoAWUTLCA Y LIbOMY MOJSIOKEHHI, NeKTPOIHCTPYMEHT
HEMOX/VBO BBIMKHYTH.

Lito dyHKUiHICTb NnepeabayeHo ana 6e3neyHol 3amiHu ceeppen.

Mepw HiX 3axoguTnCA NpauloBaTW, CMiA YNEBHUTUCA, WO nepemmkay
HanpAMKy 06epTiB (6) NepeMKHYTO Y MOTPIGHE NONOXKEHHS.

A He ponyckaeTbca 3miHOBaTU HanpAMOK o6epTaHHA (peBepc)
WNUHAENA Nif Yac 06epTaHHA ocTaHHbOro. MNepL HiXX NpucTaTy Ao po6oTn
cnif yneBHUTMCA, WO MepemMmKay HanpamKy o6epTiB MepemMKHYTo Yy

noTpi6He nonoxeHHs. He fonycKkaeTbca nepeMUKaHHA Ha peBepc Nif yac

npaui y pexumi 3 ynpapom.

MEPEMUKAY POBOYOI0 PEXXUMY

Mepdopatop obnagHaHo 4-PpyHKLINHUM NepemmKkayem poboumnx pexnmis (5).

3anexHo Bifi HanalTyBaHb [JOMNYCKaETbCA BUKOHYBaTV CBEP/NIEHHA 3 y1apoMm,

6e3 ynapy, AoB6aHHA abo BCTAHOBWTU 1ON10TO Y BUOPaHe NonoxeHHaA (Man. G).

« [Mon 0 = NoNoXeHHA, Lo YMOXNVBIIOE BCTAHOB/IEHHA 3y61na B A0BINbHOMY
NONOXEeHHI (3HauoK 3ybuna);

« [on 1= HopMmanbHe CBepAsIeHHA/BKPYYyBaHHA (3HaUOK cBepAna);

« [on 2 = cBepANieHHA 3 yaapom (3Ha4YoK cBepana i MONoTKa);

« on 3 = goB6aHHA (3HAYOK MOSIOTKA)

He pnonyckaeTbca 3MiHIOBaTU MONOXEHHA MepemuKauya pexumy poboTu

nig vac npaui enekTpomMoTopy iHCTpyMeHTa. HegoTpumaHHA [o  uiei

HaCTaHOBW 37aTHe NPUBECTU 0 CYTTEBOTO MOLIKOAXKEHHA nepdopaTopy 4u

TpaBMyBaHHA onepaTopa.

CBEPAJIEHHA OTBOPIB

« Y pasi notpebn cBepAneHHA oTBOPY GINbLIOTO AiaMeTpy PeKOMEHAYETbCA
Crieplly NPOCBEPANUTY OTBIP MEHLIOro AiameTpy, a TOAi Po3CBepAnUTY
noro Ao notpibHoro Aiametpy. Lle 3anobirae 3aiiBoMy OGTAXeEHHIO
nepdopatopy.

o Mig vac cBepaneHHs OTBOPIB [yXOi MNMOUHM  PEeKOMEHAYETbCA
NpOCBePAIOBATA OTBIP MOCTYMNOBO, CTYNEHAMY, KOXEH pa3 NpocyBaioyun
CBEpANO Ha3aj 3 MeTOI0 YCYHEHHA Ny, TUPCK 11 APYCK i3 OTBOPY.

Y pa3i 3aKknvHeHHA  cBepgna  nig  4Yac  npaui  cnpauboByeE
npoTunepeBaHTaxyBanbHa MydTa. Y Takomy BUNagKy Cnif HeraiHo
BUMKHYTU €NeKTPOIHCTPYMEHT, Wo6 3anobirti oro MoLKOAKEHHIO.
BuTArHITL CBEpANO, WO NOro 3aKNHWUAO, 3 OTBOPY.

Bicb cBepAna, BCTaBNeHoro y natpoH nepdopatopa, NOBMHHa cniBnagatn
3 Bicclo npocsepgneHoro otBopy. CBepAsio HanexuTb Po3TalioByBaTH
nig NpAMMM KyTOM [O MOBEPXHi, y AKUIA NPOCBEPASIIOETbCA OTBIp. B
pasi HegoOTPVMMaHHA NepneHANKYNAPHOCTI BiCi CBEpANEHHA i NAOWWHN
NOBEPXHi, B AKill BUKOHYETLCA OTBIP, iCHYE MOXMMUBICTb 3aKNUHEHHA U
371aMaHHA CBepAna B OTBOPI i, AK HAaCNiOK, TPaBMyBaHHA KOPUCTYBaYa.

A TpuBane cBepAsiieHHA 3a HU3bKOI LWBWAKOCTI 06epTaHHA
WNWHAENA 3arpoXye neperpiBaHHAM ABuryHa. Lo6 3ano6irtn ubomy
PeKoOMeHAY€ETbCA pobuUTM nepiofnuHi nepepsu y po6oti, abo patn
€NeKTPOIHCTPYMEHTY MonpauloBaT Ha ANOBOMY XOfi Ha MaKCMManbHUX
o6eptax npu6bn. 3 xeunuuwu. Miag 4ac npauyi cnig 3Baxatnm Ha Te, W06
BEHTUNAUIVHI WiAMHM Yy KOpnyci, WO npu3HayYeHi A0 OXONOMKEHHSA
eNeKTpPOoABUryHa yAapHOro Apuns, He 3aTyNnanunca.

CBEPAJIEHHA BE3 YAAPY

B Takux maTepianax, AK CTalb, AePeBO, MNacTMacKl TOLIO, [JOMYCKaETbCA
npoceepanioBaTM OTBOPKM 3a Joromorol nepdopatopy 3a yMOBM
BUKOPUCTaHHA [APWIbOBOTO MaTPOHa Ha Tpu TYOKM 3 MepexifHVKOM.
3rBUHTUTY NaTPOH i NepexifHUK, a ToAi BCTaBWUTK B MaTPOH nepdopatopa
(B UbOMY pasi MOCNIAOBHICTb Al aHanoriYHa A0 BCTaBNAHHA CBepAen 3
XBOCTOBUKOM TuMy SDS-Plus).

OTBOpM B [epeBi Ta jAepeBomaTepianax BUKOHYIOTbCA 3a [JOMOMOrOK
cBepAen 3i WBWAKOPI3anbHOI Ta ByrneueBoi cTani (BUKMOYHO B AepeBi Ta
[lepeBomatepianax).

He ponyckaeTbca BUKOPUCTOBYBATU APWIbOBUIA MAaTPOH Ha TP ry6Ku, AKLLO
nepdopaTop 3HaXOAUTbCA B PEXUMI CBEPASIEHHA 3 yAapoM. Taknii naTpoH
Npu3HaYeHunin ANA BXUTKY BUKMIOYHO A0 CBePANIeHHA 6e3 yaapy (no fepey
yu cTani).

CBEPAJIEHHA 3 YAAPOM
[inA cBepAIeHHA 3 yAapoM PeKOMEH/YETbCA BUKOPUCTOBYBATN BUCOKOAKICHI
cBeppna 3 KapbigHMMKN Hanakamu.

Mun, wWo noBcTae M Yac PeMOHTHO-byAiBeNbHUX POGIT, € WKIANMBAM AnA

3[10pOB'A. 3 METOI0 OOMEXEHHSA IOro HeraTUBHOTO BMAMBY PEKOMEH/YETbCA

BUMKOPWCTOBYBaTW MPOTWMWIOBY MacKy, a TakoX 3abesneuutn Ao6py

BEHTUAALI0 Ha poboyomy micLi.

« BunbepiTb BiANOBIAHNI PEXNM CBEPANEHHS, Y AAHOMY BUMNaAKY CBEPANEHHA
3 yfapom.

« Bknagitb y natpoH (1) BinoBigHe cBepANO 3 XBOCTOBUKOM Tuny SDS-Plus.
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lMpuncTaBTe CBEPANO 1O MaTepiany, Lo Noro 06poboI0Th.

BBIMKHITb NeppopaTop LINAXOM HAaTUCHEHHA KHOMKW-KypKa BBIMKHEHHA
(7), MexaHi3mM MOBWHEH MpaLoBaTU MAMHHE, @ CBEPASIO He MOBUHHO
BifiCKaKyBaTu Bifj MOBEPXHi MaTepiany, Wo oro o6pobniooTb.

B pasi notpeby MoOXHa 36iNbWNUTU WBKUAKICT OGEPTaHHA  LWIAXOM
HaTUCHEHHA Ha KHOMKY-KYPOK BBIMKHEHHS (7).

HesHauHe 61TTA Po6OYOro IHCTPYMeHTa NicNA BBIMKHEHHA YCTaTKyBaHHA Ha
ANOBOMY XOfi, WO iHOAI Ma€ Micle, € WTAaTHOK MOBEAIHKOK YCTaTKyBaHHA.
POGOUNI HCTPYMEHT aBTOMATWYHO LIEHTPYETbCA B MOMEHT TOPKaHHA [O
matepiany. Lle y »ofHiit Mipi He BNaMBa€E Ha TOUHICTb CBEPANEHHS.

3BEPITAHHA TA ObCJ1YTOBYBAHHA

.

.

A Mepw HiK perynioBaTh, PeMOHTYBaTU YCTaTKyBaHHA u4un
BCTaHOBJIIOBATW Pi3aNbHUN iHCTPYMEHT, CNif BUTATTW aKymynaTtop i3
yCTaTKyBaHHsA.

AOrMAAQ | 36EPITAHHA

PekomeHy€eTbCA UNCTUTM YCTaTKyBaHHSA WOpPa3sy NiCNA KOPUCTYBaHHA.

He ponyckaeTbca YMCTUTU YCTaTKYBaHHA 3a [JOMOMOrOK BOAW YK iHLIOT
pianHn.

YcTaTKyBaHHA [IOMYCKAETbCA YMCTUTU BUKIIOYHO 33 AOMOMOrOK Cyxoi
raHyipKu, NeH3na abo CTpyMeHeM CTUCHEHOTO NOBITPA HU3bKOTO TUCKY.

He ponyckaeTbca BUKOPWCTOBYBATU MpW LIbOMY aHi MWIHI 3acobu, aHi
PO3UVMHHUKY, OCKINbKM BOHW 3/1aTHi MOWKOAUTU NNacTUKOBI enemMeHTU
€NeKTPOIHCTPYMEHTY.

BeHTUNALAHI WinuHM y Kopnyci ABUryHa HaneXuTb yTpUMyBaTU Y YUCTOTI,
o6 3anobirT neperpiBaHHIO eNeKTPOIHCTPYMEHTa.

EnekTpoiHcTpymeHT 36epiraloTb B CyXoMy MicLli, HeAOCTYNHOMY ANA AiTeN.
YcTaTKyBaHHs Cniifj 36epiraTi okpemo Bif akymynaTopa.

Y pasi byfb-AKMX Henonagok Cia 38epTaTycs 40 aBTOPU30BaHOrO CEPBICHOTO
LieHTPY BUPOGHMKa.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU
HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKM

Mep¢opatop akymynaTopHuin 58G027

Xapakrepuctuka Baprictb
Hanpyra akymynatopa 18 B nocT.cT.
LWBMAKICTb 06epTaHHA HOMiHaNbHA 0-1420 x8.”
YacToTa yaapis 0-5000 xB.”
EHepria Baapy 2,2 Ik
Tnn XBOCTOBMKa POHOYOro iHCTPYMEHTY SDS Plus
[liameTp cBepaneHHs (no gepesy) 28 MM
[liameTp cBepafieHHs (no ctani) 13 Mm
[liameTp cBepasieHHs (No 6eToHy) 22 MM
Knac enekrtpoizonauii 1]
Maca 2,1 kr
PiKk BUroTOBNEHHA 2021

58G027 € NO3HaYKOI0 TUMY Ta ONUCY YCTaTKyBaHHA

AkymynaTop cuctemu Graphite Energy+

XapakTtepuctuka Baprictb
AkymynaTtop 58G001 58G004
Hanpyra akymynsatopa 18 Bnoct.ct. | 18 B noct.cT.
Tun akymynaTtopa Li-lon Li-lon
EMHICTb aKymynaTopa 2000 mArog | 4000 mArop
,(E:lelar;az(;):m R Temnepatyp 0TOUYIUOro 4-40°C 4-40°C
Yac naplyBaHHA 3 BUKOPUCTaHHAM 3apPAJHOTO] Th 2h
npuctpoto 58G002
Maca 0,400 kr 0,650 kr
Pik BurotosneHHsa 2021 2021

Vi npucTpiii cuctemu Graphite Energy+

YacToTa cTpymy 50 Hz
Hanpyra nagysaHHs 22V DC
Makc. cuna cTpymy nayBaHHa 2300 mA
[liana3oH TemnepaTyp OTouylo4Oro cepefjoBuLLa 4°C - 40°C
Yac nagyBaHHa akymynaTtopa 58G001 1h
Yac naflyBaHHa akymynatopa 58G004 2h
Knac enekrpoizonauii ]
Maca 0,300 kg
Pik BurotoBneHHsa 2021

IHOOPMALIA NPO PIBEHDb WWYMY | KOJIUBAHb

PiBeHb TuCKy ranacy: Lpa=86,4 nBb(A) K=3 ab(A)

PiBeHb aKkycTuyHOI noTyHoCTi: Lwa = 97,4 aB(A) K=3 aB(A)

3HaueHHA BibpaLlii (NPUCKOPEHHA KONMBaHb) Ha A0AATKOBOMY PyKiB'i:
a,=6,052 M/’ K=1,5m/c

3HaueHHA BibpaLlii (MPUCKOPEHHA KONMBaHb) Ha OCHOBHOMY PYKiB'i:
a,=5783m/cK=1,5m/c

PiBeHb ranacy, AKWA YTBOPIOETbCA YCTAaTKyBaHHAM, OMWCAHWUI LIAAXOM:
piBHA TUCKy ranacy Lp, Ta piBHA akycTuuHoi noTyxHocti Lw, (ge K
O3Haya€ HeBMeBHEeHICTb BUMIploBaHHA). KonuBaHHA, AKi YTBOPIOKTHCA
YCTaTKyBaHHAM, BUPaXeHi 3HaueHHAM MPUCKOPeHHA KonueaHb a, (ae K
03Haua€ HeBMEBHEHICTb BUMIPIOBaHHSA).

BkasaHi y it iHCTpyKUii: piBeHb yTBOpPIOBaHOrO TUCKY ranacy Lp,, piseb
aKyCTMYHOI MOTYXHOCTI Lw, Ta 3HaueHHA MPUCKOPEHHs KonuBaHb a,, -
BUMIpAHI 3rigHO 3 Hopmoto EN 60745-1. Bka3aHuii piBeHb KonmBaHb ah
MOXe BUKOPWUCTOBYBATUCA 0 NMOPIBHANBHOI XapaKTepUCTUKN NPUCTPOIB | 4O
rnonepefHbOi OLHKM eKCNo3uLlii Ha KONMBaHHA.

BKa3aHui1 piBeHb KONMBaHb € PeNpPe3eHTaTVBHUM BUKIIOUHO [/IA OCHOBHIX
dYHKUIT  ekcnnyaTauii  eneKTPOIHCTPYMEHTY. AKWO  eneKTPOiHCTPYMEHT
eKCMyaTy€eTbCA 3 iHIWOI0 MeTo abo 3 HWUMKM POGOUNMI IHCTPYMEHTaMK,
piBEHb KONMBaHb MOXe BiAPI3HATUCA. PiBeHb KonmBaHb MOXe 36inblumMTnuca
y BWMaAKy HeAOCTaTHIX abo HeperynApHUX pernameHTHUX poGiT i3
yCTaTKyBaHHAM. BuljesrafaHi MpUuMHM MOXYTb BUKAWKaTU MiABULIEHY
eKkcnosuuiio BibpaLii NpoTArom ycboro nepiofy ekcnayatadlii.

[inA peTenbHOro BM3HaueHHsA ekcnosuuii Bibpauii cnig B3ATM Ao yBarn
nepiofu, KoM ycTaTKyBaHHA BUMKHeHe abo KON BOHO BBIMKHEHE, ane He
BUKOPUCTOBYETHCA Y POOOTI. TakM YMHOM, NICNA PETeNbHOro aHanisy BCix
daKTOpiB CymapHa eKcno3uLia BibpaLlii MoXe BUABNTUCA CYTTEBO MEHLLO.

3 MeTol0 3axMCTy KopucTyBaya Bif Hacnigkis Bibpauii cnia Bnposaantut
[oAaTKoBI 3axoaun 6e3neKy, a came: PerynAapHUiA JOTNAA 3a yCTaTKyBaHHAM
i pobounm iHCTpymeHTOM, 3abe3neuyeHHA BiAMOBIAHOI TemnepaTypu Pyk,
HanexHa opraxisayia npaui.

OXOPOHA CEPE[OBULLYA

3yKNTi NPOAIKTY, WO NPaLioioTh Ha eNeKTPUYHOMY XMBNEHHI, He
Cnip BUKMAATY Pa3oM 3 NoGyToBUMN BifIXOf}aMu, a YTUNi30ByBaTIA
B CrelianbHux 3aknagax. Bigomocti nmpo yTunisauilo moxHa
oTpUMaTU B NpoAaBuA Npoaykuii uyM B opraHax Mmicuesol
aAmiHicTpauii.  BignpauboBaHi  €NeKTPWYHI  Ta  eNeKTPOHHi
npunagn MIiCTATb PEYOBWHM, WO He € CMPUATAMBAMKA ANA
npupogHoro cepesjosuia. O6naaHaHHs, WO He NepeaacTbca 1o
nepepobKi, Moxe CTaHOBWTU Hebesneky AnA cepefoBuWa Ta
3/J0POB'A NIOANHN.

( N [ He ponyckaeTbca  yTunizosysat  akymynaTopu/enemeHti
KVBIEHHA Pa3oM i3 MOBYTOBMMM BIAXOAAMM; He [ONYCKAETbCA
Kugat ix y BOroHb abo Bogy. MowkogxeHi abo BUKOPUCTaHI
aKymynaTopu  Clii  MPaBAbHO  YTWNI30ByBaTM 3 MeTOK
noAanbLoi NepepobKu 3rifHO 3 AiloYoI0 AUPEKTUBOI LOAO
yTunisaii akymynAaTopis Ta enemeHTiB xuBneHHa. batapei cnig
nosepTaT B MyHKTU 360Dy MOBHICTIO PO3PAAKEHNMM, AKIIO
6aTapei po3pAAKaloTbCA He MOBHICTIO, X Cnif 3axvwaty sif
KOPOTKMX 3aMMKaHb. BukopucTaHi 6aTapei MoxHa 6e3KoWToBHO
noBepHyTM B  KOMepUiiiHuX  Micuax. [okyneub ToBapy
30608'A3aHWIA NOBEPHY T BUKOPUCTaHI GaTapel.,

|
Li-lon

* BUPOGHWK 3anuLac 3a o600 NPaBo BHOCUTM 3MiHW.

«Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig» Spotka komandytowa, 3
lopuanyHolo aapecoto B Bapuwasi, ul. Pograniczna 2/4, (TyT i pani 3rapyBaHe Ak «Grupa
Topex») CNoBilLag, WO BCi aBTOPCbKi NpaBa Ha 3MIiCT AaHOT iIHCTPYKUIT (TYT i Aani Ha3uBaHoOT
«IHCTPYKLiA»), B TOMY Ha 1i TEKCT, PO3MIlLieHi CBITANHM, CXeMaTUYHI PUCYHKWN, KPECNEHHS,
a TaKoX PO3TalllyBaHHA TEKCTOBMX | rpadiuHyX eNeMeHTIB Hanexarb BUKMIOYHO A0 Grupa
Topex i 3acTepeseHi BignoBigHO A0 3akoHy BiA 4 noToro 1994 poky «Mpo aBTopcbke NpaBo
1 cnopiaHeHi npasa» (AuB. opraH AepxapyKy Monbui «Dz. U.» 2006 Ne 90 n. 631 3 noaanbiu.
3m.). KonitoaHHA, nepepo6ka, ny6nikallia, nepepobka B KoMepUiliHMX LinaAx BCiei IHCTpyKuUii

XapakTtepuctunka Baprictb
Tun 0 NPUCTPOIO 58G002
Hanpyra xviBneHHs 230V AC
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EREDETI HASZNALATI
UTASITAS FORDITASA

AKKUS FUROKALAPACS
58G027

FIGYELEM: FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS SZERSZAM UZEMBE HELYEZESE
ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A HASZNALATI UTASITAST ES ORIZZE
MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

A FUROKALAPACS
RESZLETES ELOIRASOK

Figyelem:

BIZTONSAGOS HASZNALATARA VONATKOZO

A szabdlyozdssal, kezeléssel (furd csere) vagy javitdssal kapcsolatos barminemdi

tevékenység megkezdése elétt vegye ki az akkumuldtort a berendezésbol.

<A ka kozb hallasvéd6 eszkozt kell alkalmazni. A tulzott
zajartalom hallasromlast, siiketséget okozhat.

A berendezést a készlettel egyiitt leszallitott kiegészité markolatokkal
kell hasznalni. A szerszam feletti uralom elvesztése kezel6jének sériilését
okozhatja.

« Olyan a g yek soran a szam rejtett
elektromos kabelekre talall a b dezést kizardlag a
It markolatnal kell gfogni. Az érintkezés az elektromos

vezetékkel fesziiltség ala helyezné a berendezés fém alkatrészeit, ez pedig
aramiitéses balesetet okozhat.

.

semlegesitse a folyadékot enyhe savval, példdul citromsavval, vagy ecettel.

- a folyadék szembe keriilése esetén azonnal bé tiszta vizzel 6blogesse
legaldbb 10 percen keresztiil és forduljon orvoshoz.

2 doci 14 h 2Ini
t akl

Tilos a megrongalédott vagy
A megrongdlddott vagy mddositott akkumuldtor belarhatatlan médon
mlikddhet, tiizet, robbandst vagy sériilést veszélyt okozva.

Az akkumulatort ne tegye ki viz, nedvesség hatasanak.

Az akkumulatort mindenkor tartsa tavol a héforrastol. Ne hagyja hosszabb
idére olyan kornyezetben, ahol magas hémérséklet uralkodik (napfényes
helyeken, fitétestek kozelében, vagy olyan helyen, ahol a hémérséklet eléri
az 50°C-t).

Tilos az akkumulatort tiiz vagy tulzott h6mérséklet hatasanak kitenni.
A tliz vagy 130°C feletti h6mérséklet hatdsdnak torténd kitevése robbandshoz
vezethet

FIGYELEM! A 130°C hémérséklet 265°F értékként is megadasra keriilhet.

« Tartsa be val yi toltési tilos az akkumulatort a
hasznalati névleges ad tartal 6 tablazatban dott
tartomanyon kiviili hémérsékleten tolteni. A nem megfelels, vagy a
meghatdrozott tartomdnyon kiviili hémérsékleten valé téltés a akkumuldtor
megrongdléddsdhoz és a tiizveszély megnévekedéséhez vezethet.

AZ AKKUMULATOROK JAVITASA
« Tilos a sérillt akkumulatort javitani. Az akkumuldtorok javitdsa
kizdrélagosan a gydrtd, vagy a mdrkaszerviz szdmdra megengedett.

. Az ell s16dott akk 14

AZAKKUMULATOR TOLTORE VONATKOZO BIZTONSAGI UTMUTATO

t adja le az ilyen tipust hulladékok
6 cégnél.

Megfelelé eket kell i a rejtett halozati
felderitésének érdekében. A fesziiltség alatti vezetékekkel valé érintkezés
tlizesethez vagy elektromos &ramitéshez vezethet. A gdzvezeték
megsériilése robbanashoz vezethet. A vizvezetékbe hatolas elektromos
aramUtéshez vezethet, valamint komoly anyagi karokhoz vezethet.

oy R

+ A berendezést a munka | tartsa a két kezében, stabil
lizemi poziciéban. Tartsa a fogantyukat tisztan. A berendezés két
kézben tartasa biztonsagosabb.

A magasan tartott berendezés hasznalatakor tartsa szélesen a labat és
tgyeljen ra, hogy alul nincs illetéktelen személy.

Keriilje a forgé valé éri A berendezés forgd
részeinek, féleg a tokményanak megfogasa testi sériilést okozhat.

Az eltevés elott varja meg, mig a berendezés teljesen ledll. A
betétszerszam beakadhat, vagy a szerszam folotti uralom elvesztését
okozhatja.

.

Tilos a m(ikodésben levé berendezést masok, vagy maga felé forditani.

AZ AKKUMULATOROK MEGFELELO KEZELESE ES UZEMELTETESE

Az akkumulator toltési folyamatadt a felhasznalé feltigyeletével kell
elvégezni.

Keriilje az akkumulator toltését 0°C hémérséklet alatt.

« Az akk la olag a gyarto altal ajanlott toltével
szabad tolteni. Egyéb tipusi akkumulator toltéséhez rendeltetett t6lt6
hasznélata tliz keletkezésének kockazatat valtja ki.

okat kizar

« Amik az akk la h al kiviil van, tartsa tavol a

fémtargyaktdl, mint pl. iratkapocs, pénzérme, kulcs, szég, csavar és
olyan egyéb fémtargyaktol, melyek rovidre zarhatjak az akkumulator
érintkezo6it. Az akkumulator érintkezéinek révidre zarasa megégést, vagy
tiizet okozhat.

.

Az akkumulator megsériilése vagy nem megfelelé hasznalata esetén
gaz klszwargasara keriilhet sor. llyen esetben a helyiséget ki kell
iésti k jelentkezésekor orvoshoz kell fordulni. A g6zok

alégutak megsérulését okozhatjak.

.

Extrém koriilmények kozott a folyadék kiszivaroghat az
I bol kikeriil6 folyadék irritaciot vagy

akkumulatorbél. Az akkumula

megégést okozhat. Szivargas észlelése esetén az alabb mddon kell eljarni:

- szovet darabbal évatosan tordlje fel a folyadékot. Kertilni kell a bérre és a
szembe jutdsat.

- bdrre keriilése esetén a testrészt azonnal bé tiszta vizzel mossalle, esetlegesen

« Az akk latortoltét ne tegye ki viz, nedvesség hatasanak. A viz
toltéegységbe kertilése néveli az dramiités kockdzatdt. A toltéegységet csak
szdraz helyiségekben lehet alkalmazni.

Barmilyen karbantartasi, tisztitdsi mivelet megkezdése elétt az
akkumulatortolté halozati csatlakozojat hizza ki az aljzatbol.

Tilos a toltéegységet gyulekony anyagon (pl. papir, szovet), vagy
ilékony szerek kozelék alni. A toltének a toltés folyamata
alam hémérséklet novekedése miatt tiizeset veszélye dll fenn.

A t6lté minden egyes hasznalata elétt ellenérizze a tolt6, a vezeték
és az érintkezok allapotat. Sériilések észlelése esetén a toltét ne
I alja. Tilos az akl désével probalkozni.
Bdrmilyen javitds vdlik sziikségessé, bizza azt felhatalmazott szervizmdiihelyre.
Az akkumuldtort6lté szakszerditlen javitdsa dramiités illetve tiiz kivdlté oka
lehet.

e s .
tolté szét

Gyermekek, valamint korlatozott mozgésképességu, értelmi fogyatékos
személyek vagy a tolté biztonsagos korulmények kozott torténd
kezeléséhez elegendé tapasztalattal, —szaktuddssal nem rendelkezé
személyek a toltét nem hasznélhatjak felugyelet nélkiil. Ellenkezé esetben
fennall annak a veszélye, hogy a berendezés nem megfelelé6 médon kerdil
hasznaélasra, ami sériiléshez vezethet.

Ha nem h az toltot, ar
csatlakozo kihuzasaval.

az elektromos

tilos az akkumulatort a

ablazatban dott

Tartsa be yi toltési

hasznélati névleges adatait tartal J
tartomanyon kiviili hémérsékleten télteni. A nem megfelelé, vagy a
meghatdrozott tartomdnyon kiviili h6mérsékleten valo téltés a akkumuldtor

megrongdléddsdhoz és a tiizveszély megnévekedéséhez vezethet.

AZ AKKUMULATOR TOLTG JAVITASA

« Tilos a sériilt toltdt javitani. A tolt6 javitdsa kizdrélagosan a gydrto, vagy a
mdrkaszerviz szdmdra megengedett.

« Az elhasznalodott toltot adja le az ilyen tipusi hulladékok
itésével foglalkozé cégnél.

FIGYELEM! A berendezé

beltéri a

Az o6 ab is bi ag szerkezeti felépités, a biztonsagi
goldasok és a kiegészité védofelszerelések alkal asa mellett
is mindig f da kavégzés kozben bekdvetkezdé balesetek

minimalis veszélye.

A Li-lon akkumulatorokbdl az elektrolit kifolyhat, az akkumulator
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meggyulladhat vagy fel is robbanhat, ha hagyja til magas
hémérsékletre felmelegedni, vagy rovidre zarja. Ne hagyja kocsijaban
meleg, ofény pok Tilos az akk latort gk i. A Li-

ion akkumulatorok biztonsagi elektronikaval vannak felszerelve, amely

sériilése akar az akk la ggyulladasahoz vagy felrobbanasat
is vezethet.
Az alkal tjelzések magyars

¢

w| @8

Max.
50°C

10 11 12

Olvassa el a hasznalati utasitast, tartsa be a benne taldlhaté
figyelmeztetéseket és biztonsagi szabalyokat!

Hasznéljon védészemiiveget és fiilvédét.

Dolgozzon arcmaszkban.

Gyerekeket ne engedje a berendezéshez.

Ovja az esétsl

Helyiségekben hasznélando, 6vja a viztdl és nedvességtol.
Ujrahasznosités.

Kettes érintésvédelmi osztaly.

Szelektiven gy(jthetd.

© ® NG U R WD

10. Ne dobja a cellékat tlzbe.

11. Veszélyezteti az vizi él6vilagot

12. Ne engedje 50°C f6lé felmelegedni.
FELEPITES ES RENDELTETES

A furdkalapacs akkumulatorrol taplalt elektromos szerszam. A meghajtast
egyenaramu kefe nélkiili motor és planetaris eréatviteli szerkezet biztositja.
A fardkalapacs utvefurd vagy Utvefird nélkili tizemmaodban hasznélhaté. A
farokalapacs Utvefaras nélkili tizemmaddban fa, fém, mianyag és keramia
farasat, valamint beton, k6, tégla stb. ttvefiré Gzemmoédu megmunkalasat
szolgdlja. A furdkalapécs feltjitasi-épitd, asztalos valamint barminemd 6nallo
amatér (barkacs) munkakhoz hasznalhaté.

A Tilos az elektromos szersza rendeltetésétol

hasznalni.

AZ ABRAK LEIRASA

Az aladbbi szamozas a gép elemeinek a jelen hasznalati utasitas abrai szerinti
jeloléseit koveti.

SDS Plus befogd

ROgzit hively

eltéré célra

Mélységet korlatozo léc retesz pillangécsavar
Mélységet korlatozo léc

Uzemméd kapcsolé

Forgasiranyvalto kapcsold

Kapcsold

N o wu s wN =

8. Vilagitas

9. Segédmarkolat

10. Akkumulator

11. Akkumulator régzité gomb

12. LED diéda

13. Akkumulatortélté

14. Az akkumulétor toltottségi allapota kijelzéjének gombja
15. Akkumulator feltoltés kijelz6 (LED diodak).

* Eléfordulhatnak kiilonbségek a termék és az dbrak kozott.

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK LEIRASA

A FIGYELMEZTETES

FELSZERELESEK ES TARTOZEKOK
1. Mélységet korlatozé léc - 1 db

A MUNKA ELOKESZITESE

A SEGEDMARKOLAT FELSZERELESE

A Biztonsagi okokbdl kifolyélag a firékalapacs F alatak
indenk h alja a édi kol , mely a rogzitési keriileten
szabadon valasztott helyzetben régzitheté.

Lazitsa fel a segédmarkolat alsé részét (9), azt balra forgatva.

Huzza ra a segédmarkolat karimajat (9) a furdkalapacs testének hengeres
részére.

Vélassza ki a tervezett munka szamara legkényelmesebb poziciét.

Huzza meg a segédmarkolat alsé részét (9), azt jobbra forgatva a fix

rogzitéshez.

A MELYSEGET KORLATOZO LEC FELSZERELESE

A mélységet korlatozo léc (4) a furé munkadarabba mertilésének beallitasat

szolgalja.

« Engedje fel a mélységet korlatozo lécet rogzité pillangdcsavart (3) (A abra).

« Tolja be a mélységet korlatozo lécet (4) a segédmarkolat kariméjéban levé
furatba (9).

« Rogzitse a kivélasztott helyzetben a mélységet korldtozé lécet rogzitd
pillangécsavarral (3).

AZ AKKUMULATOR KIVETELE / BEHELYEZESE

Amennyiben az akkumuldtor (10) berendezésbe torténd behelyezése vagy
kivétele a segédmarkolat (9) helyzetére val6 tekintettel nem lehetséges, akkor
azt fel kell lazitani és az akkumulator kezelését lehetévé tevé pozicidba kell
elforgatni.

Allitsa a forgési irany kapcsol6t (6) a kozépsé llasba.

Nyomja meg az akkumuldtor régzité gombot (11) és hizza ki az
akkumulatort (10) (B abra).

Helyezze be a feltoltott akkumulatort (10) a markolatban levé aljzatba, az
akkumuldtor régzité gomb bekattanasaig (11).

AZ AKKUMULATOR TOLTESE

A berendezés részlegesen feltoltott akkumulatorral kerdl leszéllitasra. Az
akkumulator toltését 40C - 400C kornyezeti hdmérséklet mellett végezze. Az
Uj, vagy a hosszabb ideig nem hasznalt akkumulator a teljes kapacitast 3 - 5
toltési és lemerdilési ciklus utan ériel.

« Vegye ki az akkumulatort (10) a berendezésbdl (B abra).

« Csatlakoztassa az akkumulatortoltét a (230 V AC) halézati aljzatba.

« Tolja be az akkumulétort (10) az akkutoltébe (13) (C &bra). Ellendrizze, hogy
az akkumulator megfeleléen behelyezésre kerdilt.

Az akkutolté halézati (230 V AC) aljzatra valé csatlakoztatasa utdn az

akkutoltén felgyullad a zold didda (12), ami a feszlltség csatlakoztatasat jelzi.

Az akkumulator (10) akkutdltében (13) valé elhelyezése utan a toltén
felgyullad a piros dioda (12), mely jelzi az akkumulator toltési folyamatat. .

Ezzel egyidejlileg az akkumulator toltési allapot zold diddék (15) kilonbozo
maodon villognak (lasd az alébbi leirast).
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« Az Osszes didda villog - az azt jelenti, hogy az akkumuldtor lemeriilt,
sziikséges annak Ujra toltése.

« Két didda villog, az az akkumulator részleges lemeriilését jelzi.
« Egy didda villog, az akkumulator toltéttségének magas szintjére utal.

Az akkumulator felt6ltése utan az akkutoltén a diéda (12) zélden vilagit, az
akkumulator toltés allapot diodak (15) pedig folyamatosan vilagitanak. Egy
id6 utan (kb. 15mp) az akkumulator t6ltés allapot diédak (15) kialszanak.

A Az akkumuléatort ne toltse 8 o6randl hosszabb ideig. Hosszabb
toltési id6 az akkumulator elemeinek karosodasahoz vezethet. A t61té nem
kapcsol ki automatikusan az akkumulator teljes feltoltése utan. A toltén a
z6ld diéda tovabbra is vilagit. Az akkumulator toltés allapot diédék egy idé
utan kialszanak. Csatlakoztassa le a fesziiltséget az akkumulatornak a to1té
aljzatabol valé kivétele el6tt. Keriilje az egymast koveto rovid toltéseket.
Ne toltse az akkumulatorokat a berendezés rovid hasznélata utén. Az
egymast kovetd sziikséges toltések kozotti ido lilése az akkumulator
elhasznélédasara utal és azt ilyenkor ki kell cserélni.

A toltési folyamat soran az akkumulator erésen felmelegedik. Ne
vegye hasznalatba azonnal a toltés utan - varja meg, amig lehiil
szobahémérsékletre. igy elkeriilheti az akkumuldtor esetleges
karosodasat.

AZ AKKUMULATOR TOLTOTTSEGI ALLAPOTANAK KIJELZESE

Az akkumulator toltéskijelzével van felszerelve (3 LED diéda) (15). Az
akkumulator feltoltési szintjének ellenérzéséhez nyomja be a (14) kapcsolo
gombot (D. &bra). Az 6sszes didda kigyulladésa az akkumulator toltottségének
magas szintjére utal. Ha két diéda vilagit, az az akkumuldtor részleges
lemertilését jelzi. Ha csak a didda vilagit, az azt jelenti, hogy az akkumulator
lemertilt, sziikséges annak ujra toltése.

SZERSZAMBEFOGAS, SZERSZAMCSERE
Az Utvefuro SDS-Plus befogd tipusu szerszamokkal tizemeltethetd. A munka

elkezdése el6tt a furokalapacsot és a szerszamot tisztitsa ki. Vigyen fel vékony
rétegben kendzsirt a szerszam szérara.

A furokalapécs clic-clic rogzitével rendelkezik (nincs sziikség a rogzité hively
(2) elhtizésahoz a szerszam behelyezésekor).

.

Allitsa a forgasi irdny kapcsolét (6) a kdzépsé allasba.

.

A befogando szerszam szérat tolja Utkozésig a (1) befogdba (a befogandd
szerszamot szikség esetén forgassa el, mig megfelel6 lesz a helyzete) (E
abra).

A szerszam helyesen keriilt behelyezésre, ha nem lehet kihizni a befogd
huvely elhtizasa nélkal.

Amennyiben a hiively (2) nem megy vissza teljesen az eredeti helyzetébe,
vegye ki a szerszdmot és ismételje meg a muiveletet.

A farékalapacs akkor mukodik hatékonyan, ha az alkalmazott szerszamok
élesek és nem sériltek.

A MUNKASZERSZAM LESZERELESE

Kozvetlenil a munka befejezése utan a szerszam forrd lehet. Kerilje a
kozvetlen érintkezést a szerszammal és hasznaljon megfelelé véddkeszty(it.
A szerszamot a kiszerelés utan tisztitsa ki.

« Huzza hétra és tartsa hatra hizva a régzité hivelyt (2).
« A masik kezével huzza ki el6re a szerszamot (E dbra).
TULTERHELES ELLENI VEDELEM

A farokalapacs tulterhelés elleni védelemmel rendelkezik. A furdkalapéacs
orsdja megall, ha a szerszdm beszorul, amiaz elektromos szerszam
tulterheléséhez vezethet.

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK
BE- ES KIKAPCSOLAS

Bekapcsolas - nyomja be a (7) inditokapcsolot.

Kikapcsolds - engedje fel a (7) inditokapcsolot.

Az orsé fordulatszama a kapcsologomb
szabalyozhatd (7).

lenyomésanak erésségével

A (7) kapcsold benyomésa a munkateriiletet megvilagito (8) diddat (LED)
bekapcsolja.

FORGASIRANY JOBBRA - BALRA

A forgasiranyvalto (6) kapcsoléval megvalaszthato a fardkalapacs orséjanak
forgasiranya.

Forgésirany jobbra - éllitsa a (6) forgésiranyvalté kapcsolét jobboldali
végallasba. (F abra).

Forgasirany balra - allitsa a (6) forgésiranyvalté kapcsolot baloldali végallasba.

* A kapcsolo adott forgasiranyhoz tartozo allasa egyes esetekben eltérhet a fentiekben
leirtaktdl. Elsésorban a kapcsolon vagy a szerszam hazan taldlhato jelzéseket vegye
figyelembe.

A (6) forgasirany-valtd kapcsold biztonségi éllasa a kozépsé allas, ebben a
helyzetben kizarja a szerszam véletlen elinditasat:

« Ebben az allasban a berendezést nem lehet elinditani.

« Ebben a helyzetben lehet a furét kicserélni.

« Bekapcsolas elétt ellenérizze, hogy a (6) irdnyvalté kapcsolé a megfeleld
allasban van-e.

A Tilos a forgasiranyt megvaltoztatni, amikor a furokalapacs orséja

forog. A bekapcsolas elétt ellenérizze, hogy az iranyvalté kapcsolé a

megfelelé allasban van. Nem szabad a bal iranyu forgasban az titvefurast

alkalmazni.

UZEMMOD KAPCSOLO

A furdkalapécs 4 allast izemmad kapcsoldval (5) rendelkezik. A beallitastol

fuggden lehet furni Gtvefuras nélkil, vagy pedig Utvefuréssal, lehet vésni,

vagy a véso kivalasztott helyzetbe allithaté (G dbra).

« 0 pozicié = a vés6 kivalasztott helyzetbe allitasat lehet6vé tevd pozicid
(véso jel)

« 1 pozicié = furas / csavarozas (furd jel)

2 pozici6 = flras Gtvefurassal (furd és kalapacs jel)

« 3 pozici6 = vésés (kalapacs jel6lés)

Tilos az tzemmoéd kapcsold  helyzetét megvaltoztatni, amikor a

farokalapacs motorja forog. Ez a viselkedés elektromos szerszam komoly

megrongalédasahoz, akar a felhasznald sériléséhez vezethet.

FURATOK KESZITESE

« Nagy atméréji furat készités esetén ajanlott kisebb atmérdjli furatot

késziteni, majd utana kifarni a kivant furat méretet. Ezzel elkeriilheti a
fardkalapacs tulterhelését.

Mély furatok készitése esetén fokozatosa firjon kisebb mélységekbe, hizza
vissza a furét a furatbdl, hogy a forgacs és a por ki tudjon kertilni a furatbol.

Amennyiben a furo a furas kozben beszorul, a tulterhelés elleni védelem
bekapcsol. Azonnal kapcsolja ki a furokalapacsot, elkerilve annak
megsériilését. Tavolitsa el a beszorult furét a furatbol.

Afarokalapacsot a készitett furat tengelyében kell tartani. A leghatékonyabb
a munka, ha a furé merélegesen all a megmunkalt anyaghoz viszonyitva.
Amennyiben a merdlegesség nem kertil a munka kozben betartésra, a furd
beszorulhat vagy eltorhet a furatban és ezzel testi sériilést okozhat.

A A hosszu ideig tarto, kis fordulatszamon végzett firas a motor
tulmelegedéséhez vezethet. Tartson rendszeres sziinetet a munkaban,
vagy engedje, hogy a szerszam terhelés nélkiil a maximalis fordulatszamon
miikddjon mintegy 3 percig. Ugyeljen ra, hogy ne takarja le a farékalapacs
motor szell6zését biztosité nyilasokat.

FURAS UTVEFURO NELKUL

Az olyan anyagok, mint az acél, fa és muanyagok, stb. furhatdk a
farokalapaccsal atmendé adapterrel ellatott harompofas furétokmannyal.
Szerelje 6ssze a a harompofas tokmanyt és az adaptert, majd helyezze fel a
furokalapacs befogdjara (jarjon el ugyanugy, mint az SDS-Plus szard farokkal).
Hasznéljon gyorsvago acél és szénacél furdkat (csak faban és fa szarmazésu
anyagokban).

Tilos a harompofaju furétokmanyt hasznalni, amennyiben a furokalapacs
ttvefuré tizemmaodban van. Ez a tokmany kizarélagosan Utvefuras nélkdili
furashoz alkalmazhato (faban vagy acélban).
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FURAS UTVEFUROVAL

A legjobb furasi eredmény érdekében hasznaljon vidiabetétes fogazatu
farokat.

A feltjitasi-épitd munkak soran keletkezé por karos az egészségre. A por
kedvezétlen kihatdsanak korlatozasa érdekében ajanlott porvédé maszkot
viselni, valamint jé szell6zést biztositani a munkvégzés helyén.

Allitsa be a furas izemmadot, ez esetben az titveftrast.

Helyezze be a befogéba (1) a megfelelé SDS-Plus szar tipusu furdt.

Nyomyja ré a far6t a megmunkalt anyagra.

Kapcsolja be a furokalapacsot a kapcsoldé (7) megnyomdsaval, a
farokalapacs mechanikaja fokozatmentesen miikodik, a szerszamnak nem
szabad felpattannia a megmunkalt anyagrdl.

Amennyiben az sziikséges, novelheti a fordulatszdamot a kapcsolo
erételjesebb lenyomasaval (7).

A munkaszerszam idénként jelentkezé kismértékl Utése a berendezés
terhelés nélkili elinditdsa normalis jelenség. A munkaszerszam az
anyaggal érintkezés pillanatdban autématikusan centir6zédik. Ez semmilyen
meértékben nem hat ki a furas pontossagara.

KEZELESE ES KARBANTARTASA

.

.

.

.

.

A Atelepitéssel, szabalyozassal, javitassal vagy kezeléssel kapcsolatos
barminemi tevékenység megkezdése el6tt vegye ki az akkumuldtort a
berendezésbél.

KARBANTARTASA ES TAROLASA

Minden esetben ajénlott a hasznalat befejeztével azonnal megtisztitani a
szerszamot.

A tisztitdsahoz ne hasznaljon vizet vagy egyéb folyadékot.

A berendezést szaraz szdvettel, vagy alacsony nyomasu s(iritett levegével
kell tisztitani.

Ne hasznadljon tisztitdszert vagy olddszert, mert megrongélhatjak a
miianyagbdl késziilt alkatrészeket.

Rendszeresen tisztitsa ki a motor hazanak szell6zényilasait, hogy megel6zze
ezzel a berendezés esetleges tilmelegedését.

A berendezés mindenkor szaraz, gyermekektdl elzart helyen tarolando.

« A berendezést kivett akkumulatorral kell tarolni.

Barmiféle felmertilé meghibasodas javitasat bizza a gyartd markaszervizére.

MUSZAKI JELLEMZOK

Akkumulator téltési idé 58G002 1h 2h
Tomeg 0,400 kg 0,650 kg
Gyartés éve: 2021 2021
Graphite Energy+ rend. (i toltok

Paraméter Erték
Tapfesziiltség 58G002
Halozati frekvencia 230V AC
Toltsfesziltség 50 Hz
Max. toltéaram 22V DC
Kornyezeti hémérséklet tartomany 2300 mA
Akkumulator téltési idé6 58G001 4°C - 40°C
Akkumulator toltési id6 58G004 1h
Erintésvédelmi osztéaly 2h
Tomege 1l
Gyartas éve 0,300 kg
Rok produkgji 2021

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK

Hangnyomas-szint: Lpa = 86,4 dB (A) K=3dB (A)
Hangteljesitmény-szint: Lwa= 97,4 dB (A) K=3dB (A)
Rezgésgyorsulas (hatsé markolat): ah = 6,052 m/s? K= 1,5 m/s?
Rezgésgyorsulas (eliilsé markolat):ah = 5,783 m/s? K= 1,5 m/s?

A berendezés éltal kibocsatott zaj a kibocséjtott hangnyomas-szinttel LpA
és a hangeré-szinttel LwA keriilt leirdsra, (ahol a K mérési bizonytalansag). A
berendezés altal gerjesztett rezgés az ah rezgésgyorsuldssal kerdlt leirasra
(ahol a K a mérési pontatlansag).

A jelen Utmutatéban megadott:  kibocsajtott hangnyomas-szint LpA,
hangeré-szint LwA, valamint a rezgésgyorsulds ah az EN 60745-1 szabvannyal
keriilt megadésra. Az ah rezgésgyorsulds a berendezések 6sszehasonlitasdhoz
és a rezgés el6zetes kiértékeléséhez hasznalhato fel..

A megadott rezgési szint egyedill a berendezés alapvetd alkalmazésaira
vonatkozik. Amennyiben a berendezés egyéb alkalmazésokra vagy egyéb
munkaszerszamokkal keriil haszndlasra, a rezgés szintje mddosulhat. A
berendezés nem elegendd, vagy tul ritka karbantartasa magasabb rezgést fog
kivaltani. A fent megadott okok novelhetik a rezgés mértékét a munkavégzés
folyamata alatt.

A rezgés mértékének felbecstiléséhez vegye figyelembe azokat az id6szakokat,

NEVLEGES ADATOK amikor a berendezés ki van kapcsolva, vagy amikor be van kapcsolva, de nincs
Akkus firokalanacs 58G027 hasznélatban. Az 6sszes tényez6é pontos felbecsiilése utdn az Gsszes rezgés
us turokalapacs _ mértéke lényegesen kisebb lehet.

Paraméter Erték A felhaszndlo rezgés hatasa elleni védelme érdekében tovabbi biztonsagi
Akkumulatorfesziiltség 18V DC intézkedéseket kell megtenni: a berendezés és a munkaszerszdmokat ciklikus
Névleges fordulatszam 0-1420 min"! karbantartasa, a kezek megfelel6 hémérséklete és a megfelel6 munkaszervezés.
Utvefaras sebessége 0-5000 min"' - ‘

—— - 9 KORNYEZETVEDELEM
Utési energia 2,2)
Munkaszerszamok régzitése tipusa SDS Plus Azelektromos lizem( termékeket ne dobja ki a hazi szeméttel,
Furasi atméré - fa 28 mm —_— hanem azt adja le hulladékkezelésre, hulladékgyjtésre
2 -~ - szakosodott helyen. A hulladékkezeléssel kapcsolatos
Fdrasi atméré - acel 13 mm kérdéseire valaszt kaphat a termék kereskeddjétél, vagy
Furasi atméré - beton 22 mm a helyi hatésagoktdl. Az elhasznalédott elektromos és
I A A elektronikai berendezések a természeti kornyezetre
Etmtesveddml osztaly ] hat6 anyagokat tartalmaznak. A hulladékkezelésnek,
Tomege 2,1 kg Ujrahasznositasnak nem alavetett berendezések potencialis
-
Gyartés éve 2021 veszélyforrast jelentenek a kornyezet és az emberi egészség
szamara.
A 58G027 mind a gép tipusat, mind meghatarozasat jelenti
( B Az akkumulatorokat / elemeket tilos a haztartasi hulladékkal
hite Energy-+ rend. (i akk 14 egyitt kidobni, tilos azokat tlizbe, vagy vizbe dobni. A
— - megrongélédott  vagy elhasznélodott  akkumulatorokat
Paraméter Erték megfeleld Gjrahasznositasnak kell alédvetni az akkumuldtorok
Akk 1a 58G001 58G004 és elemek megsemmisitésére vonatkozé érvényes irdnyelv
P P szerint. Az elemeket a teljesen lemeriilt gydjtéhelyekre
Akkumulatorfesziiltség 18V DC 18V DC \ J kell visszahozni, ha az akkumulatorok nem teljesen
Akkumulator tipus Li-lon Li-lon Li-lon lemeriiltek, akkor azokat rovidzarlat ellen kell védeni. A
Akkumulétor kapacitésa 2000 mAh 4000 mAh hasznélt akkumu\atorokat ingyenesen Ier,‘et v1sszakulderm
— — — - a kereskedelmi helyeken. Az &ru vevéje koteles a hasznalt
Kornyezeti h6mérséklet tartomany 4°C - 40°C 4°C-40°C lemeket vi altatni

* A valtoztatas joga fenntartva!

A,Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa (székhelye:
Varso, ul. Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban: ,Grupa Topex”) kijelenti, hogy a jelen hasznalati
utasitas (tovabbiakban ,Hasznélati Utasitas”) tartalmaval - ideértve tobbek kozott
annak szovegével, a felhasznalt fényképekkel, vazlatokkal, rajzokkal, valamint a formai
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megjelenéssel - kapcsolatos Gsszes szerzéi jog a Grupa Topex kizardlagos tulajdonat képezi
és mint ilyenek jogi védelem alatt allnak, az 1994. februar 4-i, a szerzéi és ahhoz hasonld
jogokrdl sz6l6 torvényben foglaltak szerint (Dz.U. (Torvénykozlony) 2006. évf. 90. szam 631.
tétel, a késobbi valtozasokkal). A Hasznélati Utasitas egészének vagy barmely részletének
haszonszerzés céljabdl torténé masolasa, feldolgozasa, kozzététele, megvaltoztatasa a Grupa
Topex irasos engedélye nélkiil polgarjogi és biintetSjogi felelésségre vonds terhe mellett
szigordan tilos.

TRADUCERE A
INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

MASINA DE GAURIT CU PERCUTIE CU
ACUMULATOR
58G027

NOTA: INAINTE DE UTILIZAREA DISPOZITIVULUI TREBUIE SA CITITI CU ATENTIE
ACEASTA INSTRUCTIUNE SI S-O PASTRATI PENTRU URMATOAREA FOLOSIRE.

NORME SPECIFICE DE SIGURANTA

NORME SPECIFICE DE SECURITATE CU PRIVIRE LA UTILIZAREA MASINII DE
GAURIT CU PERCUTIE CU ACUMULATOR

Atentie:

Inainte de inceperea activitdtilor legate de verificare, reglare, operare (schimbul
burghiului) sau reparare de fiecare datd scoateti acumulatorul din dispozitiv.
Purtati casti pentru protectie auditiva si ochelari de prodectie in
timpul utilizérii dispozitivului. Expunerea la zgomot poate provoca
pierderea auzului.

Utilizati dispozitivul, impreuna cu manerele suplimentare care sunt
furnizate in set. Pierderea controlului poate provoca ranirea operatorului.

.

La efectuarea unor lucrari in timpul carora instrumentul de lucru ar
putea contacta cabluri electrice ascunse, dispozitivul ar trebui sa fie
tinut de suprafetele manerului care sunt special izolate. Contactul cu
firul electric care se afla sub tensiune poate duce la transferul curentului
electric prin piese metalice ale dispozitivului, faptul care ar putea provoca
un soc electric.

ivele cor

Utilizati dispozi p e pentru local cablurilor si
tevilor ascunse. Firele de contact aflate sub tensiune pot duce la incendiu
sau soc electric. Distrugerea liniei de gaz poate duce la explozie. Penetrarea
conductei de apé poate provoca soc electric si o multime de daune

.

in timpul lucréri intodeauna tineti scula in ambele maini, acest lucru
va preveni riscul de pierdere a controlului. Manerele trebuie curatate
dupa fiecare utilizare. Dispozitivul tinut in ambele mainii este mai sigur.

Tn timpul utilizarii dispozitivului tinut in sus, picioarele D-voastra trebuie s&
fie pozitionate pe o suprafatd stabila si de asemenea asigurati-va daca in
partea de jos nu sunt persoane terte.

Evitati atingerea elementelor rotative. Atingerea elementelor rotative
ale dispozitivului poate duce la leziuni grave.

« Inainte de dep ea sculei, asteptati pana cand aceasta se va opriin
totalitate. Instrumentul de lucru se poate bloca si poate provoca pierderea
controlului asupra sculei.

.

Nu indreptati instrumentul de lucru nici spre dvs., nici spre persoane terte.
SFATURI PENTRU INTRETINEREA S| UTILIZAREA CORESPUNZATOARE A
ACUMULATOARELOR

« Procesul de incércare a acumulatorului ar trebui sa fie supravegheat sub
controlul utilizatorului.

« Evitati incarcarea acumulatorului la temperaturi sub 0°C.

« Folositi incarcatorul oficial, certificat de la producator. Utilizarea
incdrcatorului pentru incdrcarea diferitelor tipuri de acumulatoare creeaza
riscul de incendiu.

« in timpul ce acumulatorul nu este utilizat mai mult timp, depozitati-l

departe de obiecte metalice, cum ar fi agrafe de birou, monede, chei,

cuie, suruburi sau alte piese metalice mici, care pot scurtcircuita
contactele acumulatorului. Scurtcircuitarea contactelor acumulatorului
poate provoca arsuri sau incendii.

In caz de deteriorare si / sau utilizare necorespunzitoare a
acumulatorului s-ar putea genera gaze. Ar trebui sa aerisiti camera,
in cazul probl lor cu sana C Itanti un medic. Gazele pot

deteriora sistemul respirator.

Conditii extreme, pot provoca o scurgere a lichidului din acumulatorul.
Fluidul acumulatorului poate provoca iritatii sau arsuri. In cazul in care
s-a observat o scurgere, se procedeazd in felul urmator:

Stergeti cu grija lichidul cu o cdrpd. Evitati contactul lichidului cu pielea sau
cu ochii.

Daca lichidul intra in contact cu pielea, locul potrivit pe corp trebuie spalat
imediat cu cantitati mari de apd curata si optional, se neutralizeazd lichidul
cu un acid slab, cum ar fi suc de ldmaie sau otet.

Daca lichidul va pdtrunde in ochi, nu va frecati la ochi, deoarece acest lucru
poate provoca orbirea. Imediat clatiti ochi cu multa apd curata timp de cel
putin 10 minute si consultati un medic.

Nu folositi un acumulator care este deteriorat sau modificat.
Acumulatoarele deteriorate sau modificate pot actiona imprevizibil, ceea ce
duce la un incendiu, explozie sau riscul de ranire.

Acumulatorul nu poate sé fie expus la umezeala sau apa.

Acumulatorul trebuie si fie intotdeauna tinut departe de surse de
caldura. Nu lasati pentru o lunga perioada de timp intr-un mediu in care
temperatura este ridicata (in lumina directa a soarelui sau in apropierea
unui radiator sau oriunde in cazul in care temperatura depdseste 50 ° C)

Nu expuneti acumulatorul la foc sau caldura excesiva. Expunerea la foc
sau la temperaturi ridicate de peste 130 ° C poate provoca o explozie.

ATENTIE! Temperatura 130°C poate fi marcata ca 265°F.

« Urmati toate instructiunile de incarcare, nu incarcati acumulatorul
la o temperatura in afara intervalului specificat in tabelul de date
nominale din manualul de utilizare. incdrcarea necorespunzdtoare sau o
temperaturd in afara acestui interval poate deteriora acumulatorul si provoca
o crestere riscului de incendiu.

REGENERAREA ACUMULATOARELOR:

« Nuincercati sa reparati acumulatoarele deteriorate. Lucrdrile de reparatii
la acumulatoarele sunt permise numai de cdtre producdtor sau de un service
autorizat.

« Acumulatorul uzat tebuie sa fie adus la reciclarea acestui tip de deseuri
periculoase.

SFATURI PENTRU INTRETINEREA S| UTILIZAREA CORESPUNZATOARE A

INCARCATORULUI

« Nu lasati incarcatorul sa fie expus la umeziala sau apa. Apa ce intrd
intr-un incarcator va spori riscul de electrocutare. Incdrcdtorul poate fi utilizat
numaiin interiorul incdperi uscate.

Inainte de orice lucrdri de intretinere sau curatare incarcatorului,
deconectati-l de la reteaua electrica.

Nu utilizati incarcatorul care este plasat pe un substrat inflamabil
(de ex. hartie, materiale textile) sau in apropierea substantelor
inflamabile. Datoritd cresterea temperaturii in timpul procesului de incdrcare,
existd un risc de incendiu.

inainte de fiecare utilizare, verificati starea incarcatorului, cablul si
stecarul. In caz de deteriorare - nu folositi incarcatorul. Nu incercati
sa demontati incarcatorul. Toate reparatiile trebuie s fie incredintate unui
service autorizat. Ansamblarea efectuata necorespunzator poate duce la un
soc electric sau incendiu.

Copii si persoane cu handicap fizic, emotional sau mental persoane si alte
persoane a caror experientd sau cunostinte sunt insuficiente pentru a
sustine incarcatorul mentinand in acelasi timp toate normele de siguranta
nu ar trebui sa utilizeaza incarcatorul fara supravegherea persoanei
responsabile. In caz contrar, existd pericolul c& dispozitivul va fi utilizat in
mod necorespunzator si ca rezultat poate duce la leziuni.

In cazul in care incarcatorul nu este utilizat, deconectati- de la reteaua
electrica.

Urmati toate instructiunile de incarcare, nu incarcati bateria la o
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temperatura mai mare decat intervalului specificat in instructiunile
de utilizare. Incdrcarea necorespunzdtoare poate deteriora bateria si de
asemenea va creste riscul de incendiu.

REPARAREA INCARCATORULUI

« Nureparatiincarcatorul deteriorat. Lucrdrile de reparatii la incdrcator sunt
permise numai de cdtre producdtor sau de un service autorizat.

« Incércitorul uzat trebuie aruncat la centrul de reciclare deseurilor
provenite din echipamente electrice.

ATENTIE! Dispozitivul este conceput pentru folosire in interiorul
incéperilor si in spatiu uscat.

In ciuda unei constructii proiectare in conditii de siguranta a fundatiei,

utilizarea unor masuri de protectie si masuri de protectie suplimentare,

d i

un risc r

exista i
la locul de munca.

I de leziuni cu care te poti confrunta

Acumulatoarele Li-ion se pot scurge, aprinde sau pot exploda in cazul
in care acestea sunt incalzite la temperaturi ridicate sau scurtcircuitat.
Ele nu ar trebui sa fie depozitate in masina in zilele calde si insorite. Nu
deschideti ac ul. Ac I le Li-ion contin

dispozitive electronice de siguranta care, in caz de defectare, pot
provoca aprinderea sau explodarea acumulatorului.

Explicarea pictogramelor

[ 4
[
1 2 3 4
5 6 7 8
Max.
‘ 50°C
9 10 11 12

1. Cititi manualul, respectati avertizarile si conditiile de siguranta continute
de acestea.

2. Folositi echipament individual de protectie (ochelari de protectie,
protectie pentru urechi).

Purtati masca antipraf.

Nu permiteti copiilor accesul la instrument.

Protejati incércatorul de umiditate si ploaie.

Protejati incarcatorul de umiditate si ploaie.

Reciclare.

® N o w s w

A doua clasa de protectie.

9. Colectare selectiva.

10. Nu aruncati celule in foc.

11. Reprezinta o amenintare pentru mediul acvatic.
12. Temperatura maxima admisa a celulelor 50°C.

UTILIZAREA CONFORM DESTINATIEI

Magsina de de gaurit cu percutie este alimentata de la acumulator. Actionarea
este asiguratd de un motor fara perii cu curent continuu si angrenaj planetar.
Masina de de gaurit poate fi utilizata in modul de lucru cu percutii sau fara.
Aparatul este proiectat pentru gaurirea orificiilor in lemn, metal, materiale
plastice — fara percutii. iIn modul de lucru cu percutii, aparatul este proiectat

pentru foraj in beton, tigla, etc. Dispozitivul poate fi utilizat cu succes
pe suprafete mari si greu accesibile. Unealta este alimentata cu ajutorul
acumulatorului eficient, si este deosebit de utila pentru orice tip de proces
de gaurire , astfel ca atrag atentia tuturor meseriasilor, dornici sa duca orice
sarcina la bun sfarsit.

A Nu folositi aparatul pentru alte scopuri straine.
DESCRIEREA PAGINILOR GRAFICE

Urmatoarea numerotare se refera la elementele dispozitivului prezentate in
paginile grafice ale acestui manual.

Mandrina SDS-Plus

Manson de fixare

Surub fluture pentru blocarea benzii limitatorului

Banda limitatorului

Comutatorul modului de lucru

Comutatorul directiei de rotatie

Intrerupator

® N w bk wN

lluminare

9. Maner suplimentar

10. Acumulator

11. Butonul de fixare a acumulatorului

12. Diode LED

13. Incércator

14. Buton pentru semnalizarea starii de incarcare a acumulatorului
15. Semnalizarea starii de incarcare a acumulatorului (diode LED).

*Pot exista diferente intre desen si produs.

DESCRIEREA PICTOGRAMELOR GRAFICE

A AVERTISMENT

ECHIPAMENT $I1 ACCESORII
1. Banda pentru limitator

PREGATIRE PENTRU LUCRU

INSTALAREA MANERULUI AUXILIAR

-1buc.

A Din motive de siguranta, atunci cand utilizati ciocanul repercutor,
utilizati intotdeauna un maner suplimentar care poate fi atasat in orice
pozitie pe circumferinta atasamentului sau.

« Slabiti partea inferioara a manerului suplimentar (9) rotind-o spre stanga.

Glisati flansa manerului auxiliar (9) pe portiunea cilindricd a carcasei
ciocanului repercutor.

Alegeti cea mai convenabila locatie pentru lucrarea prevazuta.

Strangeti partea inferioard a manerului auxiliar (9) rotind-o spre dreapta
pentru fixare permanenta.
INSTALAREA BENZII LIMITATORULUI

Bara limitatorului (4) este utilizata pentru determinarea adancimii burghiului
in material.

Slabiti surubul fluture al blocadei benzii limitatorului (3) (fig. A).

Introduceti banda limitatorului (4) in orificiul mansonului manerului
suplimentar (9).

Blocati in pozitia aleasa prin strangerea surubului fluture al blocadei benzii
limitatorului (3).
SCOATEREA / INTRODUCEREA ACUMULATORULUI

Dacd nu este posibila scoaterea / introducerea acumulatorului (10) din
dispozitiv datorita pozitiei manerului suplimentar (9), aceasta trebuie slabita
si rotitd in pozitia care permite deservirea acumulatorului..

« Setati comutatorul de directie (6) pe pozitia din mijloc.

« Apasati butonul de fixare a acumulatorului (11) si scoateti bateria (10) (fig.
B).

« Introduceti acumulatorul incarcat (10) in prinderea manerului pana cand se
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aude un clic al butonul de fixare a bateriei (11).
INCARCAREA ACUMULATORULUI

Dispozitivul este livrat cu acumulatorul partial incércat. Incércarea acestuia
trebuie efectuata in conditii in care temperatura ambiantd este de 40C -
400C. Un acumulator nou sau care nu a fost folosit de mult timp va atinge
capacitatea maxima dupd aproximativ 3 - 5 cicluri de incdrcare si descarcare.
« Scoateti acumulatorul (10) din dispozitiv (fig. B).

« Conectati incarcatorul in priza de retea (230 V AC).

« Introduceti acumulatorul (10) in incarcator (13) (fig. C). Verificati daca
bateria este asezata corect (complet introdusa).

Dupé conectarea incarcatorului la priza de alimentare (230 V AC), se aprinde
LED-ul verde (12) al incarcatorului, ceea ce indica conectarea tensiunii.

Dupd introducerea acumulatorului (10) in incarcator (13), se aprinde LED-ul
rosu (12) al incarcatorului, ceea ce indica faptul cd acumulatorul este in curs
deincarcare..

Tn acelasi timp, stralucesc pulsatoriu ledurile verzi (15) ale starii de incarcare a

acumulatorului in diferite sisteme (vezi descrierea de mai jos).

« Pulseaza toate LED-urile - indica epuizarea acumulatorului si necesitatea
de incarcare.

« Pulseaza 2 diodw - indica descarcare partiala.

« Pulseaza o singura diodd - indicda un nivel ridicat de incéarcare a
acumulatorului.

Dupéd fincarcarea acumulatorului, LED-ul (12) al incarcatorului se aprinde
verde si toate ledurile de stare a incdrcarii acumulatorului (15) lumineaza
continuu. Dupa un timp (aproximativ 15 secunde) ledurile de stare a incarcarii
acumulatorului (15) se sting.

A Acumulatorul nu trebuie sa fie incarcat mai mult timp de 8 ore.
Depésirea acestui timp poate deteriora celulele bateriei. incarcitorul
nu se va opri automat atunci cand bateria este complet incarcata. Ledul
verde de pe incarcator va fi aprins in continuare. Ledurile de starea de
incarcare a acumulatorului se sting dupa o anumita perioada de timp.
Deconectati alimentarea inainte de scoaterea acumulatorului din priza.
Evitati incarcarea scurta dupa fiecare folosirea dispozitivului. O scadere
semnificativa in intervalul de incarcare indica faptul ca bateria este uzata
trebuie sa fie inlocuita.

Acumulatorii devin foarte fierbinti in timpul procesului de incarcare. Nu
reincepeti munca imediat dupa incarcare - asteptati ca bateria sa atinga
temperatura camerei. Acest lucru va preveni deteriorarea acumulatorului.

SEMNALIZAREA STARII DE INCARCARE A ACUMULATORULUI

Acumulatorul este inzestrat cu indicator al starii de incarcarei (3 diode
LED) (15). Pentru a verifica starea de incarcare aacumulatorului, apasati
intrerupatorul de alimentare (14) (fig. D). lluminarea tuturor LED-urilor indica
un nivel ridicat de incarcare. lluminarea a 2 LED-uri indica descarcare partiala.
O singura dioda aprinsa inseamna cd acumulatorul este epuizat si trebuie
ncarcat.

MONTAREA Sl INLOCUIREA SCULELOR DE LUCRU

Ciocanul rotopercutor este adaptat pentru a lucra cu scule de lucru echipate
cu prinderi SDS-Plus. Curatati ciocanul rotopercutor si sculele de lucru inainte
de inceperea muncii. Folosind un lubrifiant, aplicati un strat subtire pe tija
sculei de lucru.

Ciocanul repercutor are un sistem de prindere cu clic (fara a fi nevoie sa trageti
napoi mansonul de fixare (2) la montarea sculei de lucru).
Setati comutatorul de directie (6) pe pozitia din mijloc.

.

Introduceti tija sculei in mandrina (1), impingand-o pana la capét (poate fi
necesar sa rotiti scula de lucru pana cand ajunge in pozitia corecta) (fig. E).

Scula de lucru este asezat corespunzator atunci cand nu poate fiindepartata
fard a scoate mansonul de fixare a mandrinei.

.

Dacd mansonul (2) nu revine complet la pozitia initiala, indepartati scula de
lucru si repetati intreaga operatie.

O inalta performantd a ciocanului repercutor se obtine numai atunci cand
sunt utilizate instrumente de lucru ascutite si nedeteriorate.

DEMONTAREA SCULEI DE LUCRU

Imediat dupa terminarea muncii, sculele de lucru pot fi fierbinti. Evitati
contactul direct cu acestea si purtati manusi de protectie adecvate. Dupa
scoatere lor, sculele de lucru trebuie curatate.

« Trageti inapoi si tineti mansonul de fixare (2).
« Cu cealalta mana, scoateti scula de lucru inainte (fig. E).
PROTECTIE LA SUPRASARCINA

Ciocanul rotopercutor este echipat cu protectie la suprasarcina. Arborele
ciocanului rotopercutor se opreste imediat cand scula de lucru este blocata,
ceea ce ar putea provoca suprasarcina uneltei electrice.

MUNCA /SETARI

CONECTARE / DECONECTARE
Conectare — apasati butonul intrerupatorului (7).
Deconectare - eliberati apasarea pe butonul intrerupatorului (7).

Intervalul de viteza al axului este reglat de presiunea de apasare pe butonul
intrerupatorului (7).

Fiecare apasare a butonului intrerupétorului (7), provoaca aprinderea diodei
(LED) (8) care lumineaza locul de munca.

DIRECTIA DE ROTATIE IN DREAPTA - iN STANGA

Cu ajutorul comutatorului de rotatie (6) se alege directia de rotatie a axului
ciocanului rotopercutor.

Rotatii spre dreapta - setati comutatorul (6) in pozitia extrema stanga. (fig. F).
Rotatii spre stdnga - setati comutatorul (6) in pozitia extrema dreapta.
*Retineti ca, in unele cazuri, pozitia comutatorului in ceea ce priveste rotatiile poate fi diferita

de cea descrisa. Consultati semnele grafice de pe comutator sau carcasa dispozitivului.

Pozitia in siguranta este pozitia din mijloc a comutatorului de directie (6),
deoarece aceasta impiedica pornirea accidentald a uneltei electrice.
« Dispozitivul nu poate fi pornit in aceasta pozitie.

« In aceastd porzitie se efectueazi schimbarea burghielor.

« Inainte de punerea in functiune, verificati dacd comutatorul de directie a
rotatiilor (6) este in pozitie corecta.

A Se interzice schimbarea directiei de rotatie in timpul rotirii
ciocanului rotopercutor. Inainte de pornire, verificati dacd comutatorul de
directie este in pozitia corecta. Nu utilizati rotatia spre stanga cand se cu
impact.

COMUTATORUL MODULUI DE LUCRU

Ciocanul rotopercutor este echipat cu un comutator de mod de lucru cu 4
pozitii (5). In functie de setare, puteti efectua sfredeliri fara impact, sfredeliri
cu impact, mortezare sau setarea daltuirii in pozitia dorita (fig. G).

« Poz 0 = pozitia care permite localizarea daltuirii in pozitia selectata (simbol
dalta)

« Poz 1 = sfredelire normala / sfredelire (simbol burghiu)

« Poz 2 = sfredelire cu impact (simbol burghiu si ciocan)

« Poz 3 = mortezare (simbol ciocan)

Nu incercati sa schimbati pozitia comutatorului modului de lucru in timpul

functionarii motoului ciocanului rotopercutor. Acest lucru poate provoca
deteriorarea grava a ciocanului repercutor si chiar ranirea utilizatorului.

SFREDELIREA GAURILOR

« Incepand lucrul cu intentia efectuarii unei gauri cu diametrul mare, se
recomanda sa incepeti prin executarea unei gauri mai mici care apoi
va fi maritd la dimensiunea dorita. Acest lucru va preveni suprasarcina
ciocanului rotopercutor.

La executarea gaurilor adanci, trebuie sfredelit treptat la adancimi mai mici,
apoi retras burghiul din gaurd pentru a permite scoaterea aschiilor sau
prafului din gaura.

Tn cazul in care burghiul se blocheazi in timpul executarii gaurii, actioneazi
protectia la suprasarcina. Trebuie sa opriti imediat ciocanul repercutor
pentru a preveni deteriorarea. Scoateti burghiul blocat din orificiu.
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Mentineti ciocanul rotopercutor pe axul gaurii executate. Cea mai eficienta
lucrare va fi asiguratd prin pozitionarea burghiului in unghi drept fata de
suprafata materialului de prelucrat. Daca perpendicularitatea nu este
mentinuta in timpul functionarii, burghiul se poate bloca sau se poate rupe
n gaura, provocand astfel ranirea utilizatorului.

A Perforarea indelungata la viteze mici ale axului poate determina
supraincalzirea motorului. Trebuie facute pauze periodice sau dispozitivul
trebuie lasat sa functioneze cu vitezda maxima fara sarcina timp de
aproximativ 3 minute. Aveti grija sa nu acoperiti orificiile din carcasa care
servesc la ventilarea motorului ciocanului rotopercutor.

SFREDELIRE FARA IMPACT

Materiale cum sunt otelul, lemnul si masele plastice etc., pot fi gaurite cu un
ciocanul rotopercutor, folosind un dispozitiv de gaurit cu trei falci impreuna
cu un adaptor de tranzitie. Asamblati rasucind prinderea cu trei falci si
adaptorul, apoi puneti-l in mandrina ciocanului rotopercutor (procedati ca in
cazul burghielor cu mandrina SDS-Plus).

Trebuie folosite burghie de otel de taiere rapida sau de otel carbon (numai pe
lemn si materiale pe baza de lemn).

Nu utilizati mandrina de gaurit cu trei falci atunci cand ciocanul rotopercutor
este setat sa functioneze la modul de gaurire cu impact. Aceasta mandrina
este destinata exclusiv gaurarii fara impact (in lemn sau otel).

SFREDELIRE CU IMPACT

Pentru a obtine cel mai bun rezultat la gaurire, trebuie sa utilizati burghie de
inalta calitate cu insertii din aliaje dure (widia).

Pulberea emisa in timpul lucrérilor de renovare si constructie este daunatoare
sanatatii. Pentru a limita efectele adverse, se recomanda utilizarea unei masti
de praf, precum si a unei bune ventilatii la locul de munca.

Selectati modul de sfredelire corespunzator, in acest caz gaurirea cu impact.
Introduceti in mandrina (1) un burghiu adecvat cu coada tip SDS-Plus.
Apasati burghiul pe materialul de prelucrat.

Porniti ciocanul rotopercutor apasand butonul intrerupatorului (7),
mecanismul ciocanului rotopercutor trebuie sa functioneze lin, iar unealta
nu trebuie sé sara de pe suprafata materialului prelucrat.

« Daca este necesar, puteti creste viteza apasand butonul intrerupatorului (7).
Uneori, o usoara bataie a sculei de lucru dupa pornirea dispozitivului fara
sarcina este un fenomen normal. Instrumentul de lucru se centreaza automat
atunci cand contacteaza materialul. Acest lucru nu afecteaza in niciun fel
precizia de gaurire.

OPERAREA SI INTRETINEREA

.

.

.

.

Ainainte de a efectua orice operatii de instalare, reglare, reparare sau
intretinere, acumulatorul trebuie scos din dispozitiv.

UTILIZARE $I DEPOZITARE

Se recomanda curatarea dispozitivului imediat dupa fiecare utilizare.

Nu folositi apa sau alte lichide pentru curatare.

Dispozitivul trebuie curdtat cu o carpa uscata sau suflat cu aer comprimat
de joasa presiune.

Nu folositi agenti de curatare sau solventi deoarece pot deteriora piesele
din plastic.

Curatati periodic fantele de ventilatie din carcasa motorului pentru a
preveni supraincélzirea dispozitivului.

Depozitati intotdeauna dispozitivul intr-un loc uscat, inaccesibil copiilor.
Stocati dispozitivul cu acumulatorul scos.

Toate tipurile de defecte ar trebui sa fie eliminate de un service autorizat.

PARAMETRI TEHNICI
DATE NOMINALE
Ciocan rotopercutor cu ac I 58G027

Parametru Valoare
Tensiunea acumulatorului 18V DC
Viteza de rotatie nominald 0-1420 min™!
Frecventa impactului 0-5000 min™'
Energia impactului 2,2)
Tipul mandrinei pentru sculele de lucru SDS Plus
Diametrul de sfredelire — lemn 28 mm

Diametrul de sfredelire - otel 13 mm
Diametrul de sfredelire - beton 22 mm
Clasa de protectie 11
Greutatea 2,1kg
Anul productiei 2021
58G027 inseamna atat tipul cat si definirea masinii
Ac | al si lui phite Energy+

Parametrii Valoare
Ac | 58G001 58G004
Tensiune acumulator 18V DC 18V DC
Tip acumulator Li-lon Li-lon
Capacitate acumulator 2000 mAh 4000 mAh
Temperatura mediului ambiant 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Timp de incarcare a incarcatorului 58G002 1h 2h
Greutate 0,400 kg 0,650 kg
An de productie 2021 2021

Incarcatorul sistem Graphite Energy+

Parametrii Valoare
Tip de incarcator 58G002
Tensiune electrica 230V AC
Frecventa de alimentare 50 Hz
Tensiune de incarcare 22V DC
Max. Curent electric de incarcare 2300 mA
Temperatura mediului ambiant 4°C - 40°C
Timp de incdrcare a bateriei 58G001 1h
Timp de incdrcare a bateriei 58G004 2h
Clasa de protectie Il
Masa 0,300 kg
Data de fabricatie 2021

DATE CU PRIVIRE LA ZGOMOT $I VIBRATII

Nivelul de zgomot presiune acustica: Lpa= 86,4 dB (A) K=3dB (A)
Nivelul de putere acustica: Lwa= 97,4 dB (A) K=3dB (A)

Valoarea acceleratiei vibratiilor (manerul suplimentar):

ah =6,052 m/s?K= 1,5 m/s?

Valoarea acceleratiei vibratiilor (manerul principal):

ah =5,783 m/s?K=1,5 m/s?

A berendezés altal kibocsatott zaj a kibocsajtott hangnyomés-szinttel Lp,
és a hangerd-szinttel Lw, keriilt leirasra, (ahol a K mérési bizonytalanséag). A
berendezés altal gerjesztett rezgés az a, rezgésgyorsuldssal kerilt leirdsra
(ahol a K a mérési pontatlansag).

A jelen dtmutatéban megadott:  kibocsajtott hangnyomas-szint Lp,,
hanger6-szint Lw,, valamint a rezgésgyorsulés a, az EN 60745-1 szabvéannyal
keriilt megadasra. Az a, rezgésgyorsulas a berendezések 6sszehasonlitasahoz
és a rezgés el6zetes kiértékeléséhez hasznalhato fel..

A megadott rezgési szint egyedil a berendezés alapveté alkalmazasaira
vonatkozik. Amennyiben a berendezés egyéb alkalmazasokra vagy egyéb
munkaszerszamokkal kertiil hasznalasra, a rezgés szintje moddosulhat. A
berendezés nem elegendd, vagy tul ritka karbantartasa magasabb rezgést fog
kivaltani. A fent megadott okok névelhetik a rezgés mértékét a munkavégzés
folyamata alatt.

A rezgés mértékének felbecsiiléséhez vegye figyelembe azokat az
idészakokat, amikor a berendezés ki van kapcsolva, vagy amikor be van
kapcsolva, de nincs hasznélatban. Az 6sszes tényezé pontos felbecsilése utan
az osszes rezgés mértéke lényegesen kisebb lehet.

A felhasznalo rezgés hatéasa elleni védelme érdekében tovabbi biztonsagi
intézkedéseket kell megtenni: a berendezés és a munkaszerszamokat
ciklikus karbantartdsa, a kezek megfelelé6 hémérséklete és a megfelel
munkaszervezés.



GRA\PHITE

PROTECTIA MEDIULUI

SPRAVNA MANIPULACE A PROVOZ AKUMULATORU
Proces nabijeni akumulatoru by mél probihat pod kontrolou uzivatele.

Produsele cu alimentare electrica nu trebuie aruncate
( N impreuna cu deseurile menajere, ele trebuie predate pentru « Nenabijejte akumulator pfi teplotach nizsich nez 0 °C.
eliminare unor unitati speciale. Informatiile cu privire la . " . . . “ oy
eliminarea acestora sunt detinute de vinzatorul produsului ¢ Akumulvatory by' mély byf_ . "ab'!eny Vyh':ad’:e ’l‘_a!’ue__‘:klou
sau de autoritétile locale. Echipamentul electric si electronic doporucovanou vyrobcem. Pouziti k nabijeni akumuldtord nabijecky jiného
uzat contine substante care nu sunt indiferente pentru typu predstavuje riziko vzniku poZdru.
mediul inconjurédtor. Echipamentul nesupus  reciclarii , . . .
< constituie un pericol potential pentru mediu si sanatatea + Pokud akumulator nepouZivite, je nutno ho uchovavat tak, aby
umana doslo k jeho kontaktu s kovovymi piedméty, jako jsou napf.
sponky na papir, mince, kli¢e, hiebiky, Srouby nebo jiné malé kovové
Acumulatoarele / bateriile nu trebuie aruncate in gunoiul casti, které mohou vést ke zkratu svorek akumulatoru. Zkrat svorek
menajer, nu trebuie s fie aruncate in foc sau in apa. akumuldtoru muzezpusobltpopalenmynebo pozdr.
Acumulatoarele deteriorate sau uzate trebuie sa fie supuse .. . . . L . . .
la reciclarea corespunzatoare, in conformitate cu actuala « V piipadé poskozeni a/nebo nespravného uzivani akumulatoru miize
directiva privind eliminarea bateriilor si acumulatoarelor. dojit k uvolnéni plyni. Provétrejte mistnost, a v pfipadé potizi se
Bateriile trebuie returnate la punctele de colectare complet poradte s Iékaiem. Plyny mohou poskodit dychaci cesty.
descarcate, dacd bateriile nu sunt complet descarcate, .
— acestea trebuie protejate impotriva scurtcircuitelor. « Vextrémnich podminkach muaze dojit k uniku kapaliny zakumulatoru.
Li-lon Bateriile uzate pot fi returnate gratuit in locatii comerciale. Kapalina unikla z al latoru muze bit podrazdéni nebo
Cumparatorul marfii este obligat sa returneze bateriile uzate. popaleni. Dojde-li k tiniku, postupujte ndsledujicim zpisobem:

*Se rezerva dreptul de a face schimbari.

“Grupa Topex SRL” Societate comandritard cu sediul in Varsovia str.Pograniczna 2/4 (in
continuare “Grupa Topex”) informeaza c3, toate drepturile de autor referitor la instructiunile
prezente (in continuare “ instructiuni”) atat continutul, fotografiile , schemele, desenele
cat si compozitia, apartin exclusiv Grupa Topex-ului fiind ocrotite de drept in baza legii
din 4 februarie 1994, referitor la dreptul autorului si similare (Legea 2006 nr.90 poz.631 cu
republicarile ulterioare). Copierea, schimbarea, publicarea, modificarea partiald sau totala cu
scop comercial fara accepatrea in scris a Grupa Topex-ului, este strict interzisa si poate fi trasa
la raspundere de drept civil si penal.

PREKLAD PUVODNIHO €@
NAVODU K POUZIVANI

AKUMULATOROVE VRTACi KLADIVO
58G027

POZOR! PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI SI PECLIVE
PRECTETE TENTO NAVOD A USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJSI POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY

PODROBNE POKYNY PRO BEZPECNOU PRACI S VRTACIM KLADIVEM

Pozor:

Pred zahdjenim cinnosti souvisejicich se sefizovdnim, udrzbou (vyména vrtdku)
nebo opravami je nutné vyjmout akumuldtor, ktery napdji zafizeni.

P¥i praci pouzivejte chranice sluchu. Pisobeni hluku mize vést ke ztraté
sluchu.

.

Pouzivejte zafizeni spolu s dodate¢nymi rukojetémi dodanymi v sadé.
Ztréata kontroly muaze zpUsobit télesnd poranéni operétora.

Béhem provadéni praci, pfi nichz by mohlo pracovni nafadi narazit na
skryté elektrické kabely, drzte elektrické naradi vyhradné za izolované
povrchy rukojeti. Kontakt s elektrickym kabelem miize vést k prenosu
napéti na kovové prvky zafizeni a zapficinit zasah elektrickym proudem.

.

Pouzivejte vhodné pfistroje pro i skrytych napajecich kabelt.
Kontakt s kabely nachazejicimi se pod napétim muze vést ke vzniku pozaru
nebo Urazu elektrickym proudem. Poskozeni plynového vedeni miize vést
k vybuchu. Prinik do vodovodniho potrubi mtize zptisobit traz elektrickym

.

Béhem prace vidy drite zafizeni v obou dlanich a zaujméte stabilni
pracovni polohu. Rukojeti udrzujte v ¢istoté. Zafizeni drzené obéma

.

Pfi pouzivani elektrického zafizeni ve vyskach pevné rozkroc¢te nohy a
presvédcte se, zda se dole nezdrzuji nepovolané osoby.

Vyhnéte se kontaktu s rotujicimi prvky. Kontakt s rotujicimi castmi
zarizeni, zejména prislusenstvim, mdze vést ke zranéni.

Pred odlozenim zafizeni vyckejte, aZ se zastavi. Pracovni naradi se miize
zablokovat a zapficinit ztratu kontroly nad zafizenim.

.

Nesmeéfujte pracujici elektrické zafizeni na jiné osoby ¢i na sebe.

- opatrné setrete kapalinu kouskem Idtky. Zabrarte zasaZeni pokozky nebo
oci kapalinou.

- v pripadé zasazeni pokozky ihned omyjte postizené misto dostatecnym
mnoZstvim Cisté vody, pripadné kapalinu neutralizujte slabou kyselinou,
naptr. kyselinou citrénovou nebo octem.

vpripadé zasaZeni oci zacnéte je neprodlené vyplachovat velkym mnoZstvim
cisté vody po dobu minimdlné 10 minut a vyhledejte lékare.

Nepouzivejte poskozeny nebo upraveny akumulator. Poskozené nebo
upravené akumuldtory mohou fungovat nepredvidatelnym zpiisobem, coz
vede k poZdru, vybuchu nebo nebezpeci poranéni.

14 acob

Nevystavujte ak p

< ulhl

i nebo vody.

Vzdy udrzujte akumuldtor mimo zdroj tepla. Nenechévejte akumulator po
delsi dobu v prostiedi s vysokymi teplotami (v mistech s pfimym slune¢nim
zarenim, v blizkosti topnych téles nebo kdekoliv tam, kde teplota
prekracuje 50 °C).

Nevystavujte akumulator plsobeni pozaru nebo nadmérné teploty.
Vystaveni plisobeni ohné nebo teploty nad 130 °C muze zapiicinit vybuch.

POZOR! Teplota 130 °C mUze byt zadéna jako 265 °F.

Dodrzujte vSechny bijeci pokyny, bijej pFi
teploté, ktera je mimo rozsah uréeny v tabulce jmenovitych udaji v
navodu k obsluze. Nevhodné nabijeni nebo pri teploté, kterd je mimo zadany
rozsah, miize poskodit akumuldtor a zvysit nebezpeci poZdru.

OPRAVA AKUMULATORU:

« Neni dovoleno opravovat poskozené akumulatory. Opravy akumuldtoru
mdze provddét vyhradné vyrobce nebo autorizovany servis.

« Pouzity akumulator zaneste na misto urcené k likvidaci nebezpeéného
odpadu tohoto typu.

BEZPECNOSTNI POKYNY TYKAJICi SE NABIJECKY
Nevystavujte nabijecku p i nebo vody. Proniknuti vody
do nabijecky zvysuje nebezpeci trazu elektrickym proudem. Nabijecka se smi

pouzivat pouze uvnitf suchych prostor.

beni vihk

Pied zahdjenim jakékoliv udrzby nebo ¢isténi nabijecky je tfeba ji odpojit
od elektrické sité.

Nepouzivejte nabijecku nachazejici se na hoflavém podlozi (napf.
papir, textilie) a také v blizkosti hoflavych latek. Vzhledem k tomu, Ze se
teplota nabijecky béhem nabijeni zvysuje, existuje nebezpeci pozdru.

Pokazdé pied pouzitim zkontrolujte stav nabijecky, kabelu a zastrcky.
Nepouzivejte nabijecku v pfipadé zjisténi posk i. Nepokousej
se o rozmontovani nabijecky. Veskeré opravy smi provddét pouze
autorizovany servis. V pripadé nesprdvné montdze nabijecky hrozi nebezpeci
zdsahu elektrickym proudem nebo vzniku pozdru.

Déti a osoby fyzicky, dusevné nebo psychicky postizené a také jiné osoby,
jejichz zkusenosti nebo znalosti nejsou dostacujici pro obsluhu nabijecky
s dodrzenim veskerych bezpecnostnich zasad, by nemély obsluhovat
nabijecku bez dohledu odpovédné osoby. V opacném piipadé existuje
nebezpedi, ze zafizeni bude pouzito nevhodnym zplisobem, nasledkem
¢ehoz muze dojit k poranéni.
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Pokud nabijecku nepouzivate, odpojte ji od elektrické sité.

Dodrzujte vsechny i pokyny, jej pFi
teploté, ktera je mimo rozsah uréeny v tabulce jmenovitych udaju v
navodu k obsluze. Nevhodné nabijeni nebo pfi teploté, kterd je mimo zadany
rozsah mize poskodit akumuldtor a zvysit nebezpeci pozdru.

s
)

OPRAVA NABIJECKY

« Neni opravovat p ¢ky. Opravy nabijecky miize
provddét vyhradné vyrobce nebo autorizovany servis.

<1 2 nahii
)

« Pouzitou nabijecku zaneste na misto urcené k likvidaci odpadu tohoto
typu.
POZOR! Zafizeni slouzi k praci v uzavienych prostorach.
| pfes pouziti konstrukce z podstaty véci bezpecné, pouzivani
zajlstuw:lch prostiedki a dodateénych ochrannych prostiedki, vidy
idualni riziko p i béhem prace.

jer
Pokud se akumulatory Li-ion zahfeji na vysokou teplotu nebo zkratuji,
mohou vytéct, vznitit se nebo kladujte je v auté béh
horkych a slunecnych dni. Neotevirejte akumuléator. Akumulatory Li-
|on obsahujl elektronlcka bezpecnostni zafizeni, kterd, pokud budou
Usobit, Ze se vzniti nebo exploduje.

lod, N,
( .

p

Vysvétlivky k pouzitym piktogramiim

&
1 2 3 4
N gp
5 6 7 8
Max.
‘ 50°C
9 10 11 12

Prectéte si tento navod k obsluze a respektujte v ném uvedena
upozornéni a bezpe¢nostni pokyny.

Pouzivejte ochranné bryle a chranice sluchu.

Pracuj v ochranné masce.

Zabrante piistupu déti k zafizeni.

Chrante pred destém.

Pouzivejte uvniti mistnosti, chrarite pred vodou a vlhkosti.

Recyklace.

Druhd tfida ochrany.

©® NGO WA WN

Tridéni odpadu.

10. Nehazejte ¢lanky do ohné.

11. Nebezpecné pro vodni prostiedi.
12. Nezahfivejte nad 50 °C.
KONSTRUKCE A URCENI

Vrtaci kladivo je elektrickym ru¢nim néfadim napajenym z akumulatoru.
Pohonem je bezkartdcovy motor na stejnosmérny proud s planetovym
pifevodem. Vrtaci kladivo mlze byt pouzivdno v provoznim rezimu bez
piiklepu a s pfiklepem. Vrtaci kladivo je uréeno pro vrtani otvord do dieva,
kovu, plastti a keramiky v provoznim rezimu bez pfiklepu, a také do betonu,
kamene, cihly apod. v provoznim rezimu s piiklepem. PouzZiva se pfi provadéni
rekonstrukénich, stavebnich, truhléiskych a veskerych kutilskych praci.

A Elektrické zafizeni je nutné pouzivat v souladu s jeho uréenim.
POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

Nize uvedené cislovani se vztahuje k prvkim zafizeni znazornénym na
vyobrazenich v tomto navodu.

Skli¢idlo SDS-Plus

Upinaci pouzdro

K¥idlovy Sroub pro blokovani listy hloubkového dorazu

Lista hloubkového dorazu

Prepinac pro volbu rezimu

Prepinac pro volbu sméru otaceni

Spinac

Osvétleni

© ® N U R WN 2

Pfidavna rukojet

10. Akumulator

11. Tlacitko pro upevnéni akumulatoru

12. LED diody

13. Nabijecka

14. Tlacitko indikace stavu nabiti akumulatoru

15. Indikace stavu nabiti akumulatoru (LED diody).

* Skute¢ny vyrobek se muze lisit od vyobrazeni.

POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI

A VYSTRAHA

VYBAVENI A PRISLUSENSTVI
1. Lista hloubkového dorazu - 1 ks

PRIPRAVA K PRACI

INSTALACE PRIDAVNE RUKOJETI

A Z bezpeénostnich divodil je pfi praci s vrtacim kladivem vzdy
nutné pouzivat pfidavnou rukojet, kterou Ize upevnit v libovolné poloze
po obvodu jejiho upevnéni.

Uvolnéte dolni ¢ast pfidavné rukojeti (9) jejim otoc¢enim doleva.

Nasunte pfirubu pfidavné rukojeti (9) na valcovou &ast krytu vrtaciho
kladiva.

Zvolte nejpohodIngjsi polohu pro danou ¢innost.

Dotéhnéte dolni ¢ast pridavné rukojeti (9) jejim otoc¢enim doprava pro

trvale upevnéni.

INSTALACE LISTY HLOUBKOVEHO DORAZU

Lista hloubkového dorazu (4) slouzi ke stanoveni hloubky vnofeni vrtdku do

materialu.

« Povolte kiidlovy sroub omezovace hloubkového dorazu (3) (obr. A).

« Zasunte listu hloubkového dorazu (4) do otvoru v pfirubé pidavné rukojeti (9).

« Zablokujte ve vybrané poloze uvolnénim kiidlového Sroubu pro blokovani
listy hloubkového dorazu (3).

VYJIMANI / VKLADANi AKUMULATORU

Pokud akumulator nelze vyjmout / vlozit (10) z pfistroje kviili poloze pfidavné

rukojeti (9), je tfeba ji uvolnit a otocit do polohy, kterd umoziuje provoz

akumulatoru.

« Nastavte prepinac pro volbu sméru otaceni (6) do stfedni polohy.

« Stisknéte tlacitko upevnéni akumulatoru (11) a vysunte akumulator (10)
(obr. B).

« Vlozte nabity akumulator (10) do tchytu v rukojeti, az do slysitelného
zaklapnuti tlacitka upinani akumulatoru (11).

NABIJENi AKUMULATORU

Zafizeni je dodavano s castecné nabitym akumulatorem. Nabijeni
akumulatoru provadéjte v prostiedi s teplotami v rozmezi 4 °C - 40 °C. Novy
akumulator nebo akumulator, ktery nebyl delsi dobu pouzivan, dosahne pIné
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schopnosti napéjeni po cca 3-5 cyklech nabiti a vybiti.
« Vyjméte akumulator (10) ze zafizeni (obr. B).
« Zapojte nabijecku do sitové zasuvky (230V AC).

« Zasunte akumuldtor (10) do nabijecky (13) (obr. C). Zkontrolujte, zda je
akumuldtor spravné osazeny (zasunuty na doraz).

Po vlozeni nabijecky do zasuvky napajeci sité (230 V AC) se na nabijecce
rozsviti zelend dioda (12) signalizujici pfipojeni spravného napéti.

Po umisténi akumuldtoru (10) v nabijecce (13) se na nabijecce rozsviti ¢ervena
dioda (12), ktera signalizuje probihajici proces nabijeni akumulatoru.

Soucasné nepretrzité sviti zelené diody (15) stavu nabiti akumuldtoru v

rliznych variantéch (viz popis nize).

« Pulzni sviceni vsech diod - signalizuje, ze je akumulator zcela vybity a je
nutné jej nabit.

« Pulzni sviceni 2 diod - signalizuje ¢astecné vybiti.

« Pulzni sviceni 1 diody - signalizuje vysokou troven nabiti akumulatoru.

Po nabiti akumulatoru (12) sviti dioda na nabijecce zelené a viechny diody
stavu nabiti akumuldtoru (15) sviti nepferusované. Po jisté dobé (cca 15 s)
diody stavu nabiti akumulatoru (15) zhasnou.

A Doba nabijeni akumulatoru nesmi piekrocit 8 hodin. V opaéném
pfipadé muze dojit k posk i al ovych ¢lanku. Nabijecka se
automaticky nevypne po uplném nabiti u. Zelena dioda na
nabijeéce bude i nadale svitit. Diody stavu nabiti akumulatoru po jisté
dobé zh Odpojte i pfed vyj im ak u ze zasuvky
nabijecky. Akumulator se nesmi nékolikrat za sebou kratkodobé nabijet.
Nedobijejte al lator po kratkodobém pouzivani zafizeni. Pokud se
doba mezi nutnymi cykly nabijeni vyrazné zkracuje, znamena to, ze je
akumulator opotiebeny a musi byt vyménén.

Béhem nabijeni se akumulatory silné zahfivaji. Nezkousejte praci ihned po
nabiti - vyckejte, dokud akumulator nedosahne pokojové teploty. Tim se
zabrani poskozeni akumulatoru.

INDIKACE STAVU NABITi AKUMULATORU

Akumulator je vybaven indikaci stavu nabiti akumulatoru (3 LED diody) (15).
Pro kontrolu stavu nabiti akumulatoru stisknéte tlacitko spinace (14) (obr. D).
Pokud sviti vsechny diody indikatoru nabiti, pak je iroven nabiti akumulatoru
vysokd. Sviceni 2 diod indikuje ¢astecné vybiti. V pfipadé, Ze sviti pouze 1
dioda, znamena to, Ze je akumulator zcela vybity a je nutné jej nabit.
MONTAZ A VYMENA PRACOVNICH NASTROJU

Vrtaci kladivo je uzplsobeno pro pouzivani s pracovnim néfadim, jez ma
sklicidlo typu SDS-Plus. Pfed zahajenim ¢innosti vrtaci kladivo a pracovni
néstroje ocistéte. Naneste na trn pracovniho nafadi tenkou vrstvu maziva.

Vrtaci kladivo je vybaveno upeviovacim systémem clik-clik (bez nutnosti
odtazeni upinaciho pouzdra (2) pfi montazi pracovniho naradi).

Nastavte prepinac pro volbu sméru otaceni (6) do stfedni polohy.

Vlozte trn pracovniho nastroje do sklicidla (1) a zasunite jej na doraz (m@ze
se stat, ze bude tieba pracovni nastroj pootocit, aby se dostal do spravné
polohy) (obr. E).

Pracovni nastroj je spravné nasazen, pokud jej nelze vyjmout bez odtazeni
upinaciho pouzdra skli¢idla.

Pokud se pouzdro (2) zcela nevrati do plvodni polohy, je tieba pracovni
nastroj vyjmout a cely postup zopakovat.

Vysoké ucinnosti pfi praci s vrtacim kladivem dosahnete pouze pfi pouziti
ostrého a neposkozeného pracovniho naradi.

DEMONTAZ PRACOVNIHO NARADI

Bezprostiedné po ukonceni cinnosti mlize byt pracovni naradi horké.
Zabrante pfimému kontaktu s naradim a pouzivejte vhodné ochranné
rukavice. Pracovni naradi je tfeba po vyjmuti ocistit.

« Odtahnéte upinaci pouzdro (2) smérem dozadu a pfidrzte jej.
« Druhou rukou vytédhnéte pracovni nafadi smérem dopfedu (obr. E).
OCHRANA PROTI PRETIZENI

Vrtaci kladivo je vybaveno ochranou proti pfetizeni. Vfeteno vrtaciho kladiva
se zastavi, jakmile dojde k zaseknuti pracovniho nastroje, protoze by to mohlo
vést k pretizeni elektrického naradi.

PROVOZ /NASTAVENI

ZAPINANI/VYPINANI

Zapnuti - stisknéte tlacitko spinace (7).

Vypnuti — uvolnéte piitlak na tlacitko spinace (7).

Rozsah otacek vietene je regulovan mirou tlaku na tlacitko spinace (7).

Pfi kazdém stisknuti tla¢itka spinace (7) se rozsviti dioda (LED) (8) osvétlujici
pracovisté.

SMER OTACENi DOPRAVA - DOLEVA

Pomoci prepinace pro volbu sméru otaceni (6) Ize zvolit smér otaceni vietena
vrtaciho kladiva.

Otéaceni smérem doprava - nastavte prepinac (6) Uplné doleva. (obr. F).
Otaceni smérem doleva - nastavte pfepinac (6) ipIné doprava.

* Je vyhrazena moznost, Zze poloha prepinace ve vztahu k otackdm muze byt v nékterych
pfipadech jina, nez bylo popsano. Ridte se grafickym oznacenim umisténym na prepinaci
nebo na télese zafizeni.

Bezpecnou polohou je nastaveni piepinace pro volbu sméru otaceni do

stfedni polohy (6), ve které nemuze dojit k nahodnému spusténi elektrického

naradi.

« V této poloze nelze zafizeni spustit.

« Vtéto poloze se provadi vyména vrtaka.

« Pfed spusténim se presvéd¢te, zda je prepinac pro volbu sméru otacek (6)
ve spravné poloze.

A Smér otaceni se nesmi ménit, pokud se vieteno vrtaciho kladiva
otaci. Pfed spusténim vrtaciho kladiva se piesvédcte, zda je prepinac
pro volbu sméru otaceni ve spravné poloze. Pii zapnutém pf¥iklepu
nepouzivejte smér otaceni doleva.

PREPINAC PRO VOLBU REZIMU

Vrtaci kladivo je vybaveno 4-polohovym piepinacem pro volbu rezimu (5).
V zavislosti na nastaveni je mozné provadét vrtani bez piiklepu, vrtani s
priklepem, sekani nebo nastavit dlato ve vybrané poloze (obr. G).

« Pol. 0 = poloha umoznujici nastaveni dlata do zvolené polohy (symbol dlata).
« Pol. 1 =normalni vrtani / Sroubovéni (symbol vrtdku)

« Pol.2 = vrtanis pfiklepem (symbol vrtaku a kladiva)

« Pol. 3 = sekani (symbol kladiva)

Nepokousejte se zménit polohu piepinace pro volbu rezimu, kdyz motor

vrtaciho kladiva pracuje. Mohlo by to vést k vaznému poskozeni vrtaciho
kladiva a dokonce i k poranéni uzivatele.

VRTANi OTVORU

Chcete-li vyvrtat otvor o velkém priméru, doporucujeme nejprve vyvrtat
mensi otvor a poté jej vrtanim rozsifit na pozadovany rozmér. Zabranite tak
moznému pretizeni vrtaciho kladiva.

Pfi vytvareni hlubokych otvor(i vrtejte postupné, do mensich hloubek, vyjimejte
vrték z otvoru, aby bylo mozné odstranéni tfisek nebo prachu z otvoru.

Dojde-li béhem vrtani k zaseknuti vrtdku, zareaguje bezpecnostni
zabezpeceni proti pretizeni. Neprodlené vrtaci kladivo vypnéte, abyste
zabranili jeho poskozeni. Odstranite zaseknuty vrtak z otvoru.

Drzte vrtaci kladivo v jedné ose s vrtanym otvorem. Nejefektivnéjsi praci
zarucuje pravouhlé nastaveni vrtaku k povrchu obrabéného materialu.
Neni-li zachovéna kolmost, mize béhem prace dojit k zaseknuti nebo
zlomeni vrtaku v otvoru a tim i k poranéni uzivatele.

Av pfipadé dlouhodobého vrtani pfi nizkych otackach vietene hrozi
prehfati motoru. Je tieba délat pravidelné prestavky v praci nebo nechat
zafizeni pracovat na maximalnich ota¢kach bez zatizeni po dobu cca 3 min.
Dbejte na to, aby nebyly zakryté otvory v télese, které slouzi k ventilaci
motoru vrtaciho kladiva.

VRTANI BEZ PRIKLEPU

U takovych materiald jako je ocel, dievo a uméla hmota Ize provadét vrtani
pomoci vrtaciho kladiva za pouZiti tficelistového vrtaciho sklicidla spolu s
prichozim adaptérem. Sesroubujte tficelistové sklicidlo a adaptér a poté je
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umistéte do sklic¢idla vrtaciho kladiva (postupuijte jako u vrtakd se stopkami
SDS-Plus).

Pouzivejte vrtaky z rychlofeznych nebo uhlikovych oceli (pouze pro dievo a
materialy na bazi dieva).

Nepouzivejte tficelistové vrtaci sklicidlo, pokud je vrtaci kladivo nastavené na
provoz v rezimu vrtani s pfiklepem. Toto sklicidlo je uréeno vyhradné k vrtani
bez priklepu (do dieva nebo oceli).

VRTANI S PRIKLEPEM

Pro dosazeni co nejlepsich vysledkl je tieba pouzivat kvalitni vrtaky s
destickami ze slinutého karbidu (vidium).

Prach vznikajici béhem rekonstrukéné-stavebnich praci je zdravi $kodlivy.
Pro omezeni jeho nepfiznivého vlivu se doporucuje pouzivani protiprachové
masky a dobré ventilace na pracovisti.

Zvolte pfislusny rezim vrtani, vtomto pfipadé vrtani s priklepem.

Vlozte do sklicidla (1) vhodny vrték s diikem typu SDS-Plus.

Pritlacte vrtak k obrabénému materialu.

Zapnéte vrtaci kladivo stisknutim tlacitka spinace (7), mechanismus
vrtaciho kladiva by mél pracovat plynule a néradi by se nemélo odrazet od
povrchu obrabéného materialu.

Pfipadné muzete zvysit otacky pfitlacenim na tla¢itko spinace (7).
Vyskytujici se obcas nepatrné hazeni pracovniho nafadi po spusténi zafizeni
bez zatizeni je normalni jev. Pracovni nafadi se automaticky vystfeduje v
okamziku kontaktu s materidlem. Nema to zadny vliv na presnost vrtani.

PECE A UDRZBA

A Pred zahajenim jakychkoliv ¢innosti spojenych s instalaci, sefizovanim,
opravami nebo tGdrzbou je nutné vyjmout akumulator ze zafizeni.
UDRZBA A SKLADOVANI

Doporucuje se Cistit zafizeni ihned po kazdém pouziti.

K ¢isténi nepouzivejte vodu ani jiné kapaliny.

Cistéte zafizeni suchym hadfikem nebo proudem stlaceného vzduchu s
nizkym tlakem.

Nepouzivejte zadné Cistici prostfedky ani rozpoustédla, jelikoz muze dojit k
poskozeni plastovych souéasti.

Pravidelné cistéte ventila¢ni otvory v krytu motoru, aby nedochazelo k
prehfati zafizeni.

Skladujte zafizeni vzdy na suchém misté mimo dosah déti.

Zafizeni by se mélo skladovat s vyjmutou baterii.

Veskeré zévady je nutné nechat odstranit v autorizovaném servisu vyrobce.

[Hmotnost [ o400kg [ 0650kg |
[Rok vyroby [ 2021 | 2021
Nabijecka systému Graphite Energy+

Parametr Hodnota
Typ nabijecky 58G002
Napajeci napéti 230V AC
Napajeci kmitocet 50 Hz
Nabijeci napéti 22V DC
Max. nabijeci proud 2300 mA
Rozsah okolni teploty 4°C - 40°C
Doba nabijeni akumuldtoru 58G001 1h
Doba nabijeni akumuldtoru 58G004 2h
Trida ochrany ]
Hmotnost 0,300 kg
Rok vyroby 2021

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH

Hladina akustického tlaku: Lpa= 86,4 dB (A) K=3dB (A)

Hladina akustického vykonu: Lwa= 97,4 dB (A) K=3dB (A)

Hodnota zrychleni vibraci (zadni rukojet'): ah = 6,052 m/s? K= 1,5 m/s?
Hodnota zrychleni vibraci (pfedni rukojet'): ah = 5,783 m/s? K= 1,5 m/s?

Nivelul de zgomot emis de dispozitiv este descris de: nivelul presiunii acustice
emise Lp, si nivelul de putere acustica Lw, (unde K reprezinta incertitudinea
de masurare). Vibratiile emise de dispozitiv sunt descrise de valoarea
acceleratiilor vibratiilor a, (unde K este incertitudinea de masurare).

Nivelul presiunii acustice Lp, emise, nivelul puterii acustice Lw, si valoarea
acceleratiei vibratiilor a, specificate in aceste instructiuni au fost masurate in
conformitate cu EN 60745-1. Nivelul de vibratii ah specificat poate fi folosit
pentru la comparrea dispozitivellr si pentru pre-evaluarea expunerii la vibratii.
Nivelul de vibratii specificat este reprezentativ numai pentru aplicatiile de
baza ale dispozitivului. Daca dispozitivul este utilizat pentru alte aplicatii sau
cu alte unelte de lucru, nivelul vibratiilor se poate schimba. Nivelurile mai
ridicate ale vibratiilor vor fi afectate de intretinerea insuficienta sau prea rara
a dispozitivului. Motivele prezentate mai sus pot cauza o expunere crescutd la
vibratii pe toatd perioada de lucru.

Pentru a estima cu exactitate expunerea la vibratii, trebuie sa se tina cont de
momentul in care dispozitivul este oprit sau cand acesta este pornit, dar nu
este utilizat. Dupa o estimare precisa a tuturor factorilor, expunerea totala la
vibratii poate fi mult mai mica.

TECHNICKE PARAMETRY Pentru a proteja utilizatorul de efectele vibratiilor, trebuie introduse masuri
. de siguranta suplimentare, cum ar fi: intretinerea periodica a dispozitivului si
JMENOVITE UDAJE a uneltelor de lucru, asigurarea unei temperaturi corespunzatoare a mainilor
Ak latorové vrtaci kladivo 58G027 si organizarea adecvata a muncii.
Parametr Hodnota 5 i 5 i
_ . OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI
Napéti akumuldtoru 18V DC
NominaIni rychlost otaceni 0-1420 min™! ( N\ Elektricky napéjené vyrobky nevyhazujte spolu s domacim
Frekvence priklepu 0-5000 min' odpadem, nybrz je odevzdejte k likvidaci v pfislusnych
E ie piikl 52 zévodech pro zpracovani odpadu. Informace ohledné
nergie priklepu v likvidace Vam poskytne prodejce nebo mistni tfady. Pouzita
Typ skli¢idla pro uchyceni pracovnich nastrojl SDS Plus elektrickd a elektronicka zafizeni obsahuji latky 3kodlivé
Préimér vitani — dfevo 28 mm pro zivotni prostfedi. Nerecyklovand zafizeni predstavuji
. J potencialni nebezpeci pro Zivotni prostiedi a zdravi osob.
Priimér vrtani — ocel 13 mm
Prdmér vrtani - beton 22 mm ~ <
o Akumulétory / baterie nevyhazujte do domovniho odpadu, je
Trida ochrany . zakazano vyhazovat je do ohné nebo vody. Poskozené nebo
Hmotnost 2,1 kg opottebované akumuldtory fadné recyklujte v souladu s
Rok vyroby 2021 platnou smérnici tykajici se akumulatord a baterii. Baterie by
~ — - mély byt vraceny na sbérna mista zcela vybité, pokud nejsou
58G027 znamend typ a urceni stroje zcela vybité, musi byt chranény proti zkratu. Pouzité baterie
D Ize bezplatné vratit na komer¢nich mistech. Kupujici zbozi je
- — — " Li-lon povinen pouzité baterie vratit.
A 4 Graphite Energy+ * Pravo na provadéni zmén je vyhrazeno.
Parametr Hodnota
Py 12 .Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa se sidlem ve
A
58G001 58G004 Varavé, na ul. Pograniczna 2/4 (déle jen:,Grupa Topex”) informuje, Ze veskerd autorskd prava
Napéti akumulatoru 18V DC 18V DC k obsahu tohoto navodu (dale jen:,navod”), véetné m.j. textu, pouzitych fotografii, schémat,
Typ akumulatoru Li-lon Li-lon vykresi a také jeho usporadani, nalezi vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné chranéna
5 - podle zakona ze dne 4. Ginora 1994, o autorskych pravech a pravech pfibuznych (sbirka
Kapacita akumuldtoru 2000 mAh 4000 mAh zakon( z roku 2006 ¢. 90 polozka 631 s pozd i zménami). Kopirovéni, zpracovavani,
Rozsah okolni teploty 49C - 40°C 49C - 40°C zvefejhovani ¢i modifikovani celého névodu jakoZ i jeho jednotlivych casti pro komercni
P P ucely bez pisemného souhlasu firmy Grupa Topex je pfisné zakdzano a mize mit za nasledek
Nabijeci ¢as nabijeckou 58G002 1h 2h obanskopravn a trestni stihani.
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PREKLAD POVODNEHO
NAVODU NA POUZITIE

AKUMULATOROVE VRTACIE KLADIVO
58G027

UPOZORNENIE: SKOR, AKO PRISTUPITE K POUZIVANIU ELEKTRICKEHO
NARADIA, POZORNE SI PRECITAJTE TENTO NAVOD A USCHOVAJTE HO NA
NESKORSIE POUZITIE.

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

DETAILNE PREDPISY TYKAJUCE SA BEZPECNEJ PRACE S VRTACIM
KLADIVOM

Upozornenie:

Skér, ako pristupite k ¢innostiam savisiacim s nastavovanim, udrzbou (vymena
vrtdka) alebo opravou, je potrebné vybrat akumuldtor napdjajici zariadenie.

Pri praci so zariadenim pouzivajte prostriedky na ochranu sluchu.
Vystavovanie sa hluku méze sposobit poskodenie sluchu.

Zariadenie pouzivajte len s pridavnymi rukovatami, ktoré su sucastou
supravy. Strata kontroly nad naradim moze sposobit zranenia obsluhujtcej
osoby.

Pri vykonavani prac, pocas ktory:h pracovny nastro; moze naram na
skryté elektrické vodice, treba zari ie drzat vyhradne za i
rukovite. Kontakt s elektrickym kablom moéze mat za nésledok prenos
napétia na kovové suciastky zariadenia a sposobit zranenie elektrickym
pradom.

.

Pouzivajte vhodné pristroje na lokalizaciu skrytych napéjacich
kablov. Kontakt s kablami pod napétim mdze sposobit vznik poziaru
alebo zranenie elektrickym pridom. Poskodenie plynového potrubia
moze sposobit vybuch. Vniknutie do vodovodného potrubia méze mat za
nasledok zranenie elektrickym pridom a velké materidlne skody.

.

Zariadenie pocas prace vidy drzte obidvomi rukami a vzdy stojte v
stabilnej pracovnej pozicii. Rukovite udrziavajte v istote. Zariadenie
drzané obidvomi rukami je bezpeénejsie.

Pri praci so zariadenim vo vyssich polohéch sa postavte do pevnej polohy a
ubezpecte sa, ¢i dole nie si nepovolané osoby.

Vyhybajte sa kontaktu s rotujlicimi sti¢iastkami. Dotykanie sa rotujicich
suciastok zariadenia, najma prislusenstva, moze viest k zraneniam.

Pred odlozenim zariadenia pockajte, kym sa neprestane otacat.
Pracovny nastroj sa moze zablokovat a sposobit stratu kontroly nad
zariadenim.

.

Pracujuce zariadenie neotéacajte smerom k inym osobam, ani k sebe

SPRAVNA MANIPULACIA A PREVADZKA AKUMULATOROV:
Proces nabijania akumulatora by mal prebiehat pod kontrolou pouzivatela.

Vyhybajte sa nabijaniu akumulétora pri teplote pod 0 °C.

Akumulatory nabijajte len nabijackou odportGcanou vyrobcom.
Pouzitim nabijacky urcenej na nabijanie iného typu akumuldtorov méze
vzniknut riziko poZiaru.

V case, ked' sa akumulator nepouziva, je potrebné ho uchovavat v
bezpeénej vzdialenosti od kovovych predmetov ako kancelarske
spinky, mince, kluée, klince, skrutky alebo iné malé kovové stciastky,
ktoré mézu vytvorit skrat na kontaktoch akumulatora. Skrat kontaktov
akumuldtora méze spésobit popdleniny alebo poziar.

.

V pripade poskodenia a/alebo nespravneho pouzivania akumulatora
moéze dojst k unikaniu vyparov. Mi ' vyvetrajte a v pripade

problémov kontaktujte lekara. Vypary mézu poskodit dychacie cesty.

.

V extremnych podm|enkach moéze dojst k uniku kvapalmy z

vytekajuca z ak la moze )
21

) P

Ak skonstatujete tnik kvapaliny, postupujte

podrazdeni alebor
nasledovnym spésobom:

- kvapalinu starostlivo utrite handrickou. Vyhybajte sa kontaktu kvapaliny s
pokozkou alebo ocami.

- ak déjde ku kontaktu kvapaliny s pokozkou, prislusné miesto na tele

E®

okamzite opldchnite hojnym mnozstvom Cistej vody, pripadne kvapalinu
zneutralizujte pomocou slabej kyseliny ako citronovd Stava alebo ocot.

- aksakvapalina dostane do oci, okamZite ich vypldchnite velkym mnoZstvom
Cistej vody, minimdlne pocas 10 mindit a vyhladajte lekdrsku pomoc.

« Nepouzivajte akumulator, ktory je poskodeny alebo modifikovany.
Poskodené alebo modifikované akumuldtory sa mézu sprdvat nepredvidatelne
a viest k poziaru, vybuchu alebo k nebezpecenstvu zraneni.

Akumulator nevystavujte posobeniu vihkosti alebo vody.

Akumulator vzdy udrziavajte v bezpe¢nostnej vzdialenosti od tepelného
zdroja. Nie je dovolené nechavat ho dIhsi ¢as v prostredi s vysokou teplotou
(na miestach s priamym slne¢nym svetlom, v blizkosti ohrievacov alebo na
miestach s teplotou nad 50°C).

Akumulator nevystavujte pdsobeniu ohia ani prilis vysokej teploty.
Vystavovanie pésobeniu ohria alebo teploty nad 130 °C méze sp6sobit vybuch.

POZOR! Teplota 130 °C m6ze byt uvedena ako 265 °F.
Dodrziavajte vietky pokyny na nabijani | la
pri teplote prekracujucej rozsah uvedeny v tabulke menovny:h
udajov v navode na obsluhu. Nesprdvne nabijanie alebo nabijanie pri
teplote prekracujticej uvedeny rozsah méze akumuldtor poskodit a zvysit
nebezpecenstvo poziaru.

OPRAVA AKUMULATOROV:
« Poskodené akumulatory neopravujte. Opravy akumuldtora méze
vykondvat len vyrobca alebo autorizovany servis.

« Opotrebovany akumulator odovzdajte na miesto uréené na recyklaciu
nebezpeéného odpadu tohto typu.

BEZPECNOSTNE POKYNY TYKAJUCE SA NABIJACKY AKUMULATORA

Nabijacku nevystavujte posobeniu vihkosti alebo vody. Preniknutie
vody do nabijacky zvysuje riziko zranenia. Nabijacku mozno pouzivat len vo
vntri suchych interiérov.

Pred zacatim akejkolvek cinnosti suvisiacej s Udrzbou alebo cistenim
nabuackyju odpojte od siete elektrického napétia.

N. 3 hiiack

. ku i na horlavom podklade (napr.
papler, extll) ani v blizkosti horlavych latok. Vzhladom na zvysenie
teploty nabijacky pocas nabijania hrozi nebezpecenstvo poziaru.

Pred pouzitim vzdy skontrolujte stav nabijacky, kabla a kolika. Ak
skonstatujete poskodenia - nabija¢ku nepouzivajte. Nabijacku sa
nepokusajte rozoberat. VSetky opravy zverte autorizovanému servisnému
stredisku. Nesprdvne uskuto¢nend montdz nabijacky méZe byt pri¢inou urazu
elektrickym prudom alebo poZiaru.

Deti a fyzicky, emocionalne alebo psychicky postihnuté osoby ako aj iné
osoby, ktoré nemaji dostato¢né skusenosti alebo znalosti na to, aby
obsluhovali nabijacku pri dodrzani vietkych bezpecnostnych zasad, by
nabijacku nemali obsluhovat bez dozoru zodpovednej osoby. V opaénom
pripade hrozi nebezpecenstvo, ze zariadenie bude pouzité nespravne, ¢o
moze viest k zraneniam.

d

Ked'sa nabijacka nep , treba ju odpojit od elektrickej siete.

Dodrziavajte vietky pokyny na nabij
pri teplote prekracujucej rozsah uvedeny v tabulke menovnych
udajov v navode na obsluhu. Nesprdvne nabijanie alebo nabijanie pri
teplote prekracujiicej uvedeny rozsah méze akumuldtor poskodit a zvysit
nebezpecenstvo poZiaru.

OPRAVA NABIJACKY
« Poskodenu nabija¢ku p j
vyrobca alebo autorizovany servis.

. Opravy nabijacky méze vykondvat len

« Opotrebovanu nabijacku odovzdajte na miesto urcené na recyklaciu
odpadu tohto typu.

POZOR! Zariadenie sluzi na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiu vo svojej podstate bezpecnej konstrukcie, pouzivaniu
bezpecnostnych prostriedkov a dodatocnych ochrannych prostriedkov
vzdy existuje minimalne riziko urazov pri praci.

Akumulatory Li-lon mézu vytiect, zapalit sa alebo vybuchnit v
pripade, Ze sa nahreju na vysoku teplotu alebo na nich vznikne skrat.
Nie je dovolené odkladat ich v aute pocas horucich a sine¢nych dni.
Akumulator neotvarajte. Ak y Li-lon obsahuji elektronické
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bezpeénostné zariadenia, ktoré v pripade pos mdzu sp Ze
akumulator sa zapali alebo vybuchne.
Vysvetlenie pouzitych piktogramov
‘(G’ “
1 2 3 4
Sy
e,
~ L ar
5 6 7 8
Max.
50°C
9 10 1 12

Precitajte si navod na obsluhu, dodrziavajte vystrahy a bezpecnostné
pokyny, ktoré sa v nom nachadzaju.

Pouzivajte ochranné okuliare a chranice sluchu.

Pracujte v ochrannej maske.

Zabrante pristupu deti do blizkosti zariadenia.

Chrante pred dazdom.

Pouzivajte v interiéroch, chrénte pred vodou a vihkostou.

Recyklécia.

Druha ochranna trieda.

© ® N U R WD

Triedeny zber.

10. Clanky nevyhadzujte do ohna.

11. Ohrozuju vodné prostredie.

12. Vyhybajte sa zohriatiu nad 50 °C.

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Vrtacie kladivo je ru¢né elektrické naradie napajané akumulatorom. Pohanany
je bezkefkovym motorom jednosmerného pridu spolu s planetarnou
prevodovkou. Vitacie kladivo moéze byt pouzivané v rezime prace bez
priklepu alebo s priklepom. Vitacie kladivo je ur¢ené na vitanie otvorov do
dreva, kovu, plastov a keramiky v rezime prace bez priklepu ako aj do beténu,
kamena, tehly atd. v rezime préce s priklepom. Oblasti jeho pouzivania st
vykonavanie opravarsko-stavebnych, stolarskych, ako aj vietkych prac v ramci
samostatného domaceho majstrovania.

A Elektrické naradie nepouzivajte v rozpore s ticelom, na ktory bolo
vyrobené.

VYSVETLIVKY KU GRAFICKEJ CASTI

Nasledujuce ¢islovanie sa vztahuje na casti zariadenia zobrazené v grafickej
Casti tohto navodu.

Sklu¢ovadlo SDS-Plus

Upevnovacie puzdro

Kridelkova skrutka blokovania listy zarazky

Lista zarazky

Prepinac rezimu prace

Prepinac smeru otacania

Spinac

Osvetlenie

VPN W R WN =

Pomocna rukovat

10. Akumulator

11. Tlacidlo na upevnenie akumulatora

12. Di6dy LED

13. Nabijacka

14. Tlacidlo signalizacie stavu nabitia akumulatora

15. Signalizacia stavu nabitia akumultora (LED di6dy).

* Obrézok s vyrobkom sa nemusia zhodovat.

VYSVETLIVKY POUZITYCH GRAFICKYCH ZNACIEK

A VYSTRAHA

VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO
1. Listazarazky - 1ks

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

INSTALACIA POMOCNEJ RUKOVATE

A Z bezpecnostnych dévodov pri praci s vitacim kladivom vzdy
pouzivajte pomocnt rukovat, ktora méze byt upevnena v [ubovolnej
polohe na obvode jej pripevnenia.

Uvolnite spodnu ¢ast pomocnej rukovdte (9) jej otocenim proti smeru
hodinovych ruciciek.

Nasunite prirubu pomocnej rukovéte (9) na valcovu ¢ast vitacieho kladiva.

Vyberte najvhodnejsiu polohu na planovanu pracu.

Dotiahnite spodnl cast pomocnej rukovdte (9) jej otocenim v smere

hodinovych ruciciek, aby sa trvalo upevnila.

INSTALACIA LISTY ZARAZKY

Lista zarazky (4) sa pouziva na uréenie hibky ponorenia vrtaka do materiélu.

« Uvolnite kridlovu skrutku blokovania listy zarazky (3) (obr. A).

« Zatlacte listu zarazky (4) do otvoru v prirube pomocnej rukovéte (9).

« Zablokujte v zvolenej polohe dotiahnutim kridelkovej skrutky blokovania
listy zarazky (3).

VYBERANIE / VKLADANIE AKUMULATORA

Ak nie je mozné vybrat/vlozit akumulator (10) zo zariadenia z dévodu polohy
pomocnej rukovéte (9), uvolnite ju a otocte do polohy, ktord umoznuje
manipuléciu s akumuldtorom.

« Prepina¢ smeru otacania (6) nastavte do stredovej polohy.

« Stlacte tlacidlo na upevnenie akumulatora (11) a akumulator (10) vysurite
(obr. B).

« Nabity akumuldtor (10) vlozte do otvoru v rukovéti, az kym zretelne
nezacvakne tlacidlo na upevnenie akumulatora (11).

NABIJANIE AKUMULATORA

Zariadenie sa doddva s Cciasto¢ne nabitym akumulatorom. Nabijanie
akumulatora vykondavajte pri teplote prostredia 4 °C - 40 °C. Novy alebo dlh3i
¢as nepouzivany akumuldtor dosiahne Uplnd schopnost napajania po 3 - 5
cykloch nabitia a vybitia.

« Akumulator (10) vyberte zo zariadenia (obr. B).

« Sietovy adaptér pripojte do zasuvky el. pridu (230 V AC).

« Akumulator (10) vsurite do nabijacky (13) (obr. C). Skontrolujte, ¢i je
akumulator spravne vlozeny (Uplne zasunuty).

Po zapojeni nabijacky do sietovej zasuvky (230 V AC) sa na nabijacke rozsvieti

zelend didda (12), ktora informuje o pripojeni do elektrickej siete.

Po vlozeniakumulatora (10) do nabija¢ky (13) sa na nabijacke rozsvieti ¢ervena

dioda (12), ktora signalizuje, Ze prebieha proces nabijania akumulatora.

Sucasne blikaju zelené diédy (15) stavu nabitia akumulatora v réznom

usporiadani (pozri nasledujtci opis).

« Ak blikaju vietky diédy - znamena to vycerpanie akumuldtora a potrebu
jeho nabitia.

« Blikanie dvoch diéd - znamend ciastocné vybitie.

« Blikanie jednej diédy - znamena vysoku hladinu nabitia akumulatora.
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Po nabiti akumulatora diéda (12) na nabijacke svieti zelenym svetlom a vietky
diédy stavu nabitia akumuldtora (15) svietia neprerusovanym svetlom. Po
istom case (priblizne 15 s) diédy stavu nabitia akumulatora (15) zhasnu.

A Akumulator by sa nemal nabijat dlhsie ako 8 hodin. Prekro¢enie
tohto ¢asu modze mat za nasledok poskodenie ¢lankov akumulatora.
Nabijacka sa po tplnom nabiti akumulatora automaticky nevypne. Zelena
diéda na nabijacke bude dalej svietit. Diédy stavu nabitia akumulatora
po istom ¢ase zhasnu. Pred vybratim akumuléatora z otvoru v nabijacke
odpojte napajanie. Vyhybajte sa za sebou nasledujicim kratkym
nabijaniam. Akumulatory nedobijajte po kratkom pouzivani zariadenia.
Znacné skratenie ¢asu medzi potrebnymi nabitiami sved¢i o tom, ze
akumulator je opotrebovany a je potrebné ho vymenit.

Pocas nabijania sa akumulatory silno nahrievaji. Nezacinajte pracovat hned
po nabijani - pockajte, kym akumuldtor nedosiahne izbovi teplotu. Zabrani sa
tym poskodeniu akumulatora.

SIGNALIZACIA STAVU NABITIA AKUMULATORA

Akumulator je vybaveny signalizaciou stavu nabitia akumuldtora (3 LED
diédy) (15). Ak chcete skontrolovat stav nabitia akumulatora, stlacte tlacidlo
spinaca (14) (obr. D). Ak svietia vsetky diédy, signalizuje to vysoku hladinu
nabitia akumuldtora. Ak svietia dve diédy, znamena to ciastocné vybitie. Ak
svieti iba jedna didda, znamena to vycerpanie akumulatora a potrebu jeho
nabitia.

MONTAZ A VYMENA PRACOVNYCH NASTROJOV

Vitacie kladivo je prispdsobené na pracu s pracovnymi nastrojmi, ktoré maju
stopky typu SDS-Plus. Pred zacatim prace vitacie kladivo a pracovné nastroje
vycistite. Na stopku pracovného nastroja naneste tenku vrstvu maziva.
Vitacie kladivo ma klikaci systém upeviovania (pri montazi pracovnych
nastrojov nie je potrebné odtiahnut upeviovacie puzdro (2).

Prepina¢ smeru otacania (6) nastavte do stredovej polohy.

Stopku pracovného nastroja vlozte do sklucovadla (1) a zastvajte ho na
doraz (mozno bude potrebné pracovny néstroj otocit, az kym zaujme
spravnu polohu) (obr. E).

Pracovny nastroj je spravne osadeny, ak sa neda vybrat bez toho, aby ste
odetiahli upevnovacie puzdro sklu¢ovadla.

.

Ak sa puzdro (2) nevracia Uplne do pévodnej polohy, pracovny nastroj
vyberte a celi operaciu zopakujte.

Vysoku vykonnost vitacieho kladiva pri praci mozno dosiahnut iba vtedy, ak
sa pouzivaju ostré a neposkodené pracovné nastroje.

DEMONTAZ PRACOVNYCH NASTROJOV

Hned' po skonceni pradce mézu byt pracovné néstroje horlce. Vyhybajte sa
priamemu kontaktu s nimi a pouzivajte vhodné ochranné rukavice. Pracovné
nastroje je potrebné po vybrati ocistit.

« Upevnovacie puzdro (2) odtiahnite dozadu a pridrzte ho.

« Druhou rukou potiahnite pracovny nastroj dopredu (obr. E).

POISTKA PROTI PRETAZENIU

Vitacie kladivo je vyb avené poistkou proti pretazeniu. Vreteno vitacieho
kladiva sa zastavi hned, ako sa pracovny nastroj zasekne, ¢o by mohlo
sposobit pretazenie elektrického naradia.

PRACA / NASTAVENIA
ZAPINANIE / VYPINANIE

Zapinanie - stlacte tlacidlo spinaca (7).

Vypinanie - uvolnite tlak na tlacidlo spinaca (7).
Rozsah rychlosti otacania vretena sa reguluje silou tlaku na tlacidlo spinaca (7).

Kazdé stlacenie tlacidla spinaca (7) spésobi rozsvietenie diédy (LED) (8), ktord
osvetluje miesto prace.

SMER OTACOK VPRAVO - VLAVO

Pomocou prepinaca otacok (6) sa vykonava vyber smeru otacania vretena
vitacieho kladiva.

Otacky doprava - prepinac (6) prepnite do krajnej lavej polohy. (obr. F).
Otacky dolava - prepinac (6) prepnite do krajnej pravej polohy.

* Upozornenie: v niektorych pripadoch méze byt poloha prepina¢a vzhladom k otackam
ina, ako je uvedené. Viimnite si grafické oznacenie umiestnené na prepinaci alebo kryte
zariadenia.

Bezpecnou poziciou je stredna poloha prepinaca smeru otacok (6), ktora
zabranfuje ndhodnému uvedeniu elektrického naradia do pohybu.

« Vtejto polohe zariadenie nie je mozné uviest do pohybu.

« Vymena vrtakov sa vykonava v tejto polohe.

« Pred uvedenim do pohybu skontrolujte, ¢i je prepina¢ smeru otacok (6) v
spravnej polohe.

A Zmenu smeru otacok nevykonavajte, ked' je vreteno vitacieho
kladiva v pohybe. Pred uvedenim do pohybu skontroluijte, ¢i je prepina¢
smeru otacok v spravnej polohe. Pri zapnutom priklepe nepouzivajte lavy
smer otacok.

PREPINAC REZIMU PRACE

Vitacie kladivo je vybavené 4-pozicnym prepinacom rezimu prace (5). V
zavislosti od nastavenia mozno vykonavat vitanie bez priklepu, vitanie s
priklepom, vysekavanie alebo nastavit dldto do pozadovanej polohy (obr. G).

« Pol 0= poloha umoznujlca nastavenie dlata do zvolenej polohy (symbol dlata)
« Pol 1 =normalne vitanie / skrutkovanie (symbol vrtaka)

« Pol 2 = vitanie s priklepom (symbol vrtaka a kladiva)

« Pol 3 = vysekavanie (symbol kladiva)

Nepokusajte sa menit polohu prepinaca pracovného rezimu, ked motor
kladiva pracuje. Takdto cinnost by mohla spdsobit vazne poskodenie
vitacieho kladiva, ako aj zranenie obsluhujticej osoby.

VRTANIE OTVOROV

Pri vitani otvoru s velkym priemerom zacnite tak, Ze najskor vyvitate mensi

otvor a néasledne ho rozvitate do pozadovanych rozmerov. Vyhnete sa tak
pretazeniu vitacieho kladiva.

Pri vitani hibokych otvorov vitajte postupne do mensich hibok a pravidelne
vytahuijte vrték z otvoru, aby sa z otvoru dali odstranit piliny alebo prach.

Ak sa pri vitani vrtak zasekne, spusti sa poistka proti pretazeniu. Vitacie
kladivo okam?zite vypnite, aby nedoslo k jeho poskodeniu. Zaseknuty vrtak
vytiahnite z otvoru.

Vitacie kladivo udrziavajte v osi vitaného otvoru. Najvyssiu tcinnost prace
zarudi nastavenie vrtaka v pravom uhle vzhladom na povrch vitaného
materidlu. V pripade nedodrzania kolmej polohy pri praci moze dojst k
zaseknutiu alebo zlomeniu vrtaka v otvore a k zraneniu obsluhujticej osoby.

A Pri dlhotrvajicom vitani pri nizkej rychlosti otacania vretena hrozi
prehriatie motora. Pri praci dodrziavajte pravidelné prestavky alebo
umoznite, aby zariadenie pracovalo naprazdno pri maximalnych otackach
priblizne 3 minuty. Davajte pozor, aby ste nezakryli otvory v plasti sltziace
na vetranie motora vitacieho kladiva.

VRTANIE BEZ PRIKLEPU

Materialy ako ocel, drevo a plasty atd. mozno vitat pomocou vitacieho kladiva
pomocou trojcelustového vitacieho sklucovadla spolo¢ne s prechodovym
adaptérom. Zmontujte zaskrutkovanim trojcelustového sklucovadla a
adaptéra a nasledne vlozte do sklucovadla vitacieho kladiva (postupujte tak
ako v pripade vrtékov so skluc¢ovadlom SDS-Plus).

Pouzivajte vrtaky z rychloreznej ocele alebo z uhlikovej ocele (iba do dreva a
materialov na baze dreva).

Trojcelustové sklucovadlo sa nesmie pouzivat, ked je vitacie kladivo
nastavené na prevadzku v rezime vitania s priklepom. Toto sklu¢ovadlo je
ur¢ené vyhradne na vitanie bez priklepu (do dreva alebo ocele).

VRTANIE S PRIKLEPOM

Na dosiahnutie najlepsieho vysledku vitania pouzivajte vysokokvalitné vrtaky
s dostickami zo spekaného karbidu (vidiové).

Prach vznikajlci pri renovacidach a stavbach je zdraviu Skodlivy. Na
obmedzenie jeho nepriaznivych tcinkov sa odportca pouzivat protiprachovu
masku a dobré vetranie na pracovisku.

« Vyberte prislusny rezim vitania, v tomto pripade priklepové vitanie.

« Do sklucovadla (1) vlozte vhodny vrtak so stopkou typu SDS-Plus.

« Vrték pritlacte k obrabanému materialu.
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Vitacie kladivo zapnite pomocou tla¢idla (7), mechanizmus vitacieho
kladiva by mal pracovat plynule a nastroj by sa nemal odrazat od povrchu
obrabaného materialu.

« V pripade potreby zvyste rychlost otacok stlacenim tlacidla spinaca (7).
Obcas sa vyskytujuce mierne udieranie pracovného néstroja po spusteni
zariadenia naprazdno je bezny jav. Pracovny nastroj sa automaticky
vycentruje, ked' sa dostane do kontaktu s materidlom. Nema to Ziadny vplyv
na presnost vitania.

OSETROVANIE A UDRZBA

A Skér, ako zaénete akukolvek ¢innost suvisiacu s instalaciou,
nastavovanim, opravou alebo Gdrzbou, vyberte akumulator zo zariadenia.

UDRZBA A SKLADOVANIE

Zariadenie sa odporuca Cistit hned po kazdom jeho pouziti.

Na cistenie nepouzivajte vodu ani iné kvapaliny.

Zariadenie (istite pomocou suchej handricky alebo ho prefikajte
vzduchom stlacenym pod nizkym tlakom.

Nepouzivajte Ziadne cistiace prostriedky ani rozpustadla, pretoze moézu
poskodit stciastky vyrobené z plastu.

Pravidelne cistite vetracie otvory v plasti motora, aby nedoslo k prehriatiu
zariadenia.

Zariadenie vzdy odkladajte na suchom mieste mimo dosahu deti.
Zariadenie odkladajte s vybratym akumuldtorom.

Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym servisom vyrobcu.

Nabijacie napétie 22V DC
Max. prud nabijania 2300 mA
Rozsah okolitej teploty 4°C - 40°C
Cas nabijania akumulatora 58G001 1h
Cas nabijania akumulatora 58G004 2h
Ochranné trieda I
Hmotnost 0,300 kg
Rok vyroby 2021

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACIH

Hladina akustického tlaku: Lpa= 86,4 dB (A) K=3dB (A)

Hladina akustického vykonu: Lwa= 97,4 dB (A) K=3dB (A)

Hodnota zrychleni vibracii (zadna rukovét): ah = 6,052 m/s* K= 1,5 m/s?
Hodnota zrychleni vibracii (prednd rukovét): ah = 5,783 m/s? K= 1,5 m/s*

Hladina hluku emitovaného zariadenim je uréena: hladinou akustického tlaku
Lp, a hladinou akustického vykonu Lw, (kde K oznacuje neistotu merania).
Vibrovanie zariadenia je ur¢ené hodnotou zrychleni vibracii a, (kde K
oznacuje neistotu merania).

V tomto navode uvedené: hladina akustického tlaku Lp,, hladina akustického
vykonu Lw, a hodnota zrychleni vibracii a, boli namerané v sdlade s normou
EN 60745-1. Uvedenu hladinu vibracii a, mozno pouzit na porovnavanie
zariadeni a na predbezné posudenie expozicie vibraciam.

TECHNICKE PARAMETRE Uvedend hladina vibrécii je reprezentativna len pre zakladné pouZzitie
zariadenia. Ak bude zariadenie pouzité na iné tcely alebo s inymi pracovnymi
MENOVITE UDAJE nastrojmi, hladina vibracii sa méze zmenit. Na vy3siu hladinu vibracii bude
" - ¢ vitacie kladivo 58G027 mat vplyv nedostatocna alebo zriedkavo vykonavana Udrzba zariadenia.
ové vu e s PP e .
Vy55|e uvedené priciny mozu SpOSObIt zvysenie expozicie vibraciam pocas
Parameter Hodnota celej doby prace.
Napétie akumulatora 18V DC Na presné ohodnotenie expozicie vibracidm treba vziat do Gvahy obdobia,
Nomimalna rychlost otacania 0-1420 min™ ked' je zariadenie vypnuté alebo ked' je zapnuté, ale nepracuje sa s nim.
Frekvencia priklepu 0-5000 min-' Po dokladnom postdeni vietkych cinitelov méze byt celkovéa expozicia
Energia priklepu 2.2 vibracidm omnoho nAlyzsw.\. ) o ) :
Typ skiucovad " astrol DS PI Na ochranu obsluhujlicej osoby pred nasledkami vibracii je potrebné vykonat
yP S ucc?va - a pracovnych nastrojov us dodato¢né bezpecnostné opatrenia ako: pravidelnd udrzba zariadenia
Priemer vitania - drevo 28 mm a pracovnych nastrojov, zabezpecenie primeranej teploty ruk a spravna
Priemer vftania - ocel 13 mm organizécia préace.
Priemer vitania - betén 22 mm < 2
Ochranma trieda m OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA
Hmotnost 21kg Vyrobky napdjané elektrickym pridom sa nesmd likvidovat
Rok vyroby 2021 spolo¢ne s domécim odpadom, ale maji byt odovzdané
58G027 oznaduje tak typ, ako aj popis stroja na recyklaciu na uréenom mieste. Informaciu o recyklacii
J Y, ) Pop ) poskytne predajca vyrobku alebo miestne organy.
Opotrebované elektrické a elektronické zariadenia obsahuju
AL . . . latky negativne pdsobiace na zivotné prostredie. Zariadenie,
Yy P Energy+ L ) ktoré nie je odovzdané na recyklaciu, predstavuje moznd
Parameter Hodnota hrozbu pre Zivotné prostredie a ludské zdravie.
Akumulator 58G001 Akumulatory / batérie neodhadzujte do doméceho odpadu,
. < nevyhadzujte ich do ohna alebo vody. Poskodené alebo
Napitie akumulétora 18VDC 18VDC opotrebované akumulatory odovzdajte na recyklaciu v
Typ akumulétora Li-lon Li-lon stlade s aktualnou smernicou o likvidacii akumulatorov a
batérii. Batérie by sa mali vracat na zberné miesta Gplne
Kapacita akumulatora 2000 mAh 4000 mAh vybité, pokial nie su Uplne vybité, musia byt chranené
\ J proti skratu. Pouzité batérie je mozné bezplatne vrétit na
Rozsah okolitej teploty 4°C - 40°C 4°C - 40°C komer¢nych miestach. Kupujtci tovaru je povinny pouzité
on batérie vratit,
Cas nabijania nabija¢kou 58G002 1h 2h
* Pravo na zmenu vyhradené.
Hmotnost 0,400 kg 0,650 kg
.Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa so sidlom vo
Rok vyroby 2021 2021 Varsave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa Topex”) informuje, Ze vietky autorské prava
k obsahu tohto navodu (dalej iba:,Navod"), v rdmci toho okrem iného k jeho textu, uvedenym
fotografiam, nakresom, obrazkom a k jeho Strukture, patria vyhradne spolo¢nosti Grupa
Nabija¢ka systému Graphite Energy+ Topex a podliehaji pravnej ochrane podla zékona zo dna 4. februara 1994, O autorskych
a obdobnych pravach (tj. Dz. U. (Zbierka zakonov Polskej republiky) 2006 ¢. 90 polozka
Parameter Hodnota 631 v zneni neskorsich zmien). Kopirovanie, spracovavanie, publikovanie, Gprava tohto
Névodu ako celku alebo jeho jednotlivych ¢asti na komercné tcely, bez pisomného sthlasu
Typ nabijacky 58G002 spoloénosti Grupa Topex, st prisne zakazané a mézu mat za nésledok obcianskoprévne
L " a trestnoprévne dosledky.
Napajacie napatie 230V AC
Frekvencia napajania 50 Hz
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PREVOD IZVIRNIH NAVODIL @
AKUMULATORSKO VRTALNO KLADIVO
58G027

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE TREBA
POZORNO PREBRATI SPODNJA NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA NADALIJNJO
UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

SPECIFICNI PREDPISI ZA VARNO UPORABO AKUMULATORSKEGA
VRTALNEGA KLADIVA
Pozor:

Pred pricetkom dejavnosti v zvezi z regulacijo, oskrbo (menjava svedra) ali
popravilom je treba odstraniti napajalno baterijo iz naprave.

.

Med delom je treba uporabljati sredstva za zas¢ito sluha. Izpostavljenost
na hrup lahko povzroci izgubo sluha.

najmanj 10 minut, in poiskati pomo¢ zdravnika.

Poskodovane ali spremenjene baterije ni dovoljeno uporabljati.
Poskodovane ali spremenjene baterije lahko delujejo na nepredviden nacin,
kar lahko vodi v pozar, eksplozijo ali nevarnost poskodb.

Baterije nid j izp

ju vlage ali vode.

ljati del

Baterije ni dovoljeno drzati blizu vira toplote. Ne sme se je za daljsi cas
puscati v okolju, v katerem vlada visoka temperatura (v prisojnih legah,
blizu grelcev oz. kjerkoli, kJer temperatura presega 50°C).

d | ljati del

Baterije ni j ju ognja ali ¢ezmerne
temparature. /zposrawtev na delovan/e ognja ali temperature nad 130°C
lahko povzroci eksplozijo.

POZOR! Temperatura 130°C je lahko navedena kot 265°F.

« Upostevati je treba vsa navodila za polnj baterije ni
polniti pri temperaturi izven obmog¢ja, d v preglednici

nazivnih podatkov v navodilih za uporabo. Neustrezno polnjenje oziroma

polnjenje pri temperaturi izven dolocenega obmodja lahko poskoduje baterijo

in poveca nevarnost pozara.

d. Ii

POPRAVILO BATERLJ:

.

Napravo uporabljajte skupaj z dodatnimi roéaji, prilozenimi v
kompletu. Izguba nadzora lahko povzro¢i telesne poskodbe uporabnika.

.

Med deli, pri katerih bi lahko orodje naletelo na zakrite elektricne
kable, je treba napravo drzati izklju¢no za izolirane povrsine rocajev.
Stik z napajalnim kablom lahko povzroci prenos napesti na kovinske dele
naprave, kar lahko povzrodi elektri¢ni udar.

Uporabljati je treba ustrezno opremo za lokalizacijo zakritih
napajalnih kablov. Stik s kabli pod napetostjo lahko povzroci nastanek
pozara ali elektricni udar. Poskodba plinskega kabla lahko povzroci
eksplozijo. Prodor v vodovodno cev lahko povzroci elektri¢ni udar in tudi
veliko materialno skodo.

Napravo je treba med delom drzati z obema rokama ob vzdrzevanju
ga polozaja. Skrbite za cistost rocajev. Naprava, ki

sedrziz obema rokama, je varnejse.

.

Med delom z napravo se je treba stabilno postaviti in prepricati, da spodaj
ni drugih oseb.

.

Izogibati se je treba dotiku z obracajo¢imi se elementi. Dotikanje
obracajoc¢ih se delov naprave, zlasti pribora, lahko povzro¢i telesne
poskodbe.

.

Pred odlozitvijo naprave je treba pocakati, da se zaustavi. Delovno
orodje se lahko zablokira in povzro¢i izgubo nadzora nad napravo.

Delujoce naprave ni dovoljeno usmeriti na druge osebe ali k sebi.

PRAVILNA OSKRBA IN UPORABA BATERIJ
Postopek polnjenja baterije mora uporabnik nadzirati.

Izogibati se je treba polnjenju baterije pri temperaturah pod 0°C.

Baterijo je treba polniti izkljuéno s polnilnikom, ki ga priporoéa
proizvajalec. Uporaba polnilnika, namenjenega za polnjenje druge vrste
baterij, lahko povzroci pozar.

Ko se baterija ne uporablja, jo je treba hraniti lo¢eno od kovinskih
pred kot so spenjalniki papirja, kovanci, zeblji, vijaki ali drugi
mali kovinski pred i, ki lahko poskodujejo stike baterije. Kratek
stik na sponkah baterije lahko povzroci opekline ali pozar.

V primeru poskodbe in/ali neustrezne uporabe baterije lahko
pride do puscanja plinov. Prezraciti je treba prostor in se v primeru
zdravstvenih tezav posvetovati z zdravnikom. Plini lahko poskodujejo
dihalne poti.

V ekstremnih pogojih lahko pride do izlitja tekocine iz baterije.
Tekocina, ki pritece iz baterije, lahko povzroci razdrazenost ali
opekline. V primeru ugotovitve uhajanja je treba postopati na naslednji
nacin:

tekocino previdno obrisite s kosom tkanine. Izogibajte se stiku s koZo ali
ocmi.

Ce pride do stika tekocine s koZo, je treba doti¢no mesto na telesu takoj sprati
z veliko koli¢ino (ciste vode, eventualno nevtralizirati tekocino s pomocjo
blage kisline, npr. z limoninim sokom ali kisom.

Ce tekocina pride v oci, jo je treba takoj sprati z veliko koli¢ino ciste vode,

o F ih baterij ni dovolj popravljati. Popravilo baterije lahko
poteka le pri proizvajalcu ali v pooblascenem servisu.

« lzrabljeno baterijo je treba dostaviti na mesto, ki se ukvarja z
odstranjevanjem nevarnih odpadkov.

VARNOSTNA NAVODILA ZA POLNILNIK

Polnilnil d I

. P ni p ljati vlagi ali vodi. Ce v polnilnik prodre
voda se poveca nevamast elektri¢nega udara. Polnilnik je mogoce uporabljati
le v suhih prostorih.

Pred pricetkom kakrsnih koli vzdrzevalnih dejavnosti ali ¢iscenja je treba
polnilnik izklopiti iz omreZzja.

Ne uporabljajte polnilnika, ki se nahaja na lahkovnetljivi podlagi (npr.
papirju, tkanini) ali blizu lahkovnetljivih snovi. Zaradi dviga temperature
polnilnika med polnjenjem obstaja nevarnost poZara.

Pred uporabo je treba vedno preveriti stanje polnilnika, kabla in vti¢a.
V primeru ug itve poskodb - ni dovolj uporabljati polnilnika.
Odpiranje polnilnika ni dovoljeno. Vsa popravila je treba zaupati
pooblasceni servisni delavnici. Neustrezno opravljena montaza polnilnika

lahko povzroci elektri¢ni udar ali pozar.

Otroci in fizi¢no, ¢ustveno ali psihi¢no prizadete osebe in druge osebe,
katerih izkusnje ali znanje so nezadostne za uporabo polnilnika ob
upostevanju vseh varnostnih navodil, ne smejo uporabljati polnilnika brez
nadzora odgovorne osebe. V nasprotnem primeru obstaja nevarnost, da se
naprava neustrezno uporablja, kar lahko povzroci poskodbe.

Ko polnilnik ni v rabi, ga je treba izklopiti iz elektric(nega omrezja

Upostevati je treba vsa navodila za polnjenje, baterije ni d
polniti pri temperaturi izven obmogja, d v preglednici
nazivnih podatkov v navodilih za uporabo. Neustrezno polnjenje oziroma
polnjenje pri temperaturi izven dolo¢enega razpona lahko poskoduje baterijo

in poveca nevarnost pozara.

POPRAVILO POLNILNIKA
Poskod Inilnika ni dovoli

. ni popravljati. Popravilo polnilnika
lahko poreka /e pri protzva]a/cu aliv pooblascenem servisu.

. jen p ik je treba
te vrste odpadk

d.

iti na mesto, ki se ukvarja z

odstranj
POZOR! Naprava je namenjena delu v notranjosti prostorov.

Navkljub uporabi varno zasnovane konstrukcije, varovalnih sredstev
in dodatnih zascitnih d vedno obstaja tveganj skodb med
delom.

Baterije Li-lon lahko iztecejo, se vzgejo ali eksplodirajo, ce so segrete
na visoko temperaturo ali v kratkem stiku. Ni jih dovoljeno hraniti
v avtomobilih med vrocimi in son¢nimi dnevi. Baterije ni dovoljeno
odpirati. Baterije Li-lon vsebujejo zascitne elektronske elemente, ki v
primeru poskodbe lahko povzrocijo vzig ali eksplozijo baterije.

Poi o Tl b eion bam
) P )




GRA\PHITE

> =
1 2 3 4
gp
5 6 7 8
‘ Max.
50°C
9 10 1 12

Preberi navodila, upostevaj v njih navedena varnostna opozorila in
pogoje!

Uporabljajte zasc¢itna ocala in zascito proti hrupu.

Uporabljaj zascitno masko.

Otrokom ne pustite, da pridejo v stik z orodjem.

Varujte pred dezjem.

Uporabljajte v notranjosti, varujte pred vodo in vlago.

Reciklaza.

Drugi razred zaicite

Ve NGO WU HAWN

Selektivno zbiranje.

10. Ne vreciv ogenj.

11. Nevarnost za vodno okolje.

12. Ne segreti nad 50°C.

ZGRADBA IN NAMEN

Vrtalno kladivo je ro¢no elektricno orodje, napajano iz baterije. Pogon je
enosmerni motor brez krtack skupaj s planetnim prenosom. Vrtalno kladivo
je mogoce uporabljati v delovnem nacinu bred udara ali z udarom. Vrtalno
kladivo je namenjeno vrtanju odprtin v lesu, kovini, umetnih snovih in
keramiki v delovnem nacinu brez udara kot tudi v betonu, kamnu, opekah
ipd. v delovnem nacinu z udarom. Uporablja se za obnovitveno-gradbena
dela, mizarska dela in za vsa dela na podro¢ju individualnega amaterskega
dela (naredi si sam).

A Uporaba elektri¢nega orodja, ki ni v skladu z njegovim namenom,
ni dovoljena.

OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevil¢enje se nanasa na elemente orodja, ki so predstavljeni na
grafi¢nih straneh pri¢ujocih navodil.

Vpenjalo SDS Plus

Vpenjalna tulka

Vijak metulj za blokado letve omejevalnika
Letev omejevalnika

Preklopnik delovnega nacina

Preklopnik smeri obratov

Stikalo

Osvetlitev

Ve NG WU HAEWN

Dodatni rocaj

10. Baterija

11. Gumb za pritrditev baterije
12. Dioda (LED)

13. Polnilnik
14. Tipka signalizacije stanja napolnjenosti baterije
15. Signalizacija stanja napolnitve baterije (diode LED).

* Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom.

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

A OPOZORILO

OPREMA IN PRIBOR
1. Letev omejevalnika

PRIPRAVA NA UPORABO

NAMESTITEV DODATNEGA ROCAJA

- 1kos

A Iz varnostnih razlogov je pri uporabi vrtalnega kladiva treba
uporabljati dodatni rocaj, katerega je mogoce pritrditi v poljuben polozaj
na obodu pritrditve.

Sprostite spodnji del dodatnega rocaja (9), tako da ga obracate v levo.

Objemko dodatnega rocaja (9) namestite na valjasti del ohisja vrtalnega
kladiva.

Izberite najbolj ustrezen polozaj za predvideno delo.

Privijte spodnji del dodatnega rocaja (9) z obracanjem le-tega v desno z
namenom stalne pritrditve.

NAMESTITEV LETVE OMEJEVALNIKA

Letev omejevalnika (4) sluzi za nastavitev globine poglobitve svedra v
material.

Sprostite vijak metulj za blokado letve omejevalnika (3) (slika A).

Potisnite letev omejevalnika globine (4) v odprtino objemke dodatnega
rocaja (9).

Zaklenite v izbranem polozaju s privitjem vijaka metulja za blokado letve

omejevalnika (3).

PRIKLOP IN ODKLOP BATERUJE

Ce ne obstaja moznost odklopa/priklopa baterije (10) iz naprave zaradi

polozaja dodatnega rocaja (9), ga je treba sprostiti in obrniti v polozaj, ki

omogoca obskrbo baterije.

« Preklopnik smeri vrtenja (6) nastavite v srednji polozaj.

« Pritisnite tipko za pritrditev baterije (11) in izvlecite baterijo (10) (slika B).

« Napolnjeno baterijo (10) vloZite v drzalo v rocaju, dokler ne zaslisite, da se
zaskoci gumb za pritrditev baterije (11).

POLNJENJE BATERIJE

Naprava je dostavljena z delno napolnjeno baterijo. Baterijo je treba polniti

v pogojih, ko temperatura okolice znasa 40C - 400C. Nova baterija ali taka, ki

dolgo ni bila rabljena, doseze optimalno moc¢ po priblizno 3-5 ciklih polnjenja

in praznjenja.

« lzvlecite baterijo (10) iz naprave (slika B).

« Polnilnik priklju¢ite na omrezje (230 V AC).

« Baterijo (10) namestite v polnilnik (13) (slika C). Preverite, ali je baterija
ustrezno namescena (potisnjena do konca).

Po priklopu polnilnika v omrezje (230 V AC) zasveti zelena dioda (12) na

polnilniku, ki signalizira priklop na napetost.

Po umestitvi baterije (10) v polnilnik (13) zasveti rdeca dioda (12) na polnilniku,

ki signalizira polnjenje baterije.

Hkrati utripajo zelene diode (15) stanja napolnitve baterije v razli¢nih

kombinacijah (glej opis spodaj).

« Utripanje vseh diod - signalizira izpraznitev baterije in nujnost njenega
polnjenja.

« Utripanje 2 diod - signalizira delno izpraznitev.

« Utripanje 1 diode - signalizira visoko raven napolnitve baterije.

Po napolnitvi baterije dioda (12) na polnilniku sveti zeleno, vse diode stanja
napolnitve baterije (15) pa neprekinjeno svetijo. Po dolocenem casu (okrog
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15s) diode stanja napolnitve baterije (15) ugasnejo.

A Baterije nidovoljeno polniti ve¢ kot 8 ur. Prekoracitev tega ¢asa lahko
povzroci poskodbo baterijskih celic. Polnilnik se ne izklopi samodejno po
popolni napolnitvi baterije. Zelena dioda na polnilniku bo svetila naprej.
Diode stanja napolnitve baterije se po dolo¢enem ¢asu ugasnejo. Pred
odstranitvijo baterije iz polnilnika je treba odklopiti napajanje. 1zogibati
se je treba zaporednim kratkim polnjenjem. Baterije ni dovoljeno dodatno
polniti po kratki uporabi naprave. Znaten upad ¢asovnega obdobja med
nujnimi polnjenji kaze na to, da je baterija izrabljena in potrebna menjave.

Med polnjenjem se baterija mocno segreva. Ne opravljajte del takoj po
polnjenju - pocakajte, da baterija doseze sobno temperaturo. S tem
preprecite poskodbo baterije.

SIGNALIZACIJA STANJA NAPOLNITVE BATERIJE

Baterija je opremljena s signalizacijo stanja napolnitve baterije (3 diode LED)
(15). Za preveritev stanja napolnitve baterije je treba pritisniti tipko vklopnega
stikala (14) (slika D). PriZig vseh diod signalizira visok nivo napolnitve baterije.
Prizig 2 diod signalizira delno izpraznitev. Prizig samo 1 diode kaze na
izpraznitev baterije in na njeno nujno polnjenje.

MONTAZA IN MENJAVA DELOVNIH ORODIJ

Vrtalno kladivo je prilagojeno za delo z delovnimi orodji, ki imajo vpetje tipa

SDS-Plus. Pred pri¢etkom dela je treba ocistiti vrtalno kladivo in delovna
orodja. Nanesite tanek sloj maziva na drzalo delovnega orodja.

Vrtalno kladivo ima vgrajeni sistem vpenjanja clic-clic (brez potrebe pomika
vpenjalne stro¢nice (2) med namestitvijo delovnega orodja).

Preklopnik smeri vrtenja (6) nastavite v srednji polozaj.

Vlozite steblo delovnega orodja v vpenjajo (1), potisnite ga do naslona
(morda je potrebno obrniti delovno orodje, da se to pravilno namesti) (slika
E).

Delovno orodje je pravilno namesceno, ¢e ga ni mogoce izvleci brez
pomika vpenjalne tulke vpenjala.

.

Ce se tulka (2) ne vrne popolnoma v prvotni polozaj, je treba izvleci delovno
orodje in ponoviti celoten postopek.

Visoko ucinkovitost dela z vrtalnim kladivom se doseze le takrat, ko so
uporabljena ostra in neposkodovana delovna orodja.

ODSTRANITEV DELOVNEGA ORODJA

Takoj po koncanju dela so lahko delovna orodja vroca. Treba se je izogibati
neposrednemu stiku z njimi in uporabljati ustrezne zas¢itne rokavice. Delovna
orodja je treba po odstranitvi iz orodja ocistiti.

« Vpenjalno tulko potisnite nazaj in jo drzite v tem polozaju (2).

« Zdrugo roko potisnite delovno orodje naprej (slika E).

ZAVAROVANJE PRED PREOBREMENITVLJO

Vrtalno kladivo je opremljeno z zavarovanjem pred preobremenitvijo.
Vreteno vrtalnega kladiva se zaustavi, ¢e se delovno orodje uklesci, kar bi
lahko povzrocilo preobremenitev elektri¢cnega orodja.

UPORABA /NASTAVITVE

VKLOP / IZKLOP

Vklop - pritisnite stikalo (7).

I1zklop - sprostite pritisk na stikalu (7).

Obmogje vrtilne hitrosti vretena je regulirano s stopnjo pritiska na stikalo (7).

Vsakokratni pritisk na stikalo (7) povzroci prizig diode (LED) (8), ki osvetli
delovno mesto.

SMERVRTENJA V DESNO - LEVO

S pomocjo preklopnika obratov (6) izberite smer vrtenja vretena vrtalnega
kladiva.

Vrtenje v desno - nastavite preklopnik (6) v skrajni levi polozaj. (slika F).

Vrtenje v levo - nastavite preklopnik (6) v skrajni desni polozaj.

* Upostevajte, da je v nekaterih primerih poloZaj preklopnika glede na obrate lahko
drugacen, kot je opisano. Upostevati je treba graficne oznake na preklopniku ali ohisju orodja.

Varen polozaj je srednji polozaj preklopnika smeri vrtenja (6), ki onemogoca

naklju¢en zagon elektri¢nega orodja.

« V tem polozaju ni mogoce zagnati naprave.
« Vtem polozaju se opravlja menjava sveder.

« Pred uporabo je treba preveriti, ali je preklopnik smeri vrtenja (6) v
pravilnem polozaju.

A Menjave smeri vrtenja ni dovoljeno opravljati medtem, ko se
vreteno vrtalnega kladiva obraca. Pred uporabo je treba preveriti, ali je
preklopnik smeri vrtenja v pravilnem poloZaju. Uporaba leve smeri vrtenja
ni dovoljena ob vklopljenem udarnem nacinu.

PREKLOPNIK MED NACINI DELA

Vrtalno kladivo je opremljeno s 4-pozicijskim preklopnikom nacina dela (5).
Glede na nastavitev je mogoce opravljati vrtanje z udarnim nacinom, vrtanje
brez udarnega nacina, dletenje ali nastaviti dleto v izbrani polozaj (slika G).

« Poz 0 = polozaj, ki omogoca nastavitev dleta v izbrani polozaj (simbol dleta)
« Poz 1 =normalno vrtanje / vijacenje (simbol svedra)

« Poz 2 = vrtanje v udarnem nacinu (simbol svedra in kladiva)

« Poz 3 =dletenje (simbol kladiva)

Ni dovoljeno opravljati menjave polozaja preklopnika nacina dela medtem

ko dela motor vrtalnega kladiva. To bi lahko privedlo do resne poskodbe

vrtalnega kladiva in celo do poskodbe uporabnika.

VRTANJE ODPRTIN

« V primeru, da Zelite izvrtati odprtino z velikim premerom, se najprej
priporoca vrtanje manjse odprtine, kasneje pa se opravi dodatno vrtanje
za njeno razsiritev na zeleno dimenzijo. S tem se izognete preobremenitvi
vrtalnega kladiva.

Pri vrtanju globokih odprtin je treba vrtati postopoma, najprej manjso
globino, nakar je treba odstraniti sveder iz odprtine, da bi se iz odprtine
odstranili ostruzki ali prah.

Ce pride do ukle$¢enja svedra med vrtanjem, se vklopi zavarovanje pred
preobremenitvijo. Treba je takoj izkljuiti vrtalno kladivo, da ne bi prislo do
poskodbe le-tega. Odstranite ukle$ceni sveder iz odprtine.

Vrtalno kladivo je treba drzati v osi vrtane odprtine. Najucinkovitejse
delo zagotovi nastavitev svedra pravokotno na povriino obdelovanega
materiala. V primeru, da pravokotnost med delom ni ohranjena, lahko
pride do ukles¢enja ali zloma svedra v odprtini ter obenem do poskodbe
uporabnika.

A Dolgotrajno vrtanje pri nizki vrtilni hitrosti vretena lahko povzroci
pregretje motorja. Vrtanje je treba obcasno prekiniti ali omogociti, da
naprava deluje na maksimalnih obratih brez obremenitve priblizno 3
minute. Paziti je treba, da ne pride do zakritja odprtin v ohisju, ki sluZijo za
zracenje motorja vrtalnega kladiva.

VRTANJE BREZ UDARNEGA NACINA

V materiale, kot so jeklo, les in umetne snovi ipd., je mogoce vrtati s pomocjo
vrtalnega kladiva z uporabo 3-Celjustnega vrtalnega vpenjala z adapterjem.
S privijanjem sestavite 3-celjustno vpenjalo in adapter in potem namestite
v vpenjalo vrtalnega kladiva (postopek je identi¢en kot v primeru svedrov z
nastavkom SDS-PLUS).

Treba je uporabljati svedre iz hitroreznega jekla ali iz ogljikovih jekel (samo v
lesu in lesu podobnih materialih).

Uporaba 3-Celjustnega vpenjala takrat, ko je vrtalno kladivo nastavljeno na
delo v udarnem nacinu, ni dovoljena. To vpenjalo je namenjeno izklju¢no za
vrtanje brez udarnega nacina (v les ali kovino).

VRTANJE Z UDARNIM NACINOM

Da bi dosegli najboljsi rezultat vrtanja, je treba uporabljati svedre visoke
kakovosti s prevleko iz volframovega karbida (vidia).

Prah, ki nastane med obnovitveno-gradbenimi deli, je skodljiv zdravju. Za
omejitev $kodljivega vpliva je priporocljivo uporabiti protiprasno masko ter
zagotoviti dobro prezracevanje na delovnem mestu.

« Izberite ustrezni nacin vrtanja, v tem primeru vrtanje v udarnem nacinu.
« Vvpenjalo (1) namestite sveder z drzalom tipa SDS-Plus.

« Pritisnite sveder na obdelovani material.
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« S pritiskom na vklopno tipko (7) vklju¢ite vrtalno kladivo, mehanizem
vrtalnega kladiva mora delovati tekoce, orodje se ne sme odbijati od
povrsine obdelovanega materiala.

.

Po potrebi je mogoce povecati vrtljaje s pritiskom na stikalo (7).

V¢asih lahko po zagonu delovnega orodja brez obremenitve pride do rahlega
udarjanja delovnega orodja, kar ni neobicajno. Delovno orodje se avtomatsko
centrira v trenutku stika z materialom. To nikakor ne vpliva na toc¢nost vrtanja

VZDRZEVANJE IN HRAMBA

A Pred vsakr$nimi opravili v zvezi z namestitvijo, regulacijo,
popravilom ali oskrbo je treba odstraniti baterijo iz naprave.

VZDRZEVANJE IN HRAMBA
Priporoca se ¢isc¢enje orodja neposredno po vsaki uporabi.

.

Za ciscenje ni dovoljeno uporabljati vode ali drugih tekocin.

Napravo je treba distiti s pomocjo suhega kosa tkanine ali prepihati s
komprimiranim zrakom z nizkim pritiskom.

.

Ne uporabljajte ¢istilnih sredstev ali razredcil, saj ta lahko skodujejo delom
iz umetnih mas.

Redno je treba Cistiti prezracevalne reze v ohisju motorja, da se prepreci
pregrevanje orodja.

.

Napravo je treba hraniti na suhem mestu in zunaj dosega otrok.

Napravo je treba skladis¢iti z odstranjeno baterijo.

Vsakrsne napake mora odpraviti pooblas¢eni servis proizvajalca.

TEHNICNI PARAMETRI

NAZIVNI PODATKI

Ak I sko vrtalno kladivo 58G027

Napetost napajanja 230V AC
Frekvenca napajanja 50 Hz
Napetost polnjenja 22VDC
Maks. tok polnjenja 2300 mA
Temperaturno obmogje okolice 4°C - 40°C
Cas polnjenja baterije 58G001 1h
Cas polnjenja baterije 58G004 2h
Razred zascite I
Teza 0,300 kg
Leto izdelave 2021

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH

Stopnja zvo¢nega pritiska: Lpa = 86,4 dB (A) K=3dB (A)
Stopnja zvo¢ne moci: Lwa= 97,4 dB (A) K=3dB (A)

Stopnja vibracij (zadnji rocaj): ah = 6,052 m/s? K= 1,5 m/s*
Stopnja vibracij (prednji rocaj): ah = 5,783 m/s*K=1,5 m/s?

Stopnja oddajanega hrupa naprave je opredeljena s: stopnjo oddajane
zvocne moci Lp, in stopnjo zvocne moci Lw, (kjer K pomeni negotovost
meritve). Vibracije, ki jih oddaja naprava, so opredeljene z vrednostjo stopnje
vibracij a, (kjer K pomeni negotovost meritve).

Vrednosti v teh navodilih: stopnja oddajanega zvocnega pritiska Lp,, stopnja
zvocne moci Lw, ter stopnja vibracij a, so izmerjene v skladu s standardom
EN EN 60745-1. Stopnja vibracij ah se lahko uporabi za primerjavo naprav in
predhodno oceno izpostavljenosti vibracijam.

Navedena stopnja vibracij je reprezentativna za osnovno uporabo naprave.
Ce se naprava uporablja za druge aplikacije ali z drugimi delovnimi orodji,
se lahko stopnja vibracij spremeni. Na visje stopnje vibracij bo vplivalo
nezadostno ali prevec¢ redko vzdrzevanje naprave. Zgoraj navedeni vzroki
so lahko razlog za povecanje izpostavljenosti na vibracije med celotnim

Parameter Vrednost delovnim obdobjem.
Napetost baterije 18V DC Za natancno oceno izpostavljenosti na vibracije je treba upostevati obdobja,
Nazivna vrtilna hitrost 0-1420 min™ ko je elektricno orodje izklopljeno oziroma je vklju¢eno, vendar se ne
Frek " 0-5000 min uporablja. Po natan¢ni oceni vseh dejavnikov je lahko skupna izpostavljenost
re v?lnca udarcev = min na vibracije veliko nizja.
Energija udara 22) Da bi zascitili uporabnika pred ucinki vibracij, je treba uvesti dodatne
Vrsta vpenjanja delovnih orodij SDS Plus varnostne ukrepe, kot so: redno vzdrzevanje naprave in delovnih orodij,
Premer vrtanja - les 28 mm zagotovitev ustrezne temperature rok in pravilna organizacija dela.
Premer vrtanja - jeklo 13 mm
P VAROVANJE OKOLJA
Premer vrtanja - beton 22 mm
Razred zaitite il s 3 Elektricno napajanih izdelkov ni dovolieno mesati z
Masa 2,1kg gospodinjskimi  odpadki, ampak jih morajo odstraniti
Leto izdel 2021 ustrezne sluzbe. Podatki o sluzbah za odstranitev odpadkov
€to izdelave so na voljo pri prodajalcu ali lokalnih oblasteh. Izrabljeno
58G027 pomeni tako tip kot naziv naprave elektricno in elektronsko orodje vsebuje okolju $kodljive
snovi. Orodje, ki ni oddano v reciklaZo, predstavlja
\ J potencialno nevarnost za okolje in zdravje ljudi.
Baterija sistema Graphite Energy+
— Akumulatorjev/baterij ni dovoljeno odvredi v gospodinjske
Parameter Vrednost odpadke, nijih dovoljeno vreci v ogenj ali vodo. Poskodovane
Akumulator 58G001 58G004 ali izrabljene baterije je treba oddati v ustrezno reciklazo, v
skladu z veljavno smernico o recikliranju akumulatorjev in
Napetost baterije 18V DC 18V DC baterij. Baterije je treba vrniti na zbirna mesta popolnoma
izpraznjene, ¢e baterije niso popolnoma izpraznjene, jih je
Vrsta baterije Li-lon Li-lon \ J treba zaicititi pred kratkimi stiki. Uporabljene baterije lahko
o brezplacno vrnete na komercialnih lokacijah. Kupec blaga je
Kapaciteta baterije 2000 mAh 4000 mAh Li-lon dolzan veniti izrabljene baterije.
Temperaturno obmocgje okolice 4°C - 40°C 4°C - 40°C * Pridrzana pravica do izvajanja sprememb.
Cas polnjenja s polnilnikom 58G002 1h 2h ,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoécia” Spétka komandytowa s sedezem
v Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju ,Grupa Topex“), sporo¢a, da so vse avtorske
Teza 0,400 kg 0,650 kg pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju ,Navodila®), med drugim v zvezi z
) besedili, shemami, risbami, kakor tudi sestavo, izklju¢na last Grupa Topex in so predmet
Leto izdelave 2021 2021 zakonske zas¢ite v skladu z zakonom z dne 4. februarja 1994 o avtorskih pravicah in
intelektualni lastnini (Ur. I. 2006 5t. 90/631 s kasnejsimi spremembami). Kopiranje, obdelava,
objava in spreminjanje Navodil v komercialne namene kot tudi njihovih posameznih
Polnilnik sistema Graphite Energy+ elementoyv, je brez pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko privede do
civilne in kazenske odgovornosti.
Parameter Vrednost
Tip polnilnika 58G002
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ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS VERTIMAS
AKUMULIATORINIS GREZTUVAS
58G027

DEMESIO: PRIES NAUDODAMI ELEKTRIN] JRANK], ATIDZIAI PERSKAITYKITE SIA
INSTRUKCIJA IR ISSAUGOKITE JA TOLIMESNIAM NAUDOJIMUL.

PAGRINDINES DARBO SAUGOS TAISYKLES

PAGRINDINES SAUGAUS DARBO SU GREZTUVU TAISYKLES

Démesio:

Pries pradédami reguliavimo, aptarnavimo (grqZto keitimo) arba remonto
darbus, batinai i$ jrankio isimkite akumuliatoriy.
Pries pradédami dirbti, uzsidékite klausos organy apsaugos
priemones. Dél triuk$mo gali sutrikti klausa.

Irankj naudokite tik kartu su papil Y esanciomis
tiekiamo jrankio komplekte. Nesuvaldytas jrankis gali suzeisti dirbantjjj.

Atlikdami darbus, kuriy metu kyla pavojus darbiniu priedu prisiliesti
prie paslépty elektros laidy, jrankj laikykite uz izoliuoto rankenos
pavirsiaus. Kontakto su elektros jtampos tinklu metu, elektros jtampa gali
veikti ir metalines jrankio detales (didelé tikimybé, kad jomis tekés elektros
srove), dél to gali kilti elektros smagio pavojus.

.

Paslépty elektros jtampos laidy aptikimui naudokite tam tikslui skirtus
prietaisus. Dél kontakto su pasléptais elektros laidais, kuriais teka elektros
srové, gali kilti gaisras taip pat didelé elektros smugio tikimybé. Pazeidus
dujotiekio vamzdzius kyla sprogimo pavojus. Pazeidus vandentiekio
vamzdzius galima patirti elektros smugj bei didele materialine Zala.

.

Darbo metu jrankj visada laikykite abejomis rankomis, pasirinkite
tinkama, stabilia kino padétj. Visada nuvalykite rankenas. Laikant
irankj dvejomis rankomis, dirbti daug saugiau.

Jeigu dirbate iskéle jrankj, atkreipkite démesj | pédy padétj, stovésena,
kaip ir pagrindas po kojomis turi bati stabilas, sitikinkite, kad apacioje néra
Zmoniy.

Venkite prisilietimo prie judanciy elementy. Prisilietimas prie judanciy
irankio detaliy, ypac prie darbiniy priedy, kelia suzalojimo pavojy.

Prie$ padédami jrankj palaukite kol judantys jo elementai visiskai
sustos. Darbinis jrankis gali uzsiblokuoti ir dél to galite nesuvaldyti jrankio.

.

Nekreipkite veikiancio jrankio j save arba j kitus asmenis.

TINKAMAS AKUMULIATORIY APTARNAVIMAS IR NAUDOJIMAS
Vartotojas privalo kontroliuoti akumuliatoriaus jkrovimo eiga.

Nekraukite akumuliatoriaus esant Zemesnei nei 0° C temperatarai.

Akumuliatorius, be isimties, kraukite tik gamintojy nurodytais jkrovikliais.
Naudodami kito tipo akumuliatoriui skirtq jkroviklj, sukelsite gaisro pavojy.

Tuo metu, kai iaus, laikyki
metaliniy daiktu, pvz., sqvarzellq, monety, rakty, vi
kity Iki J, kurie gali sukelti akumuliatoriaus
kontakty trumpq junglmq5| Del akumuliatoriaus kontakty trumpo
Jjungimosi kyla nudegimy arba gaisro pavojus.

« Dél ak li arba netink jo gali
issiskirti dujos. Tuo atveju iSvedinkite patalpa ir jeigu prireikia
pasitarkite su gydytoju. Dujos gali sukelti kvépavimo taky ligas.

ji kiau nuo
y, varzty arba

.

: d
jaus g

.

Dél ekstremaliy salygy, i$ iaus gali i$ elektrolitas.
18 akumuliatoriaus istekéjes skystis gali sukelti alergine reakcija arba
nudeginti. Jeigu pastebéjote, kad istekéjo skystis, elkités Zemiau aprasytu
badu:

- atsargiai nuvalykite medziagos skiaute. Venkite kontakto su oda arba
akimis;

- jeigu netycia skystis pateko ant odos, tai suteptq vietq, nedelsdami,
nuplaukite gausiu Svaraus vandens kiekiu ir esant galimybei neutralizuokite
skyscio poveikj svelnia ragstimi, pvz, citrinos sultimis arba actu;

- Jeigu skystis pateko | akis, tai nedelsdami plaukite jas gausiu Svaraus
vandens kiekiu, bent 10 minuciy ir pasitarkite su gydytoju.

.

Nenaudokite apgadinto arba perdaryto akumuliatoriaus. Apgadinti
arba perdaryti akumuliatoriai gali veikti netinkamai, kelti pavojy, uzsidegti,

@

sprogti arba suZaloti.

< i L i iy nuo d Ir drégmés p o

« Akumuliatoriy laikykite atokiau nuo ugnies. Nepalikite jo ilgesniam
laikui aplinkoje, kurioje vyrauja auksta temperatira (saulétose vietose,
arti Sildytuvy ar bet kokiose vietose, kuriose vyrauja aukstesné nei 500 C
temperatara).

Saugokite akumuliatoriy nuo ugnies bei aukstos temperatiros.
Dél ugnies arba aukstos temperatiros poveikio, aukstesnés nei 130°C
akumuliatorius gali sprogti.

DEMESIO! Temperatra 130°C gali bati nurodyta pagal farenheito skale 265°F.

« Laikykités visy jkrovimo instrukcijy, lima krauti ak

aplmko;e, kuno;e vyrauja aukstesné temperatira nei nurodyta

léj esancioje pacioje aptarnavimo

instrukcijoje. Dé/ nete:smgo Jjkrovimo arba neleistinos aplinkos temperataros

jkrovimo metu, virsijancios nurodytq ribg, galite sugadinti akumuliatoriy ir
sukelti gaisro pavojy.

AKUMULIATORIU REMONTAS

« Sugedusi li iy ner patys. Visus remonto darbus
gali atlikti tlk gamintojas arba autorizuos remonto dirbtuvés kvalifikuotas
personalas.

iaus

. idévéjusj ak i iy skite j specialy, uz Sio tipo pavojingy
atlieky utilizavima atsakinga surink punkta.
DARBO SAUGOS INSTRUKCIJOS, SKIRTOS AKUMULIATORIAUS

IKROVIKLIO NAUDOJIMUL.

« Saugokite jkroviklj nuo drégmés ir vandens poveikio. Vanduo, patekes
| ikroviklio vidy, padidina elektros smugio pavojy. [krovikliu galima naudotis
tik sausose patalpose.

Pries pradédami jkroviklio priezitros arba valymo darbus, batinai isjunkite
ji i$ elektros tinklo lizdo.

. ite jkroviklio, padéto antd pagrindo (pvz., popieriaus,
tekstilés) ir arti degiy medziagy. |krovimo proceso metu, jkroviklio
temperatara labai pakyla ir dél to kyla gaisro pavojus.

Kiekviena karta, prie$ naudodami patikrinkite paties jkroviklio,
jo laido ir elektros kistuko bukle. Nenaudokite jkroviklio, jeigu
pastebéjote gedima. Neardykite jkroviklio patys. Visus remonto darbus
atlikite autorizuotoje remonto dirbtuvéje. Neteisingas jkroviklio surinkimas
kelia elektros smagio bei gaisro pavojy.

Asmenims, turintiems fizing, psichine negalia, emocinius bei motorikos
sutrikimus (taip pat ir vaikams) bei neturintiems patirties ir nezinantiems
kaip naudotis jkrovikliu bei neismanantiems, kaip laikytis darbo saugos
taisykliy, negalima aptarnauti jkroviklio be atsakingo asmens arba
specialisto priezitros. Tokie asmenys jkrovikliu gali naudotis netinkamai ir
deél to susizaloti.

Kai jkrovikliu nesinaudojama, jj batina isjungti i$ elektros jtampos tinklo.

faus

Laikykités visy jkrovimo instrukcijy, krauti
aplmko;e, kuno;e vyrauja aukstesné temperatira nei nurodyta

léje, esandioje pacioje aptarnavimo
mstruk:uo;e. Dél nerelsmgo Jjkrovimo arba neleistinos aplinkos temperattros
jkrovimo metu, virsijancios nurodytq ribg, galite sugadinti akumuliatoriy ir

sukelti gaisro pavojy.

JKROVIKLIO REMONTAS

« Sugedusio jkroviklio neremontuokite patys. Visus remonto darbus gali atlikti
tik gamintojas arba kvalifikuotas autorizuos remonto dirbtuvés personalas.

. idévéjusj jkroviklj i specialy, uz Sio tipo pavojingy
atlieky utilizavima atsakinga surinkimo punkta.

DEMESIO! Jrenginys skirtas tik darbui patalpy viduje.

Nepalsant saugios lranklo konstrukcuos, apsauginiy elementy ir
doji darbo metu islieka pavojus

Paf F Pr 1
susiieisti.

Dél trumpo jui g|m05| bei tuomet, kai li¢io jony akumuliatorius labai
ikaista, jisgalii: i, uzsidegtiarba sprogti. Nelaikykite jo automobilyje
kars i Neardykite akumuliatoriaus. Licio
jony iai turi elektroninius jrenginius, kuriuos
pazeidus, jie gali uzsidegti arba sprogti.

12 i
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Naudojamy simboliniy Zenkly paaiskinimas.
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1. Perskaitykite aptarnavimo instrukcija, atkreipkite démesj j patarimus ir
laikykités visy joje esanciy perspéjimy bei saugos nuorody.

2. Naudokités asmeninémis apsaugos priemonémis, apsauginiais akiniais,

klausos apsaugos priemonémis.

Uzsidékite apsaugine kauke.

Neleiskite prie jrankio vaiky.

Saugokite nuo lietaus.

Naudokite tik patalpy viduje, saugokite nuo vandens ir drégmés.

Antrinis perdirbimas.

Antra apsaugos klasé.

PN U AW

Selektyvus surinkimas.

10. Nemeskite baterijy j ugni.

11. Kelia pavojy aplinkai, vandens telkiniams.

12. Saugokite, kad nejkaisty auksciau nei 50°C.

KONSTRUKCUJA IR PASKIRTIS

Greztuvas yra rankinis, elektrinis jrankis, kurio maitinimo 3altinis -
akumuliatoriaus energija. Jrankis varomas nuolatinés srovés, besepeciu
varikliu su planetarine pavara. Greztuvg galima naudoti nustacius Sias
funkcijas: grezimas ir grezimas su kalimu. Greztuvas yra skirtas skyliy grezimui
medienoje, metale, plastmaséje, keramikoje, nustacius funkcija grezimas be
kalimo taip pat skyliy grezimui betone, akmenyje, plytose ir pan., nustacius
funkcija grezimas su kalimu. Sis jrankis gali bati naudojamas atliekant
remonto, statybos, staliaus bei kitus mégéjiskus darbus (meistravimo darbus).

A Draudziama elektrinj jrankj naudoti ne pagal paskirtj.
GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazyméti jrankio elementai atitinka $ios instrukcijos grafiniuose
puslapiuose pavaizduotus elementus.

Griebtuvas SDS-Plus

Tvirtinimo jvoré

Sparnuotas varztas ribotuvo pritvirtinimui

Gylio ribotuvas

Darbinés funkcijos perjungimas

Sukimo krypties jungiklis

Jungiklis

Apsvietimas

e N WV SAEWN

Papildoma rankena

10. Akumuliatorius

11. Akumuliatoriaus tvirtinimo mygtukas
12. Diodai LED

13. |kroviklis
14. Akumuliatoriaus jkrovimo lygio rodiklio mygtukas
15.  Akumuliatoriaus jkrovimo lygio rodiklis (diodai LED).

*Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas

PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

A |SPEJIMAS

KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI

1. Gylioribotuvas -1 vnt.

PASIRUOSIMAS DARBUI
PAPILDOMOS RANKENOS TVIRTINIMAS

A Asmeniniam saugumui uztikrinti, dirbant su akumuliatoriniu
perforatoriumi, visada rekomenduojama naudoti papildoma rankena,
kuria galima pritvirtinti pasirinkta padétimi prie korpuso, tam skirtose
tvirtinimo vietose.

Atlaisvinkite papildomos rankenos (9) apatine dalj, sukdamija  kaire puse.

Papildomos rankenos (9) junge uzstumkite ant plonosios perforatoriaus
korpuso dalies.

Pasukite ta padétimi, kuri patogiausia jasy numatytam darbui atlikti.

Papildomos rankenos (9) apatine dalj, sukdami ja | desing, patikimai

pritvirtinkite papildoma rankeng.

GREZIMO GYLIO RIBOTUVO MONTAVIMAS

Gylio ribotuvas (4) skirtas nustatyti grazto jgilinimui | medziaga.

« Atlaisvinkite grezimo gylio ribotuvo tvirtinimo sparnuota varzta (3) (pav. A).

« Gylio ribotuva (4) jstatykite | ertme esancig papildomos rankenos (9)
jungéje.

« Uzfiksuokite pasirinkta padétimi, prisukdami grezimo gylio ribotuvo
tvirtinimo sparnuotg varzta (3).

AKUMULIATORIAUS ISEMIMAS IR |DEJIMAS

Jei dél papildomos rankenos (9) padéties isimti/jstatyti akumuliatoriaus
(10) nejmanoma, rankeng atlaisvinkite ir pasukite tokia padétimi, kad
akumuliatoriaus lizdas baty prieinamas.

Nustatykite sukimosi krypties jungiklj (6) ties viduriu.

Paspauskite akumuliatoriaus tvirtinimo mygtuka istraukite

akumuliatoriy (10) (pav. B).

(11) ir

|krautg akumuliatoriy (10) jstatykite j rankenoje esantj laikiklj ir stumkite
tol, kol isgirsite akumuliatoriaus  tvirtinimo mygtuko spragteléjima (11).

AKUMULIATORIAUS |JKROVIMAS

Jrenginys tiekiamas su dalinai jkrautu akumuliatoriumi. Akumuliatoriy

kraukite aplinkoje, kurioje vyrauja nuo 400 C iki 400 C oro temperatira. Naujas

arba ilgesnj laika nenaudotas akumuliatorius visu pajégumu pradeda veikti

po 3 -5 jkrovimo ir isrovimo cikly.

« 1Simkite akumuliatoriy (10) i3 jrenginio (pav. B).

« Jjunkite jkroviklj j elektros jtampos tinklo lizdg (230V AC).

« |statykite akumuliatoriy (10) j jkroviklj (13) (pav. C). Patikrinkite, ar
akumuliatorius gerai jstatytas | jkroviklj (jstumtas iki galo).

Po to, kai jkroviklis jjungiamas j elektros jtampos tinklo lizda (230 V AC),

uzsidega zalias diodas (12), esantis ant jkroviklio korpuso, kuris jspéja, kad

jtampa yra jjungta.

Akumuliatoriy (10) jstacius j jkroviklj (13), jkroviklio korpuse uzsidega

raudonas diodas (12), kuris jspéja, kad vyksta akumuliatoriaus jkrovimo

procesas.

Tuo paciu metu zybcioja zali akumuliatoriaus jkrovimo lygio diodai (15),

skirtingu eiliskumu (Ziarékite zemiau sekantj aprasyma).

« Zybtioja visi diodai - jspéjimas, kad akumuliatorius visiskai i$sikroves ir jj
batina jkrauti.

« Zybtioja 2 diodai - jspéjimas apie dalinj akumuliatoriaus i$sikrovima.

« Zybtioja 1 diodas - jspéjimas, kad akumuliatorius yra visi$kai jkrautas.
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Pasibaig us akumuliatoriaus jkrovimo procesui, jkroviklio korpuse esantis
diodas (12) $viecia zaliai, o visi akumuliatoriaus jkrovimo lygio diodai (15) dega
pastoviai. Praéjus tam tikram laiko tarpui (apytikriai 15 s), akumuliatoriaus
ikrovimo lygio diodai (15) uzgesta.

A Nekraukite akumuliatoriaus ilgiau nei 8 valandas. Virsijus nurodytg
ikrovimo laika, galimas akumuliatoriaus baterijy gedimas. Pilnai jsikrovus
akumuliatoriui, jkroviklis automatiskai neiésijungia. Zalios spalvos diodas,
ikroviklio korpuse, 3viecia toliau. Akumuliatoriaus jkrovimo lygio diodai
uzgesta praéjus tam tikram laiko tarpui. Prie$ iS§imdami akumuliatoriy
i§ jkroviklio, isjunkite i$ elektros jtampos tinklo lizdo. Venkite keliy
akumuliatoriy jkrovimo be pertraukos (vieno po kito). Trumpai pasinaudoje
irankiu, nekraukite akumuliatoriaus papildomai. Jeigu tarp jkrovimy laikas
kaskart vis trumpesnis, reiskia, kad akumuliatorius yra iseikvotas ir jj reikia
pakeisti nauju.

Ikrovimo metu akumuliatorius labai jkaista. Nedirbkite iskart po jkrovimo,
palaukite kol akumuliatorius atvés (pasieks kambario temperattra). Paisydami
sio jspéjimo apsaugosite akumuliatoriy nuo gedimo.

AKUMULIATORIAUS |JKROVIMO LYGIO RODIKLIS

Akumuliatorius turi jkrovimo lygio rodiklj (3 diodai LED) (15). Norédami
patikrinti akumuliatoriaus jkrovimo lygj, paspauskite akumuliatoriaus
ikrovimo lygio rodiklio mygtuka (14) (pav. D). Svieiantys visi diodai reiskia
auksciausia akumuliatoriaus jkrovimo lygj. Svieciantys 2 diodai reiskia,
kad akumuliatorius yra dalinai issikroves. Svieciantis 1 diodas reikia, kad
akumuliatorius yra pilnai issikroves ir jj reikia jkrauti.

DARBINIY PRIEDY TVIRTINIMAS IR KEITIMAS

Perforatorius pritaikytas dirbti montuojant jame SDS-PLUS tipo darbinius
priedus. Prie$ pradédami dirbti nuvalykite perforatoriy ir darbinius priedus.
Nedideliu sluoksniu tepalo, esancio komplekte, sutepkite darbinio priedo
kota.

Perforatorius turi Click-Click tvirtinimo sistemg (darbinis jrankis tvirtinamas
neatitraukus tvirtinimo jvorés (2)).

Nustatykite sukimosi krypties jungiklj (6) ties viduriu.

Darbinio priedo kotg jstatykite j griebtuva (1) ir stumkite iki galo (prireikus,
darbinj prieda sukite tol, kol jj jstatysite tinkamai) (pav. E).

Darbinis priedas jstatytas teisingai, jeigu neatitraukus griebtuvo tvirtinimo
jvorés jis neissiima.

.

Jeigu tvirtinimo jvoré (2) negrjzta j pradine padétj, darbinj priedg isimkite ir
visus jo tvirtinimo veiksmus pakartokite.

Su perforatoriumi veiksmingiausiai dirbama tik naudojant astrius, nepazeistus
darbinius priedus.

DARBINIO PRIEDO ISEMIMAS

Tik pabaigus darba darbiniai priedai gali bati jkaite. Venkite tiesioginio
kontakto su jais, naudokités tinkamomis apsauginémis pirstinémis. 15éme
darbinj prieda jj nuvalykite.

« Tvirtinimo jvore (2) atitraukite atgal ir jg prilaikykite.

« Kita ranka traukite darbinj prieda  priekj (pav. E).

APSAUGINE MOVA NUO PERKROVOS

Perforatoriuje jmontuota apsauginé mova nuo perkrovos. |rankio suklys
nustoja suktis tuoj pat, kai darbinis priedas stringa, taip elektrinis jrankis
apsaugomas nuo perkrovos.

DARBAS IR NUSTATYMAI

JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS
Jjungimas - paspauskite jungiklio mygtuka (7).

I5jungimas - atleiskite jungiklio mygtuka (7).

Suklio sukimosi greitis reguliuojamas stipriau ar silpniau spaudziant jungiklio
mygtuka (7).

Kiekvieng karta, vos paspaudus jungiklio mygtuka (7) iSkart jsijungia diodai
(LED) (8), kurie apsviecia darbo vieta.

SUKIMOSI KRYPTIS | DESINE IR ] KAIRE

Perforatoriaus suklio sukimosi kryptis kei¢iama jo sukimosi krypties keitimo
jungikliu (6).

Sukimas j desine - jungiklj (6) sukite iki galo j kaire (pav. F).

Sukimas j kaire - jungiklj (6) sukite iki galo j desine.

*|spéjame, kad isSimtinais atvejais sukimosi krypties nustatymas gali skirtis nuo aprasyto ioje
instrukcijoje. Atkreipkite démesj j grafinius Zenklus, esancius ant sukimosi krypties keitimo
jungiklio arba ant jrankio korpuso.

Sukimosi krypties jungiklis (6), nustatytas ties viduriu, apsaugo nuo
atsitiktinio, elektrinio jrankio jsijungimo:

« Nustacius $ia padétimi suktuvas nejsijungia;

« Nustacius Sia padétimi kei¢iami graztai arba antgaliai;

« Prie$ jjungiant reikia patikrinti ar sukimosi krypties jungiklis (6) nustatytas
reikiama padétimi.

A Nekeiskite sukimosi krypties, kai perforatoriaus suklys sukasi. Pries
jjungdami patikrinkite ar teisingai nustatyta reverso jungiklio (sukimosi
krypties keitimo jungiklio) padétis. Negalima naudoti kairiosios sukimo
krypties, kai jjungta grezimo su kalimu funkcija.

DARBO REZIMO NUSTATYMO JUNGIKLIS

Perforatorius turi 4 padéciy rézimo jungiklj (5). Priklausomai nuo nustatymo,

galite atlikti grezima be kalimo, grezima su kalimu, kalima arba nustatyti kaltg
norima padétimi (pav. G).

Padétis 0 = Padétis, kuri suteikia galimybe nustatyti kalt reikiama padétimi
(simbolis - kaltas)

Padétis 1 = jprastas grezimas arba sukimas (simbolis- graztas)

Padétis 2 = grezimas su kalimu (simbolis graztas ir plaktukas)

Padétis 3 = kalimas (simbolis - plaktukas)

Veikiant perforatoriaus varikliui nekeiskite darbo rézimo nustatymo jungiklio

padéties. Sis veiksmas gali tapti perforatoriaus gedimo arba dirbanciojo su

juo sunkaus suzalojimo priezastimi.

ANGY GREZIMAS

« Prie$ pradedant grezti didelio skersmens anga rekomenduojame issigrezti
mazesne anga, o véliau ja padidinti iki reikiamo dydzio. Taip greziant
perforatorius apsaugomas nuo perkrovos.

« Gilias angas grezkite palaipsniui, gilinkite po truputj kaskart istraukdami i3
jos grazta, kad pasalintuméte joje susikaupusias drozles arba dulkes.

« Jeigu darbo metu graztas jstringa, perforatoriy nedelsdami isjunkite, taip
isvengsite jrankio gedimo. Pakeite sukimosi kryptj istraukite graztg is angos.

« Perforatoriy laikykite simetriskai greziamai angai. Geriausia, jeigu grazto
padétis, greziamo ruosinio atzvilgiu yra statmena. Neislaikius stataus
kampo, darbo metu graztas gali jstrigti arba nuldzti ir suzaloti vartotoja.

A llgai greziant mazais sukiais kyla pavojus, kad greztuvo variklis
perkais. Dirbdami, periodiskai darykite pertraukas arba leiskite jrankiui
veikti didziausiais sukiais, be apkrovos, apytikriai 3 minutes. Bukite
démesingi, neuzdenkite variklio ausinimo angy, esanciy jrankio korpuse.

GREZIMAS BE KALIMO

Medziagas, tokias kaip plienas, medis, plastikas ir kt, galima grezti
perforatoriumi naudojant trijy ziociy grezimo griebtuva kartu su pereinamaja
jungtimi. Sukdami sujunkite trijy Ziociy griebtuva ir jungtj, tuomet jstatykite
perforatoriaus griebtuva (taip pat kaip su graztais, kuriy kotas SDS-Plus).
Naudokite greitapjovio plieno arba anglies plieno graztus (tik medienai ir
medienos medziagoms). Trijy Zio¢iy griebtuvas neturi bati naudojamas, kai
perforatorius yra nustatytas veikti grezimo su kalimu rézimu. Sis griebtuvas
skirtas grezti be kalimo (medyje arba pliene).

GREZIMAS SU KALIMU
Norédami pasiekti geriausig grezimo rezultata, naudokite aukstos kokybés
graztus su karbido intarpais (widia).

Dulkés, susidarancios remonto ir statybos darby metu, kenkia sveikatai.
Norint sumazinti neigiama jy poveikj, darbo vietoje rekomenduojama
naudoti apsaugine kauke nuo dulkiy taip pat uztikrinti tinkama védinima
darbo vietoje.

« Pasirinkite reikiama grezimo rézima, Siuo atveju grezima su kalimu.

« | griebtuva (1) jstatykite reikiama SDS-PLUS tipo grazta.
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« Graztg prispauskite prie apdorojamos medziagos.

« Jjunkite perforatoriy jungiklio (7) paspaudimu, perforatoriaus mechanizmas
privalo dirbti sklandziai, graztas neturi atsimusinéti j apdorojamos
medziagos pavirsiy.

« Prireikus, galite padidinti sakius, tam tikslui spauskite jungiklj (7).

Kartais, jjungus jrankj, kai jis veikia be apkrovos, nedidelis darbinio priedo

kalimas yra normalus reikinys. Darbinis priedas automatiskai centruojasi

tuo metu, kai jis susilie¢ia su medziaga. Tai jokiu badu neturi jtakos grezimo
tikslumui.

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

A Prie$ pradédami bet kokius su montavimu, reguliavimu, remontu
arba aptarnavimu susijusius veiksmus, i3 jrankio batinai iSimkite
akumuliatoriy.

PRIEZIURA IR SANDELIAVIMAS

« Jrankj isvalykite po kiekvieno naudojimosi juo.

Valymui nenaudokite vandens bei kity skysciy.

.

Jrankj valykite sausu audiniu arba prapaskite suslégto, zemo slégio oro
srautu.

Nenaudokite jokiy Svaros priemoniy bei skiedikliy, kadangi jie gali pazeisti
detales, pagamintas i$ dirbtiniy medziagy.

.

Reguliariai valykite variklio korpuse esancias ventiliacijos angas, taip
apsaugosite jrankj nuo perkaitimo.

« Jrankj visada laikykite sausoje, vaikams neprieinamoje vietoje.
« Jrankj sandéliuokite i$éme akumuliatoriy.

Visy rasiy gedimai turi bati 3alinami autorizuotose gamintojo remonto
dirbtuvése.

Ikroviklis sistemos Graphite Energy +

Dydis Verté
Ikroviklio tipas 58G002
Jtampa 230V AC
Ikrovimo daznis 50 Hz
|krovimo jtampa 22V DC
Maks. jkrovimo jtampa 2300 mA
Aplinkos temperataros ribos 4°C - 40°C
Akumuliatoriaus jkrovimo laikas 58G001 1h
Akumuliatoriaus jkrovimo laikas 58G004 2h
Apsaugos klasé Il
Svoris 0,300 kg
Gamybos metai 2021

GARSO IR VIBRACIJOS DUOMENYS

Garso slégio lygis: Lpa= 86,4 dB (A) K=3dB (A)

Garso galios lygis: Lwa = 97,4 dB (A) K=3dB (A)

Vibracijos pagreicio verté (galiné rankena): a, = 6,052 m/s? K= 1,5 m/s?
Vibracijos pagreicio verté (priekiné rankena): a, = 5,783 m/s? K= 1,5 m/s?

Jrankio skleidziamo triukSmo lygis apibadinamas sekanciai: Lp, skleidziamo
garso slégio lygis ir garso galios lygis Lw, (kur K rei$kia matavimo paklaida).
Prietaiso skleidziama vibracija yra apibtdinama pagal vibracijos pagreicio a,
verte (kur K yra matavimo paklaida).

Sioje instrukcijoje garso slégio Lp, lygis bei garso galios lygis Lw, ir vibracijos
pagrei¢io ah verté buvo i$matuoti pagal normas EN 60745-1. Nurodytas
vibracijos lygis a, gali bati naudojamas jrankiy palyginimui taip pat pirminiam
vibracijos jvertinimui.

TECHNINIAI DUOMENYS Nurodytas vibracijos lygis yra pakankamai tikslus, kai 3is jrankis naudojamas
pagal paskirtj. Jeigu elektrinis jrankis bus naudojamas kitiems tikslams arba su
NOMINALUS DUOMENYS kitokiais nei nurodyta darbiniais priedais taip pat nebus tinkamai prizitrimas,
Perforatorius 58G027 \élbracuos |ygIS.gar|I.p(:iSIkeI.StL I?el minéty priezasciy, vibracijos lygis, viso
. - arbo metu gali bati didesnis nei nurodytas.
Dydis Verté Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia atsizvelgti j momentus, kai
Akumuliatoriaus jtampa 18V DC jrankis isjungtas arba kai jis yra jjungtas, bet nenaudojamas darbui (veikia be
Nominalus stkiy skaicius 0-1420 min"! apkrovos). Tokiu badu, bendra nurodyta verté gali bati daug mazesné.
Smaugio daznis 0-5000 min"' Siekiant apsaugoti vartotoja nuo vibracijos poveikio pasekmiy, batina imtis
Smagio jéga 52 papildomy saugos priemoniy, pvz., priziaréti jrankj ir darbinius priedus,
— = - - . uztikrinti tinkama ranky temperatra, teisingai organizuoti darba.
Darbiniy priedy griebtuvo tipas SDS Plus
Maksimalus grezimo skersmuo - mediena 28 mm APLINKOS APSAUGA
Maksimalus grezimo skersmuo - plienas 13 mm
Maksimalus grezimo skersmuo — betonas 22 mm ( A Elektriniy gaminiy negalima i3mesti kartu su buities
atliekomis, juos reikia atiduoti j atitinkama atlieky perdirbimo
Apsaugos klase 1l imone. Informacijos apie atlieky perdirbima kreiptis
Svoris 2,1 kg plarﬂayéjﬁ Varlloakt vie}(:.s. valdfif)sI tins.litucijlas..kSu:idéyéje
elektriniai ir elektroniniai prietaisai turi gamtai kenksmin
Gamybos data 2021 medziagy. Antriniam perd’?rbimui nealidguoti prietaisai ke?il;
58G027 taip pat nurodo jrankio tipa bei jo ypatybes v pavojy aplinkai ir zmoniy sveikatai.
i 5 i A A Akumulatorjev/baterij ni dovoljeno odvreci v gospodinjske
Akumuliatorius Graphite Energy+ sistemoms odpadke, niinh dovoljjeno vredi \j ogenj ali vodo. goélr:odovjane
Dydis Verté ali izrabljene baterije je treba oddati v ustrezno reciklazo, v
skladu z veljavno smernico o recikliranju akumulatorjev in
Akumuliatorius 58G001 58G004 baterij. Baterije je treba vrniti na zbirna mesta popolnoma
izpraznjene, ¢e baterije niso popolnoma izpraznjene, jih je
Akumuliatoriaus jtampa 18V DC 18V DC \ ) treba zai¢ititi pred kratkimi stiki. Uporabljene baterije lahko
. brezplacno vrnete na komercialnih lokacijah. Kupec blaga je
Akumuliatoriaus tipas Li-lon Li-lon Li-lon dolzan vrniti izrabljene baterije.
Akumuliatoriaus talpa 2000 mAh | 4000 mAh * Pasiliekame teise daryti pakeitimus.
- ,Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa” (toliau:
Aplinkos temperattiros ribos 4°C-40°C 4°C - 40°C ,Grupa Topex”), kurios buveiné yra Varsuvoje, ul. Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos $ios
. . . . . instrukcijos (toliau: ,instrukcija“) autorinés teisés, tai yra Sioje instrukcijoje esantis tekstas,
lkrovimo laikas, naudojant jkroviklj 58G002 Th 2h nuotraulios, (schemos, paveik;lai)beijq isdéstymas prik\yauso t;k Grupa ToneJx ir yra saugomos
. agal 1994 metais, vasario 4 diena, dél autoriy ir gretutiniy teisiy apsaugos, priimta jstatym:
Svoris 0,400 kg 0,650 kg (‘:yg, nuo 2006 mety jsigaliojes Ist:(ymas Nr. 9L(l), vgliau 631usu isll;lyil)no sakeizmais?lNetuyrinz
Gamybos metai 2021 2021 rastisko Grupa Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti, skelbti spaudoje, keisti panaudojant
komerciniams tikslams visg ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai draudziama bei gresia

civiliné ar baudziamoji atsakomybé.
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INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO
ORIGINALVALODAS

AKUMULATORA PERFORATORS
58G027

PIEZIME: PIRMS IERICES LIETOSANAS UZSAKSANAS NEPIECIESAMS UZMANIGI
1IZLASIT SO INSTRUKCIJU UN SAGLABAT TO.

IPASI DROSIBAS NOTEIKUMI

TPASI NOTEIKUMI PERFORATORA DROSAM DARBAM

Piezime:

Pirms veikt darbibas, kas ir saistitas ar regulésanu, apkalposanu (urbja nomainu)
vai remontu, iznemt akumulatoru, kas baro ierici.

Darba laika jalieto dzirdes aizsargi. Troksni var radit dzirdes zudumu.

Izmantot ierici kopa ar papildu rokturiem, kas atrodami ierices
komplektacija. Kontroles zudums var izraisit operatoram traumas.

Darbu izpildes laika, kad ierice var saskarties ar apsléptiem
elektrovadiem, ierice jatur tikai aiz roktura izolétam virsmam.
Saskaroties ar elektrovadu, spriegums var tikt novadits uz ierices
metaliskam dalam, izraisot elektrotriecienu.

.

Jaizmanto specialas ierices apslépto baros vadu
Saskarsme ar vadiem, kas atrodas zem sprieguma, var izraisit ugunsgréku
vai radit elektrotriecienu. Bojati gazes vadi var uzspragt. NoklGsana Gdens
caurulvada var izraisit elektrotriecienu, ka ari lielus materialus zaudéjumus.

.

Darba laika vienmér turét ierici ar divam rokam, saglabajot stabilu
kermena poziciju. Uzturét rokturus tiriba. lerices turésana ar abam
rokam ir drosaka.

Kad ierice tiek izmantota, turot to augsa, jastav stabili un japarliecinas, ka
apaksa nav nepiederosu personu.

Jaizvairas no pieskarsanas pie rotéjosiem elementiem. Pieskaroties pie
ierices rotéjosam dalam, ipasi piederumiem, var traumét kermeni.

Pirms nolikt ierici, uzgaidit, kamér ta apstasies. Darbinstrumenti var
noblokeéties un sekmét kontroles zudumu par ierici.

.

Nedrikst virzit darbiba eso3u ierici sava vai citu personu virziena.

PAREIZA AKUMULATORU APKALPOSANA UN EKSPLUATACIJA
Akumulatora ladésanas procesam janotiek zem lietotaja uzraudzibas.

Jaizvairas no akumulatora ladésanas temperatara, kas ir zemaka par 0°C.

Akumulatori ir jaladé tikai ar razotaja ieteikto ladétaju. /zmantojot ladétaju,
kas paredzéts citu akumulatora tipu ladésanai, var rasties ugunsgréka risks.

« Kad ak s netiek i tasirja a drosa attaluma no
tadiem metala elementiem ka papira skavas, monétas, atslégas, naglas,
skraves un citiem metala elementiem, kas var radit issavienojumu
starp akumulatora skavam. Akumulatora skavu issavienojums var radit
apdegumus vai ugunsgréku.

Al 1 I Hetad

un/vai neatb gadijuma
var |zdal|t|es gazes. Jaizvédina telpa, varguma gadijuma jasazinas ar
arstu. Gazes var kaitét el[posanas celiem.

Ekstremalos apstaklos no akumulatora var iztecét skidrums. Tas var
radit kairinaj vai apd Ja tiks konstatéta nopliude, jarikojas

Il P
atbilstosi zemak noraditam:

- uzmanigi noslaucit skidrumu ar auduma gabalu. Izvairities no kontakta ar
adu vai acim;

- ja Skidrums saskarsies ar adu, atbilstosa kermena dala nekavéjoties ir
janoskalo ar lielu tira ddens daudzumu, iespéju robeZdas neitralizéjot
Skidrumu ar vieglu skabi, piem., citronsulu vai etiki;

- ja skidrums nok]us acis, nekavéjoties veikt acu skalosanu ar lielu tira adens
daudzumu vismaz 10 mindtes un vérsties pie arsta.

.

Nedrikst lietot akumulatoru, kas ir bojats vai parveidots. Bojati vai
modificéti akumulatori var darboties neparedzéti, izraisot ugunsgréku,
spradzienu vai radot ievainojumus.

Nedrikst paklaut akumulatoru mitruma vai idens iedarbibai.

@ « Akumulators vienmeér jatur drosa attaluma no siltumavota. Nedrikst ilgstosi

atstat akumulatoru vidé, kur ir augsta temperatara (piem., saulg, silditaju
tuvuma vai ari tur, kur gaisa temperatdra ir augstaka par 50°C).

e Nedrikst paklaut akumulatoru uguns vai parmérigas temperatiras
iedarbibai. Pak/aujot akumulatoru uguns vai temperataras iedarbibai virs
130°C, var rasties spradziens.

UZMANIBU! Temperatira 130°C var bt noteikta ka 265°F.

Jaievéro visi ladésanas instrukcijas nosacijumi, nedrikst ladét
akumulatoru temperatiara, kas parsniedz lietosanas instrukcijas
nominalo parametru tabula noradito temperaturas diapazonu.
Neatbilstosa ladésana vai ladésana temperaturd, kas pdrsniedz noteiktu
robezu, var bojat akumulatoru un palielinat ugunsgréka risku.

AKUMULATORU REMONTS

« Nedrikstr étboja ' us. Remontdarbus drikst veikt tikai
razotajs vai autonzetals servisa centrs.

« Nogada li | I u punkta, kas nodarbojas ar $ada tipa

bistamu atkritumu utilizaciju.

DROSIBAS NORADIJUMI DARBAM AR LADETAJU

« Nedrikst paklaut ladétaju mitruma vai adens iedarbibai. Udenim
noklastot ladétaja, palielinds ievainojumu gasanas risks. Ladétaju drikst
izmantot tikai sausads iekstelpds.

Pirms sakt veikt jebkadas ladétaja apkopes vai tirisanas darbus, atslégt
ladétaju no elektrotikla barosanas.

Nas 124 mes

. ju, kas s uz viegli uzliesmojosas virsmas
(piem., papirs, i) vai viegli uzli josu vielu a. Pieaugot
ladétaja temperaturai ladésanas laika, rodas ugunsgréka risks.

Pirms lietosanas katru reizi parbaudit Iadetaja, barosanas vada un
kontaktdaksas stavokli - neli lade

gadijuma. N izjaukt ladéta Jebkada veida remontdarbus
var veikt autorizétais servisa centrs. Neatbilstosi veikta ladeétaja montaza var
izraisit elektriskas stravas triecienu vai ugunsgréku.

Bez atbildigas personas uzraudzibas ladétaju nedrikst apkalpot bérni un
personas ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai psihiskam spéjam, ka art
citas personas, kuram pieredze vai zinasanas nav pietiekamas, lai apkalpotu
ladétaju, ievérojot visus drosibas nosacijumus. Pretéja gadijuma pastav
risks, ka ierice tiks neatbilstosi apkalpota, rezultata radot ievainojumus.

- Kad ladétaj:

)

1ad

netiek i: no elektrotikla.

tasirja

Jaievéro visi ladésanas instrukcijas nosacijumi, nedrikst ladét
akumulatoru temperatira, kas parsniedz lietosanas instrukcijas
nominalo parametru tabula noradito temperaturas diapazonu.
Neatbilstosa ladésana vai ladésana temperatard, kas pdrsniedz noteiktu
robezu, var bojat akumulatoru un palielinat ugunsgréka risku.

LADETAJA REMONTS

Nedrikst r bojatu ladétaj
razotdjs vai autorizetais servisa centrs.

Remontdarbus drikst veikt tikai

. Noaads Ii u
g

atkritumu utilizaciju.

15data;
)

punkta, kas nodarbojas ar sada tipa

UZMANIBU! lerice ir paredzéta izmanto3anai iekstelpas.

Neskatoties uz drosu ierices konstrukciju, ka ari drosibas lidzeklu
izmantosanu, vienmér pastav neliels risks gat ievainojumus darba laika.

Li-ion akumulatori var iztecét, aizdegties vai uzspragt ja tiks uzsilditi
lidz augstai temperatdrai vai ja notiks i Nedrikst laba
akumulatorus automasina karstas un saulamas ienas. Nedrikst atvért

k | u. Li-ion i satur elektroniskus alzsargelementus,
kas bojajumu gadijuma var radit al I a degs vai
uzspragsanu.

Izmantoto piktogrammu skaidrojums
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5 6 7 8
Max.
50°C

9 10 11 12

Izlasit lietosanas instrukciju, ievérot taja ietvertus bridindgjumus un
drosibas noteikumus

Lietot aizsargbrilles un dzirdes aizsargus

Stradat aizsargmaska

Nepielaist bérnus pie ierices

Sargat no lietus

Izmantot iekstelpas, sargat no adens un mitruma
Otrreizéja izejvielu parstrade

Otra aizsardzibas klase

©® NGO WA WN

Atkritumu dalita vaksana

10. Nemest uguni

11. Rada riskus adens videi

12. Nepielaut uzsilsanu virs 50°C

UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Perforators ir manuala ierice, kas tiek barota no akumulatora. Piedzina veikta
ar bezkolektora lidzstravas dzinéju ar planetaro parnesumu. Perforators
var tikt izmantots urbumu veidosanai trieciena un beztrieciena rezima.
lerice ir paredzéta urbumu veidosanai koksné, metala, plastmasa un flizés
beztrieciena rezima, ka ari betona, akmeni, kiegeli u.tml. trieciena rezima.
Perforatora pielietojuma jomas ir bavniecibas-remontdarbi, galdnieka, ka ari
visa veida amatierdarbi.

A Nedrikst izmantot ierici neatbilstosi mérkim, kuram ta ir paredzéta.
GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem ierices elementiem, kas ir aprakstiti
3is instrukcijas grafiskaja dala.

1. SDS-Plus tipa patrona

Stiprino3a bukse

lerobezotaja listes blokésanas sparnuzgrieznis

lerobezotaja liste

Darba rezZimu parslédzéjs

Griesanas virziena parslédzéjs

Slédzis

Apgaismojums

Papildrokturis

10. Akumulators

11. Akumulatora stiprindjuma poga

12. LED gaismas diodes

13. Ladétajs

14. Akumulatora uzlades stavokla indikacijas poga

© ® NG U s WD

15. Akumulatora uzlades stavokla indikacija (LED gaismas diodes)

* Attéls un izstradajums var nedaudz at3kirties.

SIMBOLU APRAKSTS

A BRIDINAJUMS

APRIKOJUMS UN PIEDERUMI
1. lerobezotaja liste - 1 gab.

SAGATAVOSANAS DARBAM

PAPILDROKTURA UZSTADISANA

A Drosibas dé|l perforatora izmantosanas laika vienmeér lietot
papildrokturi, kas var bt nostiprinats jebkura stavokli stiprinasanas kontara.

Atlaist papildroktura apaksgalu (9), pagriezot to pa kreisi.

Uzbidit papildroktura atloku (9) uz cilindrisko perforatora korpusa dalu

Izvéléties vissértako stavokli, kas atbilst veicamam darbam.

Piegriezt papildroktura apakséjo dalu (9) pagriezot to pa labi stabilai
nostiprinasanai.
IEROBEZOTAJA LISTES UZSTADISANA

lerobezotaja liste (4) lauj iestatit urbsanas dzilumu.

« Atlaist ierobezotaja listes blokésanas sparnuzgriezni (3) (A att.).

« lebidit ierobezotaja listi (4) papildroktura atloka atveré (9).

« Noblokét izvéléta stavokli, piegriezot ierobezotaja listes stiprinasanas
sparnuzgrieznu (3).

AKUMULATORA IZNEMSANA/IELIKSANA

Ja nebus iespéjas ielikt/izlikt akumulatoru (10) no ierices papildroktura
stavokla dél (9), papildrokturis jaatlaiz un japagriez stavokli, kas atlauj
akumulatora apkalposanu.

Uzlikt griesanas virziena parslédzéju (6) vidéja stavokli.

Nospiest akumulatora stiprinajuma pogu (11) un iznemt akumulatoru (10)
(B att.).

lelikt uzladétu akumulatoru (10) rokturi, lidz tiks sadzirdéts akumulatora
stiprinajuma pogas (11) klikskis.

AKUMULATORA UZLADE

lerice tiek piegadata ar daléji uzladétu akumulatoru. Akumulatora uzlade ir
javeic apkartéjas vides temperatara no 4°C lidz 40°C. Jauns akumulators vai
tads, kas ilgstosi netika izmantots, sasniegs pilnu veiktspéju aptuveni péc 3-5
uzladésanas un izladésanas cikliem.

« Iznemt akumulatoru (10) no ierices (B att.).
« leslégt ladétaju tikla ligzda (230 V AC).

« lelikt akumulatoru (10) ladétaja (13) (C att.). Parbaudit, vai akumulators ir
pareizi ielikts (ievietots lidz galam).

Péc ladétaja ieslégsanas barosanas tikla (230 V AC), ladétajam saks degt zala
diode (12), kas signalizé par sprieguma pieslégsanu.

levietojot akumulatoru (10) ladétaja (13), ladétajam saks degt sarkana diode
(12), kas norada uz akumulatora ladésanas procesu.

Vienlaicigi, ar zalo gaismu sak mirgot akumulatora uzlades stavokla indikacijas

diodes (15) dazados rezimos (skat. rezimu aprakstu zemak):

« Mirgo visas diodes - signalizé par akumulatora izladi un nepieciesamibu
to uzladét.

« Mirgo 2 diodes - signalizé par dal&ju izladi.
« Mirgo 1 diode - signalizé par akumulatora augstu uzlades limeni.

Péc akumulatora uzlades degs ladétaja zala diode (12), bet visas akumulatora
uzlades stavokla indikacijas diodes (15) degs nepartraukti. Péc neilga laika
(aptuveni 15 sek.) 8is diodes (15) nodzisis.

A Nedrikst ladét akumulatoru ilgak par 8 stundam. Parsniedzot So
laiku, var tikt bojati akumulatora elementi. Ladétajs neizslégsies péc pilnas
akumulatora uzlades. Ladétaja zala diode turpinas degt. Akumulatora
uzlades stavokla indikacijas diodes nodzisis péc kada laika. Atslégt
barosanu pirms akumulatora iznemsanas no ladétaja ligzdas. Izvairities
no secigdm isam uzladém. Nav jauzladé akumulatori péc ierices isa
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izmantosanas laika. levérojams laika samazinajums starp uzlades reizém
norada uz to, ka akumulators ir izlietots un tas ir janomaina.

Uzlades laika akumulators |oti stipri uzkarst. Neveikt darbu uzreiz péc
ladésanas - uzgaidit, kamér akumulators sasniegs istabas temperattru. Tas
pasargas no akumulatora bojajumiem.

AKUMULATORA UZLADES STAVOKLA INDIKACIJA

Akumulators ir aprikots ar akumulatora uzlades stavokla indikaciju (3
LED diodes) (15). Lai parbauditu akumulatora uzlades stavokli, janospiez
akumulatora uzlades stavokla indikacijas poga (14) (D att.). Visu LED diozu
degsana nozimé akumulatora augstu uzlades limeni. Divu LED dioZu degsana
nozimé daléju izladi. Tikai vienas LED diodes deg$ana nozimé akumulatora
izladi un nepiecieSamibu to uzladét.

DARBINSTRUMENTU MONTAZA UN NOMAINA
Perforators ir paredzéts darbam ar darbinstrumentiem, kuriem ir SDS-PLUS

tipa patrona. Pirms darba uzsaksanas notirit perforatoru un darbinstrumentus.
Uz darbinstrumenta serdena uzlikt plano ellosanas lidzekla slani.

Perforatoram ir “clic-clic” tipa stiprinajuma sistéma (nav nepieciesams atvilkt
stiprinoso buksi (2) nomainot darbinstrumentu).

Uzlikt griesanas virziena parslédzéju (6) vidéja stavokli.

lelikt darbinstrumenta serdeni patrona (1) Iidz galam (var rasties
nepieciesamiba pagriezt darbinstrumentu, lidz tas ienems atbilstosu
stavokli) (E att.).

Darbinstruments ir ielikts atbilstosi, ja to nav iespéjams iznemt bez patronas
stiprinosas bukses atvilksanas.

.

Ja stiprino3a bukse (2) pilniba neatgriezas sakotnéja stavokli, nepiecie$ams
iznemt darbinstrumentu un atkartot visas iestiprinasanas darbibas no
jauna.

Perforatora augsta darba efektivitate tiek sasniegta tad, kad tiek izmantoti asi
un nebojati darbinstrumenti.

DARBINSTRUMENTA DEMONTAZA

Uzreiz péc darba beigam darbinstrumenti var bat karsti. Izvairities no tiesa
kontakta ar tiem un lietot atbilstosus aizsargcimdus. Notirit darbinstrumentus
péc iznemsanas.

« Atvilkt atpakal un pieturét stiprino3o buksi (2).

« Arotru roku iznemt darbinstrumentu no patronas (E att.).

PARSLODZES AIZSARDZIBA

Perforators ir aprikots ar parslodzes aizsardzibu. Ja darbinstruments iesprast,
perforatora darbvarpsta apstasies, $adi novérsot ierices parslodzi.

DARBS/ IESTATIJUMI
IESLEGSANA / IZSLEGSANA

leslégsana - nospiest slédza (7) pogu.

Izslégsana - samazinat spiedienu uz slédza (7) pogu.

Darbvarpstas griezes atrums tiek reguléts ar spiediena spéku uz slédza (7)
pogu.

Péc katras nospiesanas uz slédza (7) pogu, sak degt LED diode (8), kas
apgaismo darba vietu.

KREISAIS/LABAIS GRIESANAS VIRZIENS

Griesanas virziena parslédzéjs (6) lauj izvéléties perforatora darbvarpstas
grie$anas virzienu.

Griesanas pa labi - novietot griezes virzienu parslédzéju (6) galéja kreisaja
stavokli (F att.).

Griesanas pa kreisi — novietot griezes virzienu parslédzéju (6) galéja labaja
stavokli.

* Bridinajums: DaZos gadijumos parslédzéja stavoklis attieciba pret griesanas virzienu var
atskirties no ieprieks minéta apraksta. NepiecieSams pievérst uzmanibu simboliem, kas
atrodas uz parslédzéja vai ierices korpusa.

Grie3anas virziena parslédzéja (6) vidéjais stavoklis ir drosais stavoklis, kas
pasarga pret no ierices nejausas ieslégsanas

« Saja stavokli nevar iedarbinat ierici.

- Saja stavokli tiek mainiti urbjus.

« Pirms ieslégsanas nepiecieSsams parbaudit, vai virzienu
parslédzéjs (6) atrodas atbilstosa stavokli.

griesanas

A Nedrikst mainit griezes virzienus perforatora darbvarpstas
grieSanas laika. Pirms ieslégsanas parbaudit, vai griezes virzienu
parslédzéjs atrodas atbilstosa pozicija. Nedrikst izmantot kreiso griezes
virzienu, ja ir ieslégts triecienurb3anas rezims.

DARBA REZIMA PARSLEDZEJS

Perforators ir aprikots ar 4-poziciju darba rezimu parslédzéju (5). Atkariba
no iestatijumiem var veikt urbsanu bez trieciena vai urb3anu ar triecienu,
kaltésana vai uzstadit kalti izvéléta stavokli (rys G att.).

« Poz. 0 = pozicija, kas lauj uzlikt kaltu izvélétaja stavokli (kalta simbols)

« Poz.1=normala urbsana / ieskravésana (urbja simbols)

« Poz. 2 =urbsana ar triecienu (urbja un amura simboli)

« Poz.3 =kal$ana (@amura simbols)

Nedrikst mainit darba reZzimu parslédzéja stavokli darba laika, kad ir ieslégts
perforatora dzingjs. Sadi rikojoties, var nopietni bojat perforatoru un pat
ievainot lietotaju.

URBUMU VEIDOSANA

« Gatavojoties izurbt liela diametra urbumu, ieteicams, izurbt mazaka
diametra urbumu, tad pakapeniski palielinat ta izméru lidz vajadzigam
lielumam. Tas aizsargas no perforatora parslodzes.

Veidojot dzilus urbumus, urbt pakapeniski: ir jasak ar mazaku dzilumu,
tad jaiznem urbis no urbuma, lai likvidétu radusas skaidas vai putek|us no
urbuma.

Ja urb3anas laika urbis iesprast, tad nostradas parslodzes aizsardziba.
Nekavéjoties izslegt perforatoru, lai nepielautu ta bojajumu. lznemt
iespradusu urbi no urbuma vietas.

Turét perforatoru veidojama urbuma asi. Visefektivako darbu nodrosina
urbja novietosana zem taisna lenka attieciba pret apstradajama materiala
virsmu. Ja darba laika netiek saglabata urbja perpendikularitate, var notikt
aizkilésanas vai urbja lGzums urbuma, 3adi ievainojot lietotaju.

A liglaiciga urb3ana zemaja darbvarpstas griezes atruma var
parkarsét dzinéju. Periodiski jataisa partraukumi vai jalauj, lai ierice strada
maksimalajos apgriezienos tuk3gaita apt. 3 minates. Jauzmanas, lai netiktu
aizsegtas korpusa atveres, kas kalpo perforatora dzingja ventilésanai.
BEZTRIECIENA URBSANA

Tadi materiali, ka térauds, koksne, plastmasas utml. var urbt ar perforatoru ar
izmantojot triszoklu patronu kopa ar paréjas adapteri. Nonemt noskravéjot
triszoklu patronu un adapteri, un péc tam ievietot perforatora patrona
(rikojoties tapat ka gadijuma ar urbjiem ar SDS-Plus turétaju).

Jalieto urbji no atrgriezéjtérauda vai no ogles térauda (tikai koksné vai
kokmaterialos).

Nedrikst izmantot triszok|lu urbjpatronu, kad perforators darbojas
triecienurb3anas rezima. Si patrona ir paredzéta tikai parastai urbsanai
(koksné vai térauda).

TRIECIENURBSANA

Lai sasniegtu vislabako urb3anas rezultatu, izmantot tikai augstas kvalitates
urbjus ar uzlikam no ogles cietsakauséjumiem (WIDIA tipa).

Putekli, kas radas remonta bavdarbu laika ir kaitigi veselibai. Lai ierobezotu
puteklu kaitigo iedarbibu veselibai, ir ieteicams izmantot pretputek|u masku,
ka ari pielietot labu ventilaciju darba vieta.

« lzvéléties atbilstosu urbsanas rezZimu - $aja gadijuma triecienurbsanu.
lelikt patrona (1) atbilstosu SDS-PLUS tipa urbi.

Piespiest urbi pie apstradajama materiala.

leslégt perforatoru, nospiezot slédza (7) pogu, perforatora mehanismam
ir jastrada plastosi, bet darbinstrumentam nevajadzétu atsisties pret
apstradajama materiala virsmu.

Ja nepieciesams, var palielinat apgriezienus, stiprak spiezot uz slédza (7)
pogu.

Darbinstrumenta mesanas kas var reizém radities péc elektroierices
iedarbinasanas tuksgaita ir normala paradiba. Darbinstruments automatiski
centréjas péc saskarnes ar materialu. Tas nekada veida neietekmeé uz urbsanas
precizitati.
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APKALPOSANA UN APKOPE

A Pirms veikt jebkadas darbibas, kas ir saistitas ar instalésanu,
regulésanu, remontu vai apkalposanu, iznemt akumulatoru no ierices.

APKOPE UN UZGLABASANA
leteicames, tirit ierici katru reizi péc lietosanas.

.

Tirsanai nedrikst izmantot Gdeni vai jebkadus citus skidrumus.

Elektroierice, akumulators un ladétajs ir jatira ar sausu auduma gabalu vai
jaizpQs ar zema spiediena saspiesto gaisu.

.

Neizmantot tirisanas lidzek|us vai $kidinatajus, jo tie var sabojat plastmasas
dalas.

Regulari jatira ventilacijas spraugas dzinéja korpusa, lai nepielautu ierices
parkarsanu.

.

Elektroierice kopa ar aprikojumu vienmér jauzglaba sausa, bérniem
nepieejama vieta.

Elektroierice jauzglaba ar iznemtu akumulatoru.

Jebkada veida defekti ir janovérs razotaja autorizétos servisa centros.

TEHNISKIE PARAMETRI
NOMINALO PARAMETRU DATI

Barosanas frekvence 50 Hz
Ladésanas spriegums 22VDC
Maks. ladésanas strava 2300 mA
Vides temperaturas diapazons 4°C - 40°C
Akumulatora 58G001 ladésanas laiks 1h
Akumulatora 58G004 ladésanas laiks 2h
Elektroaizsardzibas klase Il
Masa 0,300 kg
Razosanas gads 2021

DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM

Akustiska spiediena limenis: Lpa= 86,4 dB (A) K=3dB (A)

Akustiskas jaudas limenis: Lwa= 97,4 dB (A) K=3dB (A)

Vibraciju paatrinajuma vértiba (aizmuguréjais rokturis):

a, =6,052 m/s’K=1,5m/s?

Vibraciju paatrinajuma vértiba (priekséjais rokturis):

a, =5,783 m/s’K=1,5m/s?

lerices emitéta troksna [imenis ir aprakstits caur emitéta akustiska spiediena
limeni Lp, un akustiskas jaudas limeni Lw, (kur K ir mérijuma neprecizitate).
lerices emitétas vibracijas ir aprakstitas caur vértibu a,, kas méra vibraciju
paatrinajumu, (kur K ir mérijuma neprecizitate).

Akumulatora perforators 58G027 Saja instrukcija noraditais emitéta akustiska spiediena  limenis
. L akustiskas  jaudas limenis Lw, kad ari vertba a, kas
Parametrs Vértiba Py ustiskas - Jaucas ) - N "
méra vibraciju paatrindjumu, ir mérita saskapa ar standartu
Akumulatora spriegums 18V DC EN 60745-1. Noradita vértiba ah, kas méra vibraciju paatrinajumu, var
. — tikt izmantota iericu salidzinasanai un vibracijas ekspozicijas sakotnéjam

Nominalais griesanas atrums 0-1420 min novertgjumam.

Trieciena frekvence 0-5000 min™' Dotais vibraciju limenis ir reprezentativais lielums attieciba pret elektroierices
pamatizmanto3anas mérkiem. Ja ierice tiks izmantota citiem mérkiem vai ar

Trieciena energija 22) citiem darbinstrumentiem, vibraciju limenis var mainities. Augstaku vibracijas

Darbinstrumentu patronas tips SDS Plus limeni ietekmés nepietiekama vai parak reta ierices kopsana. lepriek$ minétie
iemesli var palielinat vibracijas ekspoziciju visa darba perioda.

Urb3anas diametrs — koksne 28 mm Lai precizi novértétu vibracijas ekspoziciju, janem véra periodi, kad

N . _ elektroierice ir izslégta vai ir ieslégta, bet netiek izmantota darbam. Detalizéti

Urb3anas diametrs - térauds 13 mm S S, B R
novértéjot visus faktorus, kopéja vibracijas ekspozicija var klut ievérojami

Urbsanas diametrs - betons 22mm mazaka.

- - Lai pasargatu lietotaju no vibracijas sekam, janodrosina tadi papildu drosibas

Aizsardzibas klase Il] 5 © ks fari ; fletol
pasakumi ka elektroierices un darbinstrumentu apkope, atbilstosa roku

Masa 2,1kg temperatdra un atbilstosa darba organizacija.

Razoanas gads 2021 VIDES AIZSARDZIBA

58G027 apzimé gan ierices tipu, gan modeli . N Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar sadzives
atkritumiem. Tie ir janodod utilizacijai attiecigajiem
uznémumiem. Informaciju par utilizaciju var sniegt produkta
Graphite Energy+ sistémas akumulators pardevéjs vai vietéjie varas organi. Nolietotas elektriskas
P 9y un elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas. lerice,
Parametrs Vértiba kura netika paklauta otrreizéjai izejvielu parstradei, rada
\ Vi potencia idej ilvé ibai.

Akumulators 58G001 58G004
. s N Akumulatorjev/baterij ni dovoljeno odvreci v gospodinjske
Akumulatora spriegums 18V DC 18V DC odpadke, ni jih dovoljeno vreci v ogenj ali vodo. Poskodovane
Ak | . Li-l Lidl ali izrabljene baterije je treba oddati v ustrezno reciklazo, v
umulatora tips i-lon i-lon skladu z veljavno smernico o recikliranju akumulatorjev in
- baterij. Baterije je treba vrniti na zbirna mesta popolnoma
Akumulatora kapacitate 2000 mAh 4000 mAh izpraznjene, ¢e baterije niso popolnoma izpraznjene, jih je
Vides temperataras diapazons 4°C - 40°C 4°C - 40°C \ ) treba zaicititi pred kratkimi stiki. Uporabljene baterije lahko
Li lon brezpla¢no vrnete na komercialnih lokacijah. Kupec blaga je

Ladésanas laiks ar ladétaju 58G002 1h 2h dolzan viniti izrahljene batedje

Masa 0,400 kg 0,650 kg *Ir tiesibas veikt izmainas.

Razosanas gads 2021 2021 ,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa (turpmak
,Grupa Topex”) ar galveno ofisu Vardava, ul. Pograniczna 2/4, informé, ka visa veida
autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak ,Instrukcija’) saturu, tai skaitd uz

Graphite Energy+ sistémas Iédétéjs tas tekstiem, samazinatam fotografijam, shémam, ziméjumiem, ka ari attieciba uz tas
kompoziciju, pieder tikai Grupa Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu saskana ar 1994. gada

Parametrs Vértiba 4. februara ,Likumu par autortiesibam un blakustiesibam” (Likumu Véstnesis 2006 nr. 90,
631. poz. ar turmp. izm.). Visas Instrukcijas kopuma vai tas noteikto dalu kopésana, apstrade,

Ladétaja tips 58G002 publicésana vai modificé3ana komercmérkiem bez Grupa Topex rakstiskas atlaujas ir stingri
aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var tikt saukts pie kriminalas vai administrativas

Barosanas spriegums 230V AC atbildibas.
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ALGUPARASE
KASUTUSJUHENDI TOLGE

AKUTOITEL PUURVASARA
58G027

TAHELEPANU ENNE ELEKTRITOORIISTAGA TOOTAMA ASUMIST LUGEGE
HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND JA HOIDKE SEE ALLES HILISEMAKS
KASUTAMISEKS.

)

ERIOHUTUSJUHISED
ERIJUHISED OHUTUKS TOOKS PUURVASARAGA
Téahelepanu:
Enne  mistahes  reguleerimis-,  hooldus-  (puuri  vahetamine)  voi

parandustoiminguid eemaldage seadmest aku.
« Kasut: t66 ajal kuulmiskai hendeid. Liiga tugev miratase voib
viia kuulmise kaotamiseni.

Kasutage seadet koos ga kaasas

1 licakienid.

Kahjustatud véi deformeerunud akud voivad toimida ettearvamatul viisil,
pohjustada tulekahju, plahvatust voi kehavigastusi.

Viltige aku kokkupuudet niiskuse véi veega.

Hoidke akut eemal soojusallikatest. Arge jatke akut pikemaks ajaks kérge
temperatuuriga keskkonda (paikese kétte, kuttekollete ldhedusse voi
mistahes ruumi, kus temperatuur tletab 50 °C).

Arge hoidke akut ega tooriista tulele liiga lihedal ega liiga kérge
temperatuuri kées. Tulele liiga Idhedale sattunud véi kérgema kui 130°C
juures olev aku véi plahvatada.

TAHELEPANU! Temperatuur 130 °C véib olla margitud kui 265 °F.

Jérgige koiki aku laadi juhiseid l'irge' dig: akuttemperatuunl
mis jaab viljapoole | I i belis esitatud
temperatuurivahemikku. Aku nouetele mittevastav laadimine véi
laadimine vdljaspool mddratletud temperatuurivahemikku véib kahjustada
akut ja tekitada tuleohtu.

AKUDE REMONTIMINE:

« Kahjustatud akusid ei tohi ise remontida. Akut tohib remontida vaid
tootja véi kvalifitseeritud hooldustédkoda.

Kontrolli kaotamine seadme (le vdib pdhjustada sellega tootajale
kehavigastusi.

Toode juures, mille puhul tdéotarvik voib sattuda varjatud
elektrijuhtmetele, hoidke seadet alati isoleeritud kdepidemetest.
Tootarviku kokkupuutel pinge all oleva toitejuhtmega véib pinge kanduda
seadme metallelementidele ja pohjustada nii elektrilooki.

Kasutage peidetud elektrijuhtmete t i pet
seadmeid. Tootarviku kokkupuude pinge all oleva elektrijuhtmega voib
pohjustada tulekahju voéi elektrilooki. Kokkupuude gaasitoruga voib
pohjustada plahvatuse. Veetoru ldbipuurimine voib pohjustada elektril66ki,
samuti tekitada suurt materiaalset kahju.

.

h d

.

T66 ajal hoidke seadet alati kahe kédega ja sdilitage kindel k

- K ud aku viige § kti, mis

jaatmete kaitlemisega.

seda tuiipi ohtlike

AKULAADIJAGA SEOTUD OHUTUSJUHISED

« Viltige laadija kokkupuudet niiskuse véi veega. Laadijasse sattunud
vesi suurendab elektriléégi ohtu. Laadijat voib kasutada ainult kuivades
siseruumides.

Enne mistahes hooldustoid voi puhastamist lulitage laadija vooluvorgust
vélja.

Arge kasutage laadijat, mis on asetatud tuleohtlikule alusele (paber,
tekstiil) voi asub tuleohtlike ainete ldheduses. Laadija kuumeneb
laadimise ajal ja v6ib péhjustada tulekajuohtu.

Hoidke dme kéaepid pult Seadme hoidmine kahe kdega
on turvalisem.

Kui tootate seadmega korgemal, asetage jalad kindlale aluspinnale ja
veenduge, et all ei viibiks korvalisi isikuid.

Arge puudutage seadme poorlevaid elemente. Seadme poorlevate
osade, eelkoige tootarvikute puudutamine voi pohjustada kehavigastusi.

d dal

« Enne kéest dra p et see taielikult peatuks.
Muidu voi tootarvik blokeeruda ja see voi viia kontrolli kaotamiseni seadme
tle.

.

Arge suunake to6tavat seadet teiste isikute ega enda poole.

AKUDE OIGE KASUTAMINE JA HOOLDAMINE
Aku laadimise protsess peab toimuma kasutaja kontrolli all.

Valtige aku laadimist temperatuuril alla 0 °C.

. K di

ainult tootja itatud dijaid. Teist tddipi
akude laadimiseks méeldud laadijate kasutamisel véib tekkida tulekahjuoht.

Enne kontrollige alati laadija, toitejuhtme ja pistiku

isundit. Kahjustuste il | drge laadijat kasutage. Arge (ritage
laadijat ise lahti vétta. Usaldage koik parandust66d volitatud hooldusfirmale.
Laadija mittenéuetekohane lahtivétmine ja kokkupanemine voib péhjustada

elektril66gi voi tulekahju ohtu.

Laadijat ei tohi ilma vastutava isiku jarelevalveta kasutada lapsed, piiratud
flsiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega inimesed ega isikud,
kellel ei ole vajalikke kogemusi voi teadmisi laadija kasutamiseks koiki
turvanéudeid jargides. Vastasel juhul voib juhtuda, et seadet kasutatakse
valesti ja suurene vigastuste oht.

Kui te laadijat ei kasuta, liilitage see vooluvéorgust vilja.

T ™

id l'irge 1 akut temperatuuril,
mis jadb viljap ' k inaaltabelis esitatud
temperatuurivahemikku. Aku nauere/e mittevastav  laadimine  voi
laadimine vdljaspool mddratletud temperatuurivahemikku véib kahjustada
akut ja tekitada tuleohtu.

Jérgige koiki aku |

LAADIJA REMONTIMINE
« Kahj ud laadijaid ei tohi ise remontida. Laadijat tohib remontida vaid

Ajal, kui akut ei kasutata, tuleb seda hoida eemal
nagu kirjaklambrid, miindid, votmed, naelad, kruvid ja muud viikesed

lidetailid, mis voiksid aku ki id liihisesse ajada. Aku klemmide
lthitihendus voib pohjustada péletuse voi tulekahju.

.

Vigastuste véi vale kasutamise korral voib akust eralduda gaase.
Tuulutage ruum ja kaebuste korral pidage néu arstiga. Gaasid véivad
kahjustada hingamisteid.

tootja véi kvalifitseeritud hooldusté6koda.

.

Ekstreemsetes tingimustes voib akust vedelik vilja |
véljavoolanud akuvedelik véib

Piihkige vedelik ettevaatlikult riidetiikiga dra. Viltige vedeliku sattumist
nahale véi silma.

Kui vedelik siiski sattub nahale, loputage see koht viivitamatult rohke puhta
voolava veega ning neutraliseerige vedelikujddgid méne nérga happega,
nagu sidrunimahl véi dddikas.

Kui vedelik sattub silma, loputage silma vihemalt 10 minuti jooksul rohke
puhta voolava veega ning péérduge arsti poole.

Arge kasutage akut,

.

mis on kahjustatud voi deformeerunud.

« Kasutatud laadija viige k punkti, mis tegeleb seda tiiiipi ohtlike
jaatmete kaitlemisega.

TAHELEPANU! Seade on méeldud k iseks siser id

Vi turval ruktsiooni | isele kogu t66 Vviltel,
tur hendite ja lisakai hendite | isele, on dmeg

Akust ajal alati ol kehavigastuste oht.

Liiti i kud véivad lekki hakata, siittida ja plahvatada, kui
sattuvad liiga koérge temperatuuri katte voi saavad mehhaanilisi
vigastusi. Arge jatke akusid p. 1 voi paikeselisel paeval Arge
piitidke akut avada. Liiti i kud sisaldavad tur det, mille

vigastamine véib viia aku stittimise voi plahvatamiseni.

Kasutatud piktogrammide selgitused.
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Lugege kasutusjuhend ldbi ning jargige selles toodud hoiatusi ja
ohutusjuhiseid!

Kasutage kaitseprille ja korvaklappe.

Kasutage kaitsemaski.

Arge lubage lapsi seadme lahedusse.

Kaitske seadet vihma eest.

Kasutage seadet siseruumides, kaitske seda vihma ja niiskuse eest.
Ringlussevott

Teine kaitseklass

©® NSO WU HAWN

Kogumine liigiti

10. Arge visake akuelemente tulle.
11. Ohustab veekeskkonda.

12. Mitte lasta kuumeneda iile 50 °C.

EHITUS JA OTSTARVE

Puurvasar on akutoitega elektritooriist. Seade saab toite alalisvoolu
kommutaatormootorilt, millel on  planetaariilekanne.  Puurvasarat
saab kasutada nii l6okreziimil kui ka ilma |66gita reziimil. Puurvasar on
mébeldud aukude puurimiseks |66gita reziimil puitu, metalli, plastidesse ja
keraamikasse, samuti |66kreziimil betooni, kivisse, tellistesse ja muudesse
sellistesse materjalidesse. Seadme kasutusalaks on ehitus- ja remondito6d,
tisleritédd ning kéik koduses majapidamises amatdérina tehtavad sarnased
t66d (meisterdamine).

A Keelatud on kasutada elektritooriista vastuolus selle maaratud
otstarbega!

JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kdesoleva juhendi joonistel kujutatud
seadme elementide numeratsioonile.

SDS-Plus padrun

Kinnitushtilss

Piiriku liistu lukustamise liblikkruvi

Piiriku liist

Toéoreziimi imberliliti

Po6rlemissuuna Gmberliliti

Toolliti

Valgusti

e NGO W AWM

Lisakdepide

10. Aku

11. Aku kinnitusnupp
12. LED-dioodid

13. Laadija
14. Aku laetuse taseme signaali nupp
15. Aku laetuse taseme signaal (LED-dioodid).

*Voib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel.

GRAAFILISTE TAHISTE SELGITUS

A ETTEVAATUST

VARUSTUS JATARVIKUD
1. Puurimisstigavuse piiraja liist - 1tk

ETTEVALMISTUS TOOKS

LISAKAEPIDEME PAIGALDAMINE

A Ohutuse tagamiseks kasutage puurvasaraga tootades alati

lisakdepidet, mille saate paigaldada vabalt valitud asendisse.

« Vabastage lisakdepideme (9) alumine osa, keerates seda vasakule.

« Suruge lisakdepideme (9) voru puurvasara korpuse silindrilisele osale.

« Valige plaanitava t66 jaoks kdige mugavam asend.

« Lisakdepideme (9) fikseerimiseks keerake selle alumist osa paremale.

PIIRIKU LIISTU PAIGALDAMINE

Piiriku liistu (4) abil saate maarata puuri materjali ulatumise stigavuse.

« Vabastage piiriku luku lukustamise liblikkruvi (3) lahti (joonis A).

« Paigaldage piiriku liist (4) lisakdepideme voru (9) avausse.

« Lukustage soovitud asendisse. Selleks keerake kinni piiriku luku lukustamise
liblikkruvi (3).

AKU EEMALDAMINE / PAIGALDAMINE

Kui akut (10) ei ole voimalik seadmest eemaldada / paigaldada lisakdepideme

(9) tottu, tuleb lisakdepide lodvemaks lasta ja keerata asendisse, mis

véimaldab akule ligi padseda.

« Reguleerige podrlemissuuna timberliliti (6) keskmisesse asendisse.

« Vajutage aku kinnitusnupp (11) alla ja tdmmake akut (10) ettepoole
(joonis B).

« Asetage laetud aku (10) kdepidemisse ja likake kuni kuulete aku
kinnitusnuppu (11) klépsatust.

AKU LAADIMINE

Seadet miiliakse osaliselt laetud akuga. Aku laadimine peaks toimuma
véliskeskkonna temperatuuril 4°C - 40°C. Uus aku voi aku, mida ei ole
kaua kasutatud, saavutab tdieliku toitevoime pérast 3-5 laadimis- ja
tihjenemiststiklit.

« Eemaldage aku (10) seadmest (joonis B).

« Lilitage laadija vooluvérgu (230 V AC) pesasse.

« Asetage aku (10) laadijasse (13) (joonis C). Veenduge, et aku asetuks kindlalt
kohal (oleks 16puni sisse ltikatud).

Parast laadija Ghendamist toitevorgu pesasse (230 V AC) siittib laadijal

roheline diood (12), mis annab marku, et toide on jargi ihendatud.

Parast aku paigutamist (10) laadijasse (13) sittib laadijal punane diood (12),
mis annab marku, et aku laadimise protsess kestab.

Samal ajal pélevad eri reziimidel vilkuvad rohelised aku laetuse taseme
dioodid (15) (vaata kirjeldust allpool).
« Koik dioodid pélevad vilkuvalt — aku on tiihi ja vajab laadimist.

« Kaks dioodi pélevad vilkuvalt - aku on osaliselt tihi.

« Uks diood péleb vilkuvalt - aku laetuse tase on kérge.

Kui aku on téis laetud sittib laadijal olev diood (12) roheliselt ja koik aku
laetuse taseme dioodid (15) pélevad psivalt. Teatud aja jarel (u 15 s) aku
laetuse taseme dioodid (15) kustuvad.

A Arge laadige akut kauem kui 8 tundi. Selle aja iiletamine véib
pohjustada aku elementide kahjustusi. Laadija ei lilitu parast seda, kui aku
on téis laetud, automaatselt vdlja. Roheline diood laadijal poleb edasi. Aku
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laetuse taseme dioodid kustuvad teatud aja méodudes. Enne aku laadijast
eemaldamist liilitage laadija vooluvorgust vilja. Valtige jarjestikusi
liihiajalisi laadimisi. Arge pange akut pérast seadme liihiajalist kasutamist
uuesti laadima. Ajavahemiku oluline lithenemine kahe laadimise vahel
annab marku sellest, et aku on kulunud ja see tuleb vélja vahetada.

Laadimisprotsessi ajal soojeneb laadija tugevalt. Arge alustage t66d kohe
parast laadimist, vaid oodake, et aku jahtuks toatemperatuurini. See kaitseb
akut kahjustumise eest.

AKU LAETUSE TASEME NAIDIK

Aku on varustatud aku laetuse taseme naidikuga (3 LED-dioodi) (15). Aku
laetuse taseme kontrollimiseks vajutage to6lliti nuppu (14) (joonis D). Koigi
dioodide sittimine naitab, et aku on tais. Kahe dioodi suttimine naitab, et
aku on pooltiihi. Ainult Gihe dioodi siittimine naitab, et aku on tihi ja vajab
laadimist.

TOOTARVIKUTE PAIGALDAMINE JA VAHETAMINE

Puurvasar on mdéeldud kasutamiseks koos too6tarvikutega, millel on SDS-Plus
talpi kinnituspide. Enne alustamist puhastage puurvasar ja todtarvikud.
Kui kasutate maardeainet, kandke 6huke kiht maardeainet tdotarviku
kinnitustihvtile.

Puurvasaral on clic-clic kinnitusstisteem (t66tarviku paigaldamise ajal ei ole
vaja kinnitushdilssi (2) tagasi tommata).

.

Reguleerige podrlemissuuna Gmberliliti (6) keskmisesse asendisse.

Asetage tootarviku kinnitustihvt padrunisse (1) ja liikake seda kuni tunnete
vastupanu (vdib-olla on vaja téotarvikut pisut keerata, et see votaks dige
asendi) (joonis E).

Tootarvik on piisavalt tugevalt kinnitunud, kui seda ei ole véimalik
eemaldada ilma kinnitushiilssi tombamata.

Kui htilss (2) ei naase taielikult algasendisse, eemaldage t66tarvik ja korrake
kogu operatsiooni.

Puurvasara t66 on efektiivne vaid juhul, kui kasutate teravaid ja kahjustamata
tootarvikuid.

TARVIKUTE EEMALDAMINE

Vahetult pérast t66 l6petamist voivad todtarvikud olla kuumad. Valtige
vahetut kontakti nendega ja kasutage spetsiaalseid kaitsekindaid. Parast
tootarvikute eemaldamist puhastage need.

« Tommake kinnitushiilssi (2) tahapoole ja hoidke selles asendis.
« Teise kdega tommake tootarvikut ettepoole (joonis E).
ULEKOORMUSKAITSE

Puurvasar on varustatud Ulekoormuskaitsmega. Puurvasara spindel peatub
kohe t66tarviku takerdumisel, véltides nii elektriseadme tlekoormust.

TOOTAMINE / SEADISTAMINE
SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE

Sisseliilitamine - vajutage alla to6luliti nupp (7).

Valjaltilitamine - vabastage to6luliti nupp (7).

Spindli poodrlemise kiiruse reguleerimiseks muutke tooliliti nupule (7)
vajutamise tugevust.

Toollliti nupu (7) vajutamisel siittib iga kord diood (LED) (8), mis valgustab
téokohta.

POORLEMISSUUND PAREMALE - VASAKULE

Poorlemissuuna  imberliiliti
poorlemise suunda.

(6) abil saate muuta puurvasara spindli

Po6rlemine paremale - seadke luliti (6) darmisesse vasakusse asendisse.
(joonis F).

P&6rlemine vasakule - seadke liliti (6) darmisesse paremasse asendisse.
*Pange téhele, et monel juhul voib liiliti asend péorlemissuuna suhtes olla kirjeldatust erinev.
Jérgige lilitil voi seadme korpusel paiknevaid margistusi.

Ohutuks asendiks on poérlemissuuna tmberldliti (6) keskmine asend, mis
takistab seadme juhuslikku kaivitumist.
« Selles asendis ei saa seadet kaivitada.

« Selles asendis toimub puuride vahetamine.

« Enne seadme kaivitamist kontrollige, et podrlemissuuna Gmberliliti (6)

oleks diges asendis.

A Keelatud on muuta poérlemise suunda seadme spindli péorlemise
ajal. Enne seadme kaivitamist veenduge, et po6rlemissuuna imberliiliti on
diges asendis. Arge kasutage vasakut poorlemissuunda koos sisseliilitatud
166kfunktsiooniga.

TOOREZIIMI UMBERLULITI

Puurvasar on varustatud 4-asendilise tooreziimi Umberlilitiga  (5).
Olenevalt seadistustest saate puurida ilma l66kfunktsioonita, puurida
l66kfunktsiooniga, meiseldada voi paigaldada meisli valitud asendisse.
(joonis G).

« Asend 0 - vdimaldab paigaldada meisli valitud asendisse (meisli simbol)

« Asend 1 - tavapuurimine / kruvide keeramine (puuri simbol)

« Asend 2 - I66kpuurimine (puuri ja vasara sumbol)

« Asend 3 = meiseldamine (meisli simbol)

Arge Uritage Umberliiliti asendit muuta puurvasara mootori tédtamise

ajal. Selline tegevus véib puurvasarat oluliselt kahjustada, samuti tekitada

kasutajale kehavigastusi.

AUKUDE PUURIMINE

« Suure labimdoduga augu puurimisel on soovitatav alustada vaiksema
labimooduga augu puurimisest ning suurendada seda hiljem soovitud
1abimoaduni. See vélistab puurvasara tlekoormuse.

Stigavate aukude tegemisel puurige jark-jargult, tommates puuri poolel
stigavusel august valja, et oleks voimalik saepuru voi tolm eemaldada.

Kui puur puurimise ajal takerdub, hakkab to6le Glekoormuskaitse. Sellisel
juhul lilitage vasar kohe vilja, et véltida selle kahjustamist. Eemaldage
takerdunud puur august.

Hoidke vasarat puuritava augu teljel. Kdige efektiivsem on puurvasara
166 juhul, kui puur asetseb téodeldava materjali pinna suhtes tdisnurga
all. Kui puurimise ajal tdisnurka ei hoita, voib puur avasse kinni kiiluda voi
murduda ning vigastada seeldbi seadme kasutajat.

A Pikaajaline puurimine madalal poérdekiirusel véib mootori iile
koormata. Pidage tootamisel regulaarseid pause voi laske seadmel
tootada ilma koormuseta umbes 3 minutit maksimaalpooretel. Jélgige, et
ei ummistuks seadme korpuses olevad avaused, mis on méeldud mootori
S6hutamiseks.

PURIMINE ILMA LOOKFUNKTSIOONITA

Selliseid materjale nagu teras, puit ja plastik voib puurvasara abil puurida
kasutades kolmeosalist padrunit koos tileminekuadapteriga. Keerake kokku
kolmeosaline padrun ja adapter, seejérel asetage see puurvasara padrunisse
(toimige samuti kui SDS-Plus pidemega puuride puhul).

Kasutage kiirloiketerasest voi stisinikterasest (ainult puidu ja puidusarnaste
materjalide jaoks) puure.

Arge kasutage kolmeosalist puuripadrunit, kui puurvasar on seadistatud
t60ks 166k- voi meiselfunktsioonile. See padrun on méeldud eranditult
puurimiseks ilma I66kfunktsioonita (puidu voi terase tootlemisel).

LOOKPUURIMINE
Parima to6tulemuse saavutamiseks kasutage kvaliteetseid tsementiiditud
kattega puure (Widia).

Remondi-ehitustodde kaigus tekkiv tolm on tervisele kahjulik. Tolmu
kahjuliku moju vdhendamiseks on soovitatav kasutada tolmuvastast maski ja
tagada t66kohas piisav ventilatsioon.

« Valige vastav puurimisreziim, antud juhul |66kpuurimine.

Asetage padrunisse (1) sobiv SDS-Plus kinnituspidemega puur.

Viige puur téodeldavale materjalile.

Kéivitage puurvasar vajutades tooliliti nupu (7) alla. Puurvasara
mehhanism peab té6tama sujuvalt, todtarvik aga ei tohi toodeldava
materjali pinnalt tagasi porkuda..

Vajadusel saate suurendada poodrdekiirust tugevdades survet tooldliti
nupule (7).

Tootarviku kerge pekslemine pérast seadme kaivitamist ilma koormuseta



GRA\PHITE

on normaalne néhtus. To6tarvik tsentreerib ennast automaatselt puuritava
materjaliga kokkupuutumise hetkel. See ei méjuta kuidagi puurimistapsust.

KASUTAMINE JA HOOLDUS

A Enne kui asute mistahes paigaldus-, reguleerimis-, parandus- voi
hooldustoimingute juurde, eemaldage seadme kiiljest aku.

HOOLDAMINE JA HOIDMINE
Soovitame puhastada seadet iga kord vahetult parast kasutamist.

.

Arge kasutage seadme puhastamiseks vett ega muid vedelikke.

.

Puhastage seadet kuiva kangatuki voi norga suruéhujoa abil.

Arge kasutage puhastusvahendeid ega lahusteid, sest need véivad
kahjustada seadme plastosi.

Puhastage regulaarselt ventilatsiooniavasid mootori korpuses, et valtida
seadme llekuumenemist.

Hoidke seadet alati kuivas, lastele kattesaamatus kohas.

.

Hoiustamise ajaks votke seadmest aku vilja.

Mistahes vead laske parandada seadme tootja volitatud hooldusfirmas.

TEHNILISED PARAMEETRID

Toitepinge 230V AC
Toitesagedus 50 Hz
Laadimispinge 22V DC
Maksimaalne laadimisvool 2300 mA
Keskkonnatemperatuuride vahemik 4°C - 40°C
Aku 58G001 laadimise aeg 1h
Aku 58G004 laadimise aeg 2h
Kaitseklass Il
Kaal 0,300 kg
Tootmisaasta 2021

MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED

Helirbhutase: Lpa = 86,4 dB (A) K=3dB (A)

Miira voimsustase: Lwa= 97,4 dB (A) K=3dB (A)

Méédetud vibratsioonitase (lisakdepide): a, = 6,052 m/s? K= 1,5 m/s?
Méddetud vibratsioonitase (péhikdepide): a, = 5,783 m/s? K= 1,5 m/s?

Seadme tekitatava miira tase on madratletud heliréhutaseme Lp, ja mira
vdimusustaseme Lw, kaudu (K tdhistab moodtemdaramatust). Seadme
tekitatava vibratsiooni tase on maaratletud vibratsioonitaseme kaudu (K
tahistab mootemaaramatust).

NOMINAALANDMED " . e - . .. .
Kéesolevas juhendis esitatud heliréhutase Lp,, miira voimsustase Lw, ning
Akutoitel puurvasar 58G027 méddetud vibratsioonitase a, on méédetud vastavad standardile EN 60745-
1. Esitatud vibratsioonitaset a, véib kasutada seadmete vordlemiseks ja tldise
Parameeter Véértus vibratsioonitaseme esialgseks hindamiseks.
Aku pinge 18V DC Esitatud vibratsioonitase on piisavalt esinduslik todriista tavakasutuse
puhul. Kui seadet kasutatakse muul viisil voi koos muude téétarvikutega,
Nominaalne péérdekiirus 0-1420 min’! véib vibratsioonitase muutuda. Vibratsioonitaset voib tosta ka seadme
Lébgisagedus 0-5000 min"' ebapiisav voi Iuga harv ho.oldamme.vHIalIto?dud pohjused voivad suurendada
kokkupuudet vibratsiooniga kogu t6daja valtel.
Lo6gijoud 2,2) Vibratsiooniga kokkupuute pohjalikuks hindamiseks tuleb arvesse vétta ka
Tostarvikute Kinnituspideme tad SDS Plus ajavahemikke, mil toriist on valja lulitatud voi on sisse lilitatud, aga seda ei
P P kasutata t66 tegemiseks. Nii voib koiki tegureid pohjalikult arvesse vottes olla
Puurimislabiméét - puit 28 mm vibratsiooniga kokkupuute koguvaartus margatavalt vaiksem.

. Seadmega té6taja kaitsmiseks vibratsiooni méju eest tuleb votta téiendavaid
Puurimislabimoot - teras 13 mm ohutusmeetmeid, nagu todriista ja tootarvikute regulaarne hooldamine, kite
Puurimislibimaét — betoon 22 mm Sige temperatuuri tagamine, sobiv té6korraldus.

Kaitseklass Il KESKKONNAKAITSE
Kaal 21kg ( h Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka, viige need
Tootmisaasta 2021 kéitlemiseks vastavasse asutusse. Infot toote utiliseerimise
kohta annab mudja véi kohalik omavalitsus. Kasutatud
58G027 naitab ka seadme tllipi ja maaratlust elektrilised ja elektroonilised seadmed sisaldavad
keskkonnale ohtlikke aineid. Umbertédtlemata seade
\ ) kujutab endast ohtu keskkonnale ja inimeste tervisele.
Graphite Energy+ siisteemi aku
P £i4 — Arge pange akut / patareisid olmejaatmete hulka ega
Parameeter Viirtus visake neid tulle ega vette. Kahjustatud voi kulunud akud
tuleb néuetekohaselt utiliseerida kooskélas kehtiva akude
Aku 58G001 58G004 ja patareide utiliseerimise direktiiviga. Patareid tuleks
tagasi laadida kogumiskohtadesse taielikult tiihjenenud,
Aku pinge 18V DC 18V DC kui akud pole téielikult tiihjenenud, tuleb neid kaitsta
\ J lihiste eest. Kasutatud patareisid saab kaubanduslikes
Aku tlitip Li-lon Li-lon . kohtades tasuta tagastada. Kauba ostja on kohustatud
Ll'lon kasutatud patareid
Aku maht 2000 mAh 4000 mAh e . o
Tootjal on 6igus muudatusi sisse viia.
Keskkonnatemperatuuride vahemik 4°C - 40°C 4°C - 40°C ,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa, asukohaga
Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi: ,Grupa Topex”) informeerib, et kéik kaesoleva
Laadimisaeg laadijaga 58G002 1h 2h juhendiga (edaspidi: juhend), muuhulgas selle teksti, fotode, skeemide, jooniste, samuti
selle tilesehitusega seotud autoridigused kuuluvad eranditult Grupa Topex'ile ja on kaitstud
Kaal 0,400 kg 0,650 kg 4. veebruari 1994 autoridiguste ja muude sarnaste Giguste seadusega (vt. Seaduste ajakiri
2006 Nr 90 Lk 631 koos hilisemate muudatustega). Kogu juhendi véi selle osade kopeerimine,
Tootmisaasta 2021 2021 té6tlemine ja modifitseerimine kommertseesmarkidel ilma Grupa Topex'i kirjaliku loata on
rangelt keelatud ning voib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning karistuse.
Graphite Energy+ siisteemi akulaadija
Parameeter Vaértus
Laadija tiitip 58G002
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NMPEBO/J HA OPUTUHAJIHATA
UHCTPYKLNA

AKYMYNATOPEH NMEPO®OPATOP
58G027

BHUMAHME:  NPEAM  MPUCTDBMBAHE  KbM YNOTPEBA  HA
ENEKTPOMHCTPYMEHTA CNEMBA HACTOALLIATA NHCTPYKLIMA
BHUMATENIHO OA CE MPOYETE U A CE NA3WN C LIEJT MO-HATATBLIHO
WN3MNON3BAHE.

nogPOBbHU NMPABUJIA 3A BE3OINMACHOCT
CMELIMATIHN YKA3AHUSA 3A BE3OMACHA PABOTA C MEPOOPATOP

BHumaHne:

Mpedu 0a npucmsnume KoM U3NB/IHEHUEMO HA KAkeumo u da 6uso
0OeliHOCMU, CBBP3AHU C UHCMAAUPAHE, HACMPOUKU, PEMOHMU UU 06CITYX8aHe
(noOmAHa Ha cepedsnomo), mpabsea 0a uzsadume akymynamopa om
e/leKmpouHcMpymeHma.

Mo Bpeme Ha pa6ota TpAGBa Aa M3nonsBaTte cpefcTBa 3a 3aluTa
Ha cnyxa. EKcrosnumaTa Ha Bb3[eCTBMETO Ha LM MOXe Aa fjoBefe o
3aryba Ha cnyxa.

EIIEKTPOVIHCprMeHTa 'rpnGBa Aa ce u3nonsea 3aefHO C
AOMBAHUTENHUTE APDBXKKW, AOCTaBEHU B KOMMJEKTa. 3ary63Ta Ha
KOHTPO MOXe Aia AoBe/ie 0 HapaHABaHe Ha onepaTtopa.

Mpn u3BbplBaHe Ha PaGoOTHM AEMNHOCTM, MPU KOMTO PaboOTHUAT
VNHCTPYMEHT 61 MOrbn fja nonajHe Ha CKPUTY eNeKTpryeckn Kabenu,
TpA6GBa Aa AbPXKMTE MHCTPYMEHTa 3a W3ONMPaHWUTe PbKOXBAaTKMU.
KOHTaKTBT ¢ enekTpuyecku Kaben moxe Aa fjoBefie 10 NPOBEX[AaHe Ha
HaMpeXeHNETo Ype3 METaNHUTE eNEMEHTU Ha UHCTPYMEHTA 1 fa MPUYNHI
riopassBaHe C eNeKTPNYECKM TOK.

.

CneaBa Aa ce M3NON3BaT CbOTBETHM CbOPBLKEHUA 3a AeTeKUns Ha
CKpUTYN eneKTpuyeckn Kabenu. KoHTakTbT CbC 3axpaHBalyy kabenu nog
HanpexeHe Moxe [ja JoBeie 10 Bb3HNKBaHe Ha NoXap Ui TOKOB yaap.
YBpex/aaHeTo Ha rasoB TpbGONpoBOA MOXe Aa AOBeAe [0 eKCrnosuA.
MpoHVKBaHeTO BbB BOAOMPOBOA MOXe [ia MPUUMHK MopassaBaHe C
eNeKTPNYECKI TOK 1 rofieMi MaTepUasHi WeTu.

.

Mo Bpeme Ha pa6oTa BuHaru TpA6Ba ja AbPXKUTE NHCTPYMEHTa C iBETE
pbue 1 fa 3anasuTe CT P TKUTe TPsIGBa Aa ce
noaAbPAKAT B YNCTO CHCTOAHME. [IbPXKAHETO HA €NEKTPONHCTPYMEHTA C
[iBe pblie e no-6e3onacHo.

Mo Bpeme Ha M3MoN3BaHe Ha €NEKTPOUHCTPYMEHTa B FOPHO MOOXKeHUe
TpsbBa fla 3aemeTe cTabunHa MO3WUMA C paskpauyeHu Kpaka w fa ce
yBEpUTE, Ye HafoNy HAMa TPeTn Nnua.

TPNGBB Aa usbarsare AOKOCBAHETO Ha BbLPTALWNTE Ce eNemMeHTu.
JlokocBaHeTo Ha BbpPTALMTE Ce YacTu, a No-crneynasnHo Ha 060pyﬂBaHeT0,
MOXe fia foBeje A0 HapaHABaHe Ha TANOTO.

Mpean aa nocTaBnTe MHCTPYMEeHTa, TPAGBa ja U34aKaTe, JOKaTO cnpe
ABMKEHNETO cU. PabOTHUAT HAKPaMHIK MOXe Aa ce 6noKnpa 1 fa gosege
110 3ary6a Ha KOHTPOJ Haf} UHCTPYMeHTa.

.

He 6viBa aa HacouBaTe paboTell MHCTPYMEHT KbM APYT LA UK KbM cebe
.
MPABUTHO OBC/TYXXBAHE N EKCMIJTOATALNA HA AKYMYJTATOPUTE

« [MpoLecsT Ha 3apeXxaaHe Ha akymynaTopa TpAtBa Aa NpoTnya noj Haasopa
Ha notpebutens.

TpA6Ba fa ce 136ArBa 3apexaaHe Ha akymynatopa npu TemnepaTypu no-
Hucku ot 0°C.

Akymynatopute TpA6Ba Aa ce 3apeXAaT caMO CbC 3apAAHOTO
YCTPOIICTBO, MPENopbYaHo OT np auTena. /3non3eare Ha 3apAOHO
ycmpolicmeo, npedHasHayeHo 3a 3apexodaHe Ha Opyz 8ud akymysamop,
€530a8a ONACHOCM OM Bb3HUKBAHE HA NOXAP.

Korato akymynaTopbT He ce u. TpA6Ba Aa ro cbxpaHaBaTe

« BcnyuaiiHa penaun/unn I Ha aKymynartopa
MOXe fla ce CTUrHe A0 oTAensAHe Ha rasose. TpsaGBa Aa npoBeTpuTe
n npmn Ha Aa norbpcurte

MeAMUMHCKa nomow. [asoseme Mozam 0a yspedsm ouxamesnHume
nsmuwa.

Mpu He6naronpuATHU YCIOBMA OT aKymynaTtopa MoXe fAa usteue
TeYHOCT. M3TnyallaTa oT aKymynaTopa TEYHOCT MOXe fja NMPUYMHU
Apa3sHeHe wnmn umsrapsaHe. [Ipu KoHCmMamupaHe Ha med mpsa6ea Oa
cnedsame ykaszaHuama no-00sy:

8HUMamesiHoO u36bpweme meyHocmma ¢ Kepna. U3bszeatime KoHMakm
Ha me4yHocmma ¢ Koxxama usu oyume.

ako ce cmueHe 00 KOHMAKM HA Me4YHOCmma ¢ Koxamd, mpﬂﬁsa
8edHaza 0a npomueme me3u mecma no msasiomo 06UIHO ¢ yucma 800a u
eseHmya’siHo da Heympasnusupame me4Hocmma ¢ HeazpecusHa Kuce/iuHa
Kamo CoOK om JIUMOH u/iu oyem.

dKo me4yHoCmma npoHUKHe & o4ume, He3a6asHo mpn6ea da eu
usnnakHeme 06UHO ¢ yucma eoda & npoabn)keHue Ha MUHUMYM 10
MuHymu u da nomepcume MEBUL((JHCKG nomow.

« la He ce usnNon3Ba aKymynaTop, KOWTO € noBpeAeH uMn
mopaunduumpat. llospedeHu unu Modugpuyupaqu akymynamopu mozam 0a
pa6omsam no Henpedsudyem Ha4yuH u 0a 008edam 00 NOXap, ekcnio3us unu
0nacHocm om HapaHABAHUS.

AKymynaTopbT He 6MBa fja ce n3nara Ha Bb3/eiiCTBMETO Ha Bnara unn
Bopa.

AKYMynaTopbT BUHary Tpsibsa Aa ce nasu Aaney oT U3TOYHULM Ha TOMINHA.
He ocTaBsaiiTe akymynaTtopa 3a NpOAb/KUTENHO BPEME B CPEfja C BICOKa
Temneparypa (Ha CTbHYeBM MeCTa, B 6111M30CT 4O OTOMAUTENHU PaavaTopn
VNN HAaBCAKBAE TaM, KbAETO TeMnepaTypata Hagsuwasa 50°C)

AKymMynaTopbT He 6MBa fja ce U3nara Ha Bb3/IeCTBMETO Ha OFbH 1
p BMCOKaA patypa. /: mo Ha 8v30elicmeuemo Ha
02bH UU memnepamypa Had 130°C moxe 0a dosede 00 eKCnI03us.

BHUMAHMUE! Temnepatypa 130°C no Llensuin moxe fa ce onpefenu Kato
265°F no GapeHxanr.

CnegBa Aa ce cnasBaT BCUMYKM MHCTPYKUMM 3a 3apexjaHe Ha
akymynatopa. He 6mBa aa 3apexxaate akymynatopa npu remneparypa,

p obxBaT B T Ta ¢

AaHHN OT MHCTPYKUUATa 3a ob6cnyxBaHe. HenpasusHo 3apexoare unu
3apex0aHe npu memnepamypa csc CMoUHOCM U38bH onpedesieHus 06xeam
MOXe 0a npu4uHU N08pedd Ha akymysamopa u 0a NosuwU onacHocmma om
8B3HUKBAHE HA NOXAp.

PEMOHT HA AKYMYJIATOPUTE

PeMOHTBT Ha noBpefileHM aKymynatopu e 3abpaHeH. PeMoHm Ha
akymynamopa moxe 0a 6v0e U3sbpuleH camo om nPou3sooUMess unu om
0MOpU3UPAH Cepaus3.

W3xabeHuaT akymynatop Tpabea aa 6bae npefajeH Ha MACTOTO 3a
o6e3BpexaaHe Ha TO3W BUJ ONACHN OTNAAbUW.

YKA3AHMA 3A BE3OMACHOCT 3A 3APAAHOTO YCTPONCTBO

« 3apAAHOTO YCTPOMCTBO He GMBa fAa ce M3nara Ha Bb3[eNCTBMETO
Ha Bnara unm Bopa. [IpoHUK8aHemo Ha 800a 8 3apAOHOMO ycmpolcmeo
nosuwasa onacHocmma om mokoe yoap. 3apa0HOMo ycmpoulicmeo Moxe
0a ce U3N0/138a CAMO HA 3AKPUMO 8 CyXU NOMEWJeHUS.

Mpeaun fa NpUCTbNNTE KbM KaKBUTO U fja 6110 AeHOCTY Mo 06CNyKBaHe
WM NOYNCTBaHE Ha 3apAAHOTO YCTPOIICTBO, TPAGBA Aa ro U3KKYNUTe OT
3axpaHBallaTa Mpexa.

He n3nonsBaiite 3apAAHOTO YCTPOICTBO, KOraToO € NOCTaBEHO BbPXY
necHosananMma OCHOBa (Hanp. BbpPXY XapTus, TeKCTWn), HUTO B
CbCeACTBO Ha NecHosananumu BewjectBa. C 027ed NosuwdsaHe Ha
memnepamypama Ha 3apadHOMo ycmpolicmeo no epeme HA npoueca Ha
3apexdaHe UMa onacHoCM om 8b3HUKBAHE HA NOXAP.

Bceku nuT npean Ha TO YCTPOIICTBO crieABa Aa
npoBepuTe HEroBOTO CbCTOAIHME - KaGena u wekepa. B cnyvain Ha
KOHCTaTUpaHu NOBpeAyu 3apAAHOTO YCTPOIICTBO Aa He ce U3Non3Ba.
3a6p e np p Ha onutu 3a pasrnob6saBaHe Ha

Aaney oOT MeTanHW npea N Kato K MOHEeTH, K Yy

rsosgen unn Apyru Mankv MeTanHu npeameTn, KOUTO mMoraTt Aa
P T KbCO C Ha KnemuTte. KsComo cveduHeHue Ha

K/iemume Ha akymysiamopa Mmoxe oa HP€BU38UKG u3seapsaHe uiu noxap.

3apAAHOTO YCTPOMCTBO. Bcuyku peMoHmu mpabea 0a ce uzgspwam om
0MOpU3UPAH MeXHUYecKU cepsus. HenpasunHo nposedeH MOHMAX HA
3apA0HOMo ycmpolicmeo Moxe 0a NPUYUHU MOKO8 yOdp Usu Noxap.
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[eua v nnua ¢ Gr3NYECKn, EMOLIVIOHANHI UN NCUXNYECKN YBPEXAaHNA 1
[PYr LA, KOWTO HAMAT JOCTaTbUYeH ONUT 1 MO3HaHKA 3a 06CNyKBaHe Ha
3apAgHOTO YCTPOIICTBO NPW CrasBaHe Ha BCUYKM NpaBuna 3a 6e3onacHocT,
He 61Ba fla 06C/NyKBaT 3apAAHOTO YCTPOCTBO 6e3 Hafi30p Ha OTFOBOPHO
nvue. B NpoTviBeH cnyyai MMa onacHOCT OT HenpaBuIHO 06CyKBaHe Ha
YCTPOVICTBOTO, B Pe3y/TaT Ha KOeTo MOXe fla Ce CTUTHE [10 HapaHABaHNA.

KoraTo 3apsapHOTO YCTpOIICTBO He ce m3nonsBa, Tpa6sa paa 6bae
W3KNIOYEHO OT eneKTpuyecKaTa Mpexa.

CnepBa Aa ce cnasBaT BCMYKW NHCTPYKUUN 3a 3apeXpaHe, He 6uBa
Aa 3apexfarte akymynaTopa npu Temnepartypa CbC CTOMHOCT N3BbH

P BT Tac CTOIHOCTI 06XBaT, NOCOYeH
B MHCTPYKUUNATA 32 06cnyxBaHe. HenpasusiHo 3apexdaHre unu 3apexoare
npu memnepamypa cbC CmMoUHOCM U38bH onpedesieHus 06X8amM MoXe
0a npuyuHu nospeda Ha akymynamopa u 0d nNosuWU onacHocmma om
8B3HUKBAHE HA NOXAP.

PEMOHT HA 3APAA]HOTO YCTPOWCTBO

PeMOHTBT Ha noOBpeAeHN 3apAAHM YCTPONCTBA e 3abpaHeH.
PemoHmM Ha 3apA0HomMo ycmpoticmeo Moxe 0a 6v0e u3sbpweH camo om
npou38odumens unu om omMopu3UPAH Cepeus.

.

.

U3sxabeHoTo 3apsAAHO yCTpoincTBO TpsGBa Aa 6bae npepafeHo Ha
MACTOTO 3a 06e3BpeXaaHe Ha TO31 BUA OTNaAbLUN.

BHMMAHMUE! YctpoiicTBoTOo € np 3a p BbTpe B
nomeuyeHuATa.
Bobnp TO Ha Ha MO MNpPOEKT KOHCTPYKuMA

Ha YCTPOWCTBOTO W To Ha np cpeactBa u
AOMBLAHUTENHU NPEANAa3HA MEPKM, BUHArN CbLIECTBYBa OCTaTbUYEH PUCK
OT HapaHsBaHe No Bpeme Ha pa6ora.

Axkymynatopute Li-lon morat aa npotekar, ga ce 3ananaTt wiv pa
n3byxHat, ako 6baaT 3arpeTm A0 BUCOKWM TemnepaTypu unu npwu
Kbco cbepuHeHne. He 6uBa fa ce cbxpaHaBaT B aBTOMOGuna npes
ropewy CIbHYEBU AHU. AKYymynaTopbT He 6uBa fAa Gbae oTBapAH.
Akymynatopurte Li-lon ca 060opyaBaHN ¢ efleKTPOHHM o6e3onacuTenHn
YCTPOIICTBA, KOMTO aKko 6bpaaT noBpefeHW, MoraT fa NPUYUHAT
3ananBaHe WM eKCMJIO3MA Ha aKymynaTopa.

06scHeHMne Ha 3NoN3BaHuTe nukKTorpamm

LY
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Max.
50°C

9 10 11 12

I'IpoqueTe WHCTPYKLUMATa 32 OﬁCﬂy)KBaHe, cnassawTe CbAbpXxalwuTte ce B
HeA npeaynpexaeHna n npasuna 3a 6e30MacHoCT.

M3non3saiite 3aWUtH1 oumnna n aHTUGOHN.
M3non3Baiite 3awWunTHa Macka.

He ponyckaiite aeuata B 6n130CT 10 yCTPONCTBOTO.
MaseTe ycTPONCTBOTO OT AbXA.

o w s wN

V3non3BainTe Ha 3aKpuTo, NaseTe OT BOAA 1 BNnara.

7. Peuuknupaxe.

8. Brtopw Knac Ha 3awmTa.

9. Pa3sgenHo cbbupaHe.

10. He xBbpnaiiTe 6atepunTe B OrbH.

11. OnacHu 3a BoAHa cpepa.

12. [la He ce fonycka Ao 3arpAaBaHe Hapa 50°C.

KOHCTPYKUUA U NPEAHA3HAYEHUE

MeppopaTopbT e enekTpPUYECKN WHCTPYMEHT, 3axpaHBaH OT aKymynatop.
3apBuKBa Ce OT 6e34eTKOB MOCTOAHHOTOKOB [BWraTen W MniaHeTapHa
npepaska. lMeppopaTopbT MoXe Aa Ce 13M0oN3Ba B pexiM Ha paboTa 6e3 yaap
u c ynap. MepdopaTtopbT € npeHa3HayeH 3a NpobrBaHe Ha OTBOPY B AbPBO,
MeTan, nnacTMaca n Kepamuka 6e3 yaap, Kakto v npobriBaHe Ha OTBOpU B
6eTOH, KaMbK, TYX/IV 1 T.H. C U3MON3BaHe Ha yaap. MeppopaTopbT ce 13non3sa
B 06N1aCcTTa Ha PEMOHTHO-CTPOUTENTHUTE 1 AbPBOAENCKUTE AEMHOCTH, KaKTO 1
BCUYKM NIOONTENCKM [eiHOCTU (MaiCTopeHe).

A He ce pasp TO Ha eNIeKTPOMHCTPYMEHTa 3a

AeiHOCTY, Pa3s/INYHN OT HErOBOTO NpefHa3HavYeHne.
OMUCAHUE HA TPAOUYHUTE CTPAHULIN

lMpeacraBeHOTO MO-[OSly HOMepMpaHe ce OTHAacA 3a efNeMeHTUTe Ha
YCTPOWCTBOTO, MPeACTaBeH BbpXy rpaguuHnTe CTPaHWLW B HacToALATa
VIHCTPYKLWS.

MaTpoHHuK SDS-Plus

®duKcnpalya BTyKa Ha NaTPOHHMKa

Kpunuata raitka Ha 6510KafiaTa Ha orpaHuunTens
OrpaHuunTen

lMpeBKniouBaTeN Ha pexima Ha paboTa

MpeBKntoyBaTen 3a nocokara Ha BbpTeHe
MyckoB 6yToH
OceeTnexune

© ® N U R WN

,El,on'anmenHa PbKOXBaTKa

10. Akymynatop

11. ByTOH 3a 3aKkpenBaHe Ha akymynatopa

12. LED gnogun

13. 3apAfHO YCTPOICTBO

14. ByTOH 3a curHanusaums Ha HBOTO Ha 3apex/jaHe Ha akymynaTopa

15.  CUrHanusauma 3a HUBOTO Ha 3apex/aaHe Ha akymynatopa (LED anogu).

* Mexny npeacTaBeHaTa Gurypa v NpoflykTa MoXe fia MMa pa3ninika.

OMUCAHUE HA NU3MON3BAHUTE FPAOUYHU CUMBOJIN

A NPEOYNPEXAEHUE

OBOPYABAHE U AKCECOAPU
1. OrpaHuuunten -16p.
MnoA4roTtoBKA 3A PABOTA

WHCTAJIMPAHE HA AOMBJIHUTEJIHATA PbKOXBATKA

A OT cbobpaxeHnss 3a 6e3onacHOCT, Korato u3nonspare
nepgopatopa, BUHAr1 U3nonssaiTe JOMbIHUTENHATA PbKOXBATKa, KOATO
Moxe pa 6bae BbB BCAKO MONC no o6uKonkata Ha
3aKpenBaHeTo i

Pa3xnabeTe fonHaTa yacT Ha [OMbJHUTENHATa pbKoxsaTKa (9) Kato A
3aBbPTUTE HANABO.

MoctaBete ¢naHeua Ha AOMbIAHWTENHATa pPbKoOxBaTKa (9)
LMIVHAPUYHATA YacT Ha Kopryca Ha nepdoparopa.

BbPXY

V36epeTe Hali-ya0GHOTO MONOXeHWe 3a NpefBIaeHaTa paboTa.

3aTerHete fonHaTa 4acT Ha [OMbiHUTENHaTa PbKOXBaTKa (9) kato A
3aBbpPTUTE HAOACHO, 3a [1a A MOHTMpPaTe Tpal?IHO.

WHCTAJINPAHE HA OTPAHUYUTENA

ol'paHI/I‘-IVITeJ'IﬂT 4) e npeaHasHayeH 3a onpejensaHe Ha F['b}'l60‘4VIHaTa Ha
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HaB/3aHe Ha CBPEANOTo B MaTepuara.
« Pasxnabete kpunuatata raiika Ha 6r1oKagarta Ha orpanHuyuTens (3) (our. A).

« lbxHeTe orpaHuuuTens (4) B oTBOpa BbB ¢naHeua B [OMbAHWTENHATa
pbKkoxsaTKa (9).

« Briokupaiite B enaHOTO NOMIOXeHUe KaTo 3aTerHeTe KpunyaTaTa ranka Ha
6nokaaata Ha orpaHunymTens (3).

WU3BAXOAHE / NOCTABAHE HA AKYMVYJIATOPA

B cnyuaii Ha HEBH3MOXHOCT 3a M3BaxaaHe / NocTaBAHe Ha akymynatopa (10)
OT ypeqa nopaam NosioKeHNEeTo Ha JOMb/HMTENHaTa PbKoxBaTKa (9), Tpabea
fia A pa3xnabute 1 3aBbpTUTE B MONOXKEHNE, KOETO MO3BONABa 06CYKBaHe
Ha aKymynartopa.

.

MocTaBete npeeknYyBaTena Ha NocokaTa Ha BbpTeHe (6) B MeXAWHHO
nonoXxeHwue.

HaTucHete 6yToHa 3a 3akpensaHe Ha akymynatopa (11) u u3Bapete
akymynatopa (10) (®ur. B).

MocraBeTe 3apefeHun akymynatop (10) B /bprxaya B pbKoxBaTKaTa, JOKaTO
uyeTe WpakBaHe Ha 6y TOHa 3a 3aKpenBaHe Ha akymynatopa (11).

3APEXAAHE HA AKYMYJIATOPA

YpenwT ce JOCTaBA C YaCTUYHO 3apefeH akymynaTop. 3apexjaHeTo Tpabsa
[la ce U3BbPLUBa NPU TemnepaTypa Ha OKoJHaTa cpeaa B obxsat ot 40C fjo
400C. HoB akymynaTop unm akymysnatop, KOWTO He e 6un ynoTpebasaH Abaro
Bpeme, NpnaobriBa MbjiHa CMOCOGHOCT 3a 3axpaHBaHe cref OKono 3 - 5
LMKDBAa Ha 3apex/aHe 1 paspexxaaHe.

« V3Bapete akymynatopa (10) ot ypepa (¢wr. B).

« BkrloyeTe 3apAAHOTO YCTPOICTBO B KOHTAKT Ha 3axpaHBalyata mpexa (230
V AQ).

« lMoctaeTe akymynatopa (10) B 3apagHoTo ycTpoiictBo (13) (dur. C).
lMpoBepeTe, Aanu akymynaTopbT e MPaBUIHO UHCTaNMpaH (MbXHaT AoKpai).

Cnen BKMOYBaHE Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO B MPEXOBWA KOHTaKT (230
V AC) we cBeTHe 3enenuat avop (12) Ha 3apAAHOTO YCTPOIICTBO, KOWNTO
CUrHanu3npa cBbp3BaHe KbM HanpeXXeHKeTo.

Cnep noctaBsAHe Ha akymynatopa (10) B 3apagHoTO ycTpouctso (13) we
CBeTHe YepBeHUAT 41O (12) Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO, KOVNTO CUTHANMN3MNPa,
4e aKyMynaTopbT € B NPOLIEC Ha 3apexaaHe.

EAHOBPEMEHHO CBETAT C Muralya CBeTIvHa 3eneHute guoau (15) 3a HUBOTO

Ha 3apexjaHe Ha akymynaTopa B pasnnyHn KOMOVHaLMK (BUXKTe onmcaHeTo

no-gony).

« Bcnukn guoamn CBETAT C Muralja CBETIMHA - CUTHanM3MpaHe 3a U3TOLLeH
aKyMynaTop 1 Heo6Xo[MMOCT OT 3apexaaHeTo My.

« 2 OT AYoAUTE CBETAT C MWrala CBETIMHA - CUTHANM3MPaHe 3a YacTUYHO
paspexpaaHe Ha akymynatopa.

+ 1 gvop cBeTn C muralja CBeTIMHa - CUTHaNM3MpaHe Ha BUCOKO HUBO Ha
3apexaaHe Ha akymynaTtopa.

Cnep 3apexxpaHeTo Ha akymynatopa auvop (12) B 3apAapgHOTO YCTPOWCTBO
CBETU CbC 3eNeHa CBETIMHA, @ BCUYKM AVOAM 3a HUBOTO Ha 3apexiaHe
Ha akymynatopa (15) CBETAT C HenpeKkbcHaTa cBeTnvHa. Cnea usTUvaHe
Ha onpeaeneHo Bpeme (OK. 15 cek.) AMOAWTE 3a HMBOTO Ha 3apexjaHe Ha
akymynatopa (15) usracsar.

A BpemeTo 3a 3apex/aaHe Ha akymynaTopa He Tpsa6Ba a HaaBuLWaBa
8 vaca. HagBuiuaBaHeto Ha TOoBa BpeMe MOXe [ja MPUYMHN MOBpesa Ha
KNneTKuTe Ha aKymynaTtopa. 3apAfjHOTO YCTPONCTBa HAMa fia ce N3KMoun
aBTOMaTUYHO C/lef} MbIHOTO 3apeX/aHe Ha akymynaTopa. 3eNeHNAT Anos
Ha 3apAHOTO YCTPOIICTBO Lie NPOABLILKA Aa CBETU. [lnoanTe 3a HUBOTO Ha
3apex/aHe Ha aKyMynaTopa ciefi U3BECTHO Bpeme we usracHar. Mpeau aa
n3BaguTe aKymynaTopa ot 3apAfHOTO YCTPOWCTBO, ClieABa fja U3KnwounTe
3apAAHOTO OT 3aXpaHBaLLNA KOHTAKT. Uzbareante KpaTkun, cneasaiimn eaqHo
cnep Apyro 3apexpaHus. AKyMynaTopsT He TpAbGBa fja ce jo3apexna cnes
KpaTKo n3non3BaHe Ha eNleKTPOMHCTPYMeHTa. 3HaunTeNHO HamansiBaHe
Ha BpeMeTo Mexay nopefHnTe N3NCKBaHN 3apeXaaHnA Ha akymynatopa
03HayaBa, 4Ye aKyMynaTopbT € U3HOCEH 1 TPAGBa 12 6b/ie NOAMEHEH C HOB.

Mo Bpeme Ha Mpoleca Ha 3apexxaaHe akymynaTopuTe CUIHO Ce 3arpABar.
He npepgnpuemaiite paboTHW AeNHOCTV BefHara Cnef 3apexjaHe Ha
aKymynatopa - K3yaKaiTe, AOKAaToO aKymynaTopbT ce Oxnaju A0 CTalHa
Temnepartypa. Tosa Le NpeoTBPaTH yBpeXAaHe Ha akymynaTtopa.

CUTHAJIU3UPAHE HA HUBOTO HA 3APEXJAHE HA AKYMYJIATOPA

AKyMynaTopbT € 06opyABaH CbC CUrHanM3aUMa Ha HUMBOTO Ha 3apexpaaHe
(3 LED awvopa) (15). 3a npoBepKa Ha HMBOTO Ha 3apexpaaHe Ha akymynatopa
TpA6Ba Aa HatucHeTe 6yToH (14) (dur. D). CBeTEHETO Ha BCUYKU AVOAN
CurHanM3vpa BMUCOKO HUBO Ha 3apexpjaHe Ha akymynatopa. Korato cBeTaT
2 OT fuoaunTe - CUrHanM3MpaHe 3a YacTUYHO paspeXjaHe Ha akymynatopa.
Korato cBeTn camo 1 Anopd - curHanusvpaHe 3a W3TOWEH akymynatop u
HEOBXOANMOCT OT 3apeXAaHeTo My.

MOHTAX U CMAHA HA PABOTHUTE HAKPANHULIA

MepdopaTopbT e NprroaeH 3a paboTa ¢ PaGoTHU HaKPAHULW, NPUrOAEHN 33
3axBaT oT T1n SDS-Plus. Npean 3anoysaHe Ha paboTa TpAbBa Aa nouncTute
nepdopatopa 1 paboTHNTE HaKpalHULM. HaHeceTe TbHBK COII rpec BbPXY
wundTa Ha PaboTHUA HaKPANHUK.

Mepdopatopbt e obopyasaH ¢ “clic-clic” cuctema 3a ¢ukcmpaHe Ha
HakpanHuumte (6e3 HeobXOAMMOCT OT M3TernsiHe Ha MaTpoHHWKa (2) no
Bpeme Ha MOHTaX Ha PaboTHNA HaKPaNHYIK).

« lNocTaBeTe MpeBK/OYBATENA Ha MOCOKaTa Ha BbpTeHe (6) B MeXAVHHO

NonoXeHne.

MocTaseTe WwWudTa Ha PaboTHUA NHCTPYMEHT B 3axBata (1), KaTo ro MbxHeTe
foKpait (Moxe aa 6bae HeobXoANMO Aa 3aBbpPTUTE PAabOTHUA UHCTPYMEHT,
[AoKaTo 3aeme npasuiHa nosuuus) (ur. E).

PabOTHMAT HaKpalHWK e duKCMpaH MPaBUIHO, ako He Moxe fa 6bhe
u3BageH 6e3 n3abprsaHe Ha KOpryca Ha NaTPOHHUKA.

AKO BTyNKaTa Ha MaTpOHHWKa (2) He Ce BPblUA HaMbIHO B W3XOAHO
nonoxeHue, TpAbBa Aa M3BaauTe PaboTHWA HaKPaWHWK 1 [a NOBTOpUTE
uAnara onepayus.

Bucoka epeKkTBHOCT Npu paboTa c nepdpopatopa ce NOCTMra Camo, Korato ce
M3MON3BaT OCTPU 1 HEMoBpeaeHU PaboTHU MHCTPYMEHTH.

AEMOHTAX HA PABOTHUA UHCTPYMEHT

BegHara cnep 3aBbpliBaHe Ha pabotata paboTHUTE HaKpalHWUW moraT
fa 6bpat HaropeleHu. Tpabsa fa u3bAreate AUPEKTEH KOHTaKT C TAX
VW Aa v3nonssate CbOTBETHU 3alMTHU pbkaBuuu. Cnep v3BaxpaaHe oT
nepgopatopa TpA6Ba fja NOUNCTUTE PaBOTHUTE HaKPaNHULI.

« V3gbpnaiTe Kopryca Ha NaTPOHHYKa (2) Ha3aj 1 ro 3aApbXTe.
« CppyraTta pbka n3BageTe paboTHWA HakpaHWK Abpnaiikn Hanpes (our. E).
3ALUMTA OT NPETOBAPBAHE

MepdopaTopbT e 06opyaBaH CbC 3alWuTa oT npetoBapBaHe. CBPeAnoTo Ha
nepdopatopa cnvpa BefjHara, Korato paboTHUAT HaKpaHUK 610KMpa, KoeTo
61 MOrno la AoBe e 0 MPETOBapBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa.

PABOTA / HACTPOUKU

BKJIIOYBAHE / U3KJTIOYBAHE

BkniouBaHe — HaTUCHeTe ByTOHa 3a BK/OuUBaHe (7).

V3kniouBaHe — 0cBOGOAETE HaTUCKa Ha byToHa 3a BK/louBaHe (7).

O6xBaTHT Ha BbPTALLATA CKOPOCT Ha WNUHAENA Ce perynnpa CbC cuiata Ha
npunaraHna HaTUCK BbPXY NycKoBus ByToH (7).

C BCAKO HaTMCKaHe Ha nyckoswa 6yToH (7) ceeTBa LED gunopawT (8) ocsetaBaly
30HaTa Ha paborta.

MOCOKA HA BbPTEHE HAAACHO - HANABO

M36epeTe nocokaTa Ha BbpTEHE Ha WNWHAENA C MTOMOLLTA Ha MPeBK/loYBaTens
3a nocoka Ha o6opoTturte (6).

BbpTeHe HapAcHO - nocTaBeTe npeBKaloyBatensa (6) B KpalHO nABO
nonoxewwe. (ur. F).

BbpTeHe HanABO - MocTaBeTe npeBKMouBatens (6) B KpalHO [ACHO
nonoxeue.

* TpabBa fa ce WMa NpeaBuA, Ye B HAKOW Cryyau MOSIOKEHWETO Ha MpeBKouBaTens
CnpAMO nocokata Ha obopoTute mMoxe Aa Gbae pasnuuHo OT onwucaHoTo. TpAbsa Aa ce
cnassat rpaduuHNTe CUMBONIW, HaHECEHN BbPXY MPEBKIOYBATENA UK BbPXY Kopnyca Ha
€NeKTPOVNHCTPYMEHTa.

Be30nacHo MoMoXKeHNE € MEXANHHOTO MOJOXeHIe Ha NPEBKIYBATENA Ha
noCoKaTa Ha BbpTeHe (6), KOETO NPefOTBPaTABA CYYANHOTO 3aeNCTBaHE Ha
€/1IeKTPONHCTPYMEHTa.

« B TOBa nonoxeHue neppopaTopbT HE MOXKE fa Ce 3aAencTBa.
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« B TOBa nonoxeHue ce M3BbpLIBa CMAHA Ha cBpeanara.

« lpeaw 3apeiicTBaHe TpsAbBa fla ce MPOBEpPW, Jany NPEBKAOYBATENAT Ha
nocokarta Ha obopoTuTe (6) ce HamVpa B CbOTBETHOTO MONOXKEHNE.

A He ce paspelwaBa nNpomsHa Ha NocokaTa Ha BbpTeHe, KOraTto
WANHAGNBT Ha EeNeKTPOWHCTPYMeHTa ce BbpTu. lpean 3apeincTBaHe
Tpa6Ba fja ce NpoBepU, NN NPEBKIOYBATENAT Ha NOCOKaTa Ha 06opoTuTe
ce Hamupa B CbOTBETHOTO NonoXeHue. MNpu BKNIOYEH pexum Ha paboTa ¢
yAap He 61Ba Aa ce BK/IOYBa NOCOKA Ha BbpTEHe HansBo.

MPEBKJIIOYBATEJ1 3A U360P HA PEXKMM HA PABOTA

MepdopaTopbT e 060pyABaH C 4 NO3NLMOHEH NPeBKoYBaTeN 3a U36op Ha

pexum Ha paboTa (5). B 3aBUCHMOCT OT HaCTPOWKNTE MOXKe Aa Ce U3MbIHABAT

pasnuuHK AeitHocTh: NpobrBaHe 6e3 yaap, NpobrBaHe ¢ yaap, KbpTeHe un

HaCTpoIiKa Ha ANETOTO B M36paHo nonoxeHue (Gur. G).

e Mo3. 0 = no3uuma, No3BonABalla HacTpoMKa Ha ANeToTo B U36paHo
rnonoxeHwe (CMMBON Ha [51eTo)

« Mo3. 1 = HopmanHo NpobrBaHe / 3aBUHTBaHe (CUMBOJ Ha CBPeAno)

« Mo3.2 - yjapHo npo6usaHe (CMMBON Ha CBPEAO U YyK)

« Mo3. 3 = KbpTeHe (CMMBON Ha YyK)

He 6uBa pfa npeanpuemate ONWT 3a CMAHA Ha MOJIOKEHUETO Ha
NpeBKNOYBaTeNA Ha pexuma Ha pabota, Korato [ABUratenAT  Ha
€NeKTPONHCTPYMeHTa paboTu. Takbe onuT 61 MOrbA Aa OBEAE A0 CEPUO3HA
nospefa Ha nepdopatopa v Ao HapaHABaHe Ha NoTpebuTens.

NMPOBMBAHE HA OTBOPU

Mpy HeoBXOAMMOCT OT Mpo6MBaHe Ha OTBOP C rOMAM AMAMeTbp ce
npenopbyBa Aa 3anoyHeTe OT NPO6VBaHe Ha Mo-MaTbK OTBOP, a C/ief ToBa
1a ro pasimpuTe o XenaHnsa pasmep. ToBa e NpefoTBpaTM OMacHoCTTa
OT MpeToBapBaHe Ha neppopatopa.

.

.

I'Ipm M3NbJ/IHEHNETO Ha A'bl'lsOKVI oTBOpPU Tpﬂ6Ba Aaa I'IpOGI/IBaTe nocreneHHo
C no-manku ,El‘bﬂ60‘-IVIHI/I, Aa n3Baxpaate CBpeanoTto OT OTBOpa, 3a Aa
no3BoNuTE NOYNCTBAHE Ha Npax UWin CTbProTUHM OT OTBOPaA.

AKO MO Bpeme Ha npobrBaHe CBPEAJIOTO Ce 3aKmely, e ce 3ajencrsa
3awiTaTa OT NpeToBapBaHe. B Takbs Ciyyail TpsiGBa BeHara Aa uskiounte
nepdopatopa, 3a Aa npeaoTBpaTNTe NoBpeXpaHe Ha ypepa. OTcTpaHeTte
3aK/IeLLEeHOTO CBPEASIO OT OTBOPa.

TpsbBa Aa AbpXuTe NeppopaTopa B MOMOKEHNE MO OCTa Ha NPo6UBaHNs
oteop. Hait-edekTBHa paboTa ce MocTwra C MOCTaBAHE Ha CBPEAIOTO
M0 NPaB brbjl KbM MOBLPXHOCTTA Ha 06paboTBaHNA MaTepuan. B cnydai
Ha HecrassaHe Ha NepreHAUKYNAPHOCTTa Mo Bpeme Ha paboTa Moxe Aa
ce CTUTHe [0 3aKMeluBaHe Wi CuynBaHe Ha CBPEAJIOTO B OTBOPA W [0
HapaHsBaHe Ha noTpebutens.

A MpoabmknTenHo nNpobuBaHe MpN HUCKN 06OPOTK Ha WNVHAENa
MOXe fla MPUYMHN nperpsABaHe Ha Apuratens. Mo Bpeme Ha pa6ota
cneaBa fla ce MpaBAT NEPUOANYHN MOYMBKW UM Aa Ce Mo3Bonu pab6ota
Ha VMHCTPYMEHTa C MaKcMmanHum o6opoTu 6Ges HaToBapBaHe 3a OKOMO
3 muHyTu. Mposeg Te BEHTUNALVOHHWTE OTBOPM B KOpryca Ha
VIHCTPYMEHTa, KOUTO C/TyXKaT 3a OXfaXkAaHe Ha ABuratens - He 6uBa aa
6bpart 3anywenn.

NMPOBUBAHE BE3 YAAP

MaTepuann Kato cCTOMaHa, AbpBO, MnacTMack W Ap. MoraT Aa 6baar
nNpo6rBaHu C NomoLLTa Ha nepdopaTopa KaTo Ce K13MoN3Ba NaTPOHHUK C TpK
YencTn 1 npexofieH apantep. Crnobete ypes 3aBUHTBaHE MATPOHHMKA C
TPU YenioCTV 1 aaanTepa, cej KoeTo NMocTaBeTe B 3axBaTa Ha nepdopartopa
(cnepBariTe yKasaHvATa KakTo Npw CBpeAna cbe 3axsat SDS-Plus).

Tpﬂﬁaa Aa wu3nonseate CTOMaHeHu 6bp30pe>«eu.u/| cspeana vnu ot

BbrnepoaHa ctomaHa (CaMO 3aabpeon A'prECI/IHOHOF[()sHVI MaTepmanM)A
Korato nep¢opatopbT e HacTpoeH 3a yaapHo npobusaHe, He 6uBa fa

n3nonseaTe NaTPOHHMKa C TPU YenoCTU. To3U NaTPOHHUK e npeaHasHayeH

camo Aa npo6busaHe 6e3 yap (B AbpBO UV CTOMaHa).

YAAPHO NMPOBUBAHE

3a nocturaHe Ha Haii-fobbp pesyntat TpAbGBa fa
BICOKOKauYeCTBEHU CBPeANa C KapbuaHo nokputve (Buaum).

n3nonssarte

OTF(EJ'IF!LL[VIF!T Ce npax no BpemMe Ha CTPOUTENHO-PEMOHTHU ﬂeVIHOCTI/I e

BPeAeH 3a 34paBeTo. 3a fja ce OrpaHnyu HeGNaronpuATHOTO My BIUAHNE, e

npenopbyBa U3MOM3BAHETO Ha MAcKa 3a Mpax, KakTo 1 Ao6pa BEeHTUNALuA Ha

paboTHOTO MACTO.

« VI36epete nopxopsw pexum 3a npobuBaHe, B TO3M CAyuyall yAapHO
npobviBaHe.

MocTaBeTe B Abpkaya (1) CbOTBETHOTO CBPeAno ¢ WwudT ot Tun SDS-Plus.

lMpuTUCHETE CBPEAIOTO KbM 06paboTBaHMA MaTepuan.

Bkniouete neppopatopa upes HaTuckaHe Ha OyToHa 3a BKniousaHe (7),
MeXaHN3MBT Ha nepdopaTopa TpAbea fja paboTy MNaBHO, a CBPEAJIOTO He
611Ba fja OTCKaua OT MOBbPXHOCTTa Ha 06paboTBaHNA MaTepuan.

Mpy HeOGXOAUMOCT MOXeTe Aia yBenuuute o60poTUTe C HaTUCKaHe Ha
6yToHa 3a BK/ouBaHe (7).

MoABABALLOTO Ce MOHAKOra He3HaUYNTENHO breHe Ha PaboTHNA UHCTPYMEHT
Cnlefl BK/lOYBaHe Ha ypesia 6e3 HaToBapBaHe e HOPMasHO ABJieHe. PaboTHUAT
VIHCTPYMEHT aBTOMAaTUYHO Ce LIeHTPMPa B MOMEHTa Ha KOHTaKT C MaTepuana.
B HMKaKbB Cnyyal ToBa He BAViAie BbPXY NPeLN3HOCTTa Ha NpobuBaHe.

OBCJ1YXXBAHE U TMOA4A4PBXKA

A Mpean pAa npucTbnuTe KbM U3NMNBIAHEHVWETO Ha KakBUTO U Aa
6uno peitHocTy, CBbpP3aHN C WHCTanunpaHe, HaCTpOI;IKVI, pPemMoHTNn nnn
06CJ1y)KBaHe, TpﬂﬁBa Aa n3BaguTe akymynaTtopa oT e/IeKTPOUHCTPYyMeHTa.

noaAPHXKKA U CbXPAHEHUE
« lNpenopbyBa ce NOuYNCTBaHE Ha ypesa BefHara c/iefl BCAKO N3Mon3BaHe.

« 3anouncreaHe He 6vBa Aa ce u3nonssa BoAa UIn Apyrv TeHHOCTW.

VHCTPYMeHTBT TpAbBa Aa ce NoumncTBa ChC CyXa Kbpra uim fja ce npogyxa
CbC CrbCTEH Bb3yX C HUCKO HanaraHe.

He 611Ba fia ce M3M0N3BaT HUKaKBM NOYNCTBALUM CpefcTea unv pasTeoputeni,
Tbii KaTo Te morat fja NoBpefAT NnacTMacoBUTe YacTu Ha ypeaa.

Heoéxonmmo € pefoBHO Aa Cce noyncTeaT BEHTUIAaUWOHHUTE OTBOPWU B
Kopnyca Ha ABuraTena, 3a fia He ce CTUrHe 10 NperpasaHe Ha ypea.

EnekTpoypeabT BuHary TpAGBa Aa ce CbXpaHABa Ha CyXO MACTO,
He/IOCTBIHO 3a fleua.

« YpeqbT TpAGBa Aa ce CbxpaHABa C U3BafieH akyMynaTop.

Benukn nospean cnefBa aa 6baat OTCTpPaHABaHW OT OTOPU3NpPaH CePBU3 Ha
nponssoauTens.

TEXHUYECKU NMAPAMETPU
HOMUWHANTHU AAHHN

AxkymynatopeH nepdoparop 58G027

MapameTbp CroitHocT
HanpexeHue Ha akymynaTtopa 18V DC
HomwuHanHa BbpTALLa CKOPOCT 0-1420 min™!
YectoTa Ha yaapa 0-5000 min™!
EHeprua Ha yfapa 2,2)
Tun NaTPOHHUK 3a PabOTHWA NHCTPYMEHT SDS Plus
JinameTbp Ha npobrBaHe — bPBO 28 mm
[inameTbp Ha NpobrBaHe — CTOMaHa 13 mm
[uameTbp Ha Nnpo6uBaHe — 6eTOH 22 mm
Knac Ha 3auuTa oT TOKOB yaap i
Terno 2,1kg
loavHa Ha Npon3BOACTBO 2021

58G027 03HauaBa KaKTo TUMa, Taka 1 O3HAYEHNETO Ha MallvHaTa

‘ Akymynatop ot cuctema Graphite Energy+
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Napamersp Crommocr OIA3BAHE HA OKOJIHATA CPEJIA
Akymynatop 58G001 58G004 EnekTpuueckin 3axpaHBaHuTe usfenua He TpaGea fda
Ce M3XBbPNAT C AOMAalIHWUTE OTnaabuu, a Tpﬂ6Ba fa ce
HanpexeHve Ha akymynatopa 18V DC 18V DC npeaajaT 3a ONON30TBOPABAaHE B CbLOTBETHUTE 3aBOAN.
N N WHbopmaums 3a OMon3oTBOPABAaHETO MoXe fAa Obae
Tun Ha akymynaTopa Li-lon Li-lon nonyyeHa oT NPofjaBaya Ha N3AENNeTo OT MeCTHUTE BaCcTU.
HeI'OI.]HOTO ENeKTPpUYeCcko U enekTPoOHHO o6opyuBaHe
Kanayutet Ha akymynatopa 2000 mAh | 4000 mAh CbAbpka HemacuBHN Cy6CTaHUNMM 3a ecTecTBeHaTa cpefa.
O6opyABaHeTO, HEOTAAZEHO 3a PELMKNMPaHe, NPeACTaBABa
oC — )0 oC — )0
[lnana3soH Ha TemnepaTtypaTa Ha OKofHaTa cpefjia 4°C - 40°C | 4°C - 40°C NOTEHUMANHA 3aNNAXa 33 OKOMHATA CPERA M 32 3APABETO Ha
Bpeme 3a 3apexpaaHe CbC 3apAdHO yCTpOVICTBO 1h 2h Xxopara.
58G002
Maca 0,400 kg 0,650 kg AkyMmynatopute/6atepiiTte He TpAGBa Aa Ce M3XBLPAAT
Cc 6uUTOBMTE OTMAaAbLUW, HWTO B OFbH WU BbBB BOAA.
lopnHa Ha Npou3BoACTBO 2021 2021 MoBpeseHnTe MM M3pasxofBaHu akymynatopu Tpabsa Aa
ce MOANIoKAT Ha NPaBUIHO PeLMKINpaHe B CbOTBETCTBME
C peiicTBaliaTa AWPEKTVBA OTHOCHO W3XBBPMIAHETO Ha
3apapaHo ycTporictBo cnctema Graphite Energy+ akymynatopute u 6atepuure. batepuute Tpabsa Aa 6baat
- BbPHATI B MyHKTOBETE 3a CbOUPaHe HaMbHO pa3pedeHy,
Mapamerbp CroiiHoct Li-lon ako GaTepunTe He Ca HambAHO paspedeHu, Te TpAGBa Aa
. 6bAaT 3alWmMTeHN Cpelly KbCo CbeauHeHue. W3nonssaHute
Bup Ha 3apaaHoOTO yCTpOiCTBO 58G002 6aTepun MoraT Aa 6baaT BbpHaTU 6e3nNaTHO Ha TbProBCKM
o6eKTH. Kyl'\yBE"l‘bT Ha CToKata € AnbXeH p[Aa BbpHe
3axpaHBaLLO HanpexeHue 230V AC JanoNaBATe GaTenus
YecToTa Ha 3axpaHBaHeTo 50 Hz *3anassa ce NPaBOTO 3a N3BbPLIBAHE Ha NPOMEHMU.
,GrupaTopex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa cbc ceganue
Hanpesxenie Ha sapexpareTo 22vDC BbB Bapwasa, yn. MorpaHnyHa 2/4 (HapuuaHa no-HataTbk :,Grupa Topex”) uHdopmmpa, ye
MaKc. ToK Ha 3apexaaHeTo 2300 mA BCAKAKBY aBTOPCKM NPaBa OTHOCHO CbAbPXKAHMETO Ha MHCTPYKLWA (HapuyaHa no-HaTaTbk
1 ,MIHCTPYKUWA”), BKIOYBALM MEX[y APYroTO HEMHWA TEKCT, MomecTeHuTe poTorpaduu,
[IMana3soH Ha TeMNepaTypaTa Ha OKOJHaTa Cpefja 40C - 40°C CXEMW, YEPTEXIA, @ CHUIO 11 HEeWHUTE KOMMNO3NLIMK, MPUHAANEXAT U3KMIOYNTENHO Ha Grupa
Topexun T Ha NPaBHa 3aLUMTa CbraCHO 3akoHa oT 4 heBpyapu 1994 roMHa OTHOCHO
Bpeme 3a 3apexaaHe Ha akymynatop 58G001 1h ABTOPCKOTO MPaBo 1 CPOAHUTE My Npasa (eAHOPOAEeH TeKCT B [ibpaBeH BecTHNK 2006 N°
90 no3. 631 ¢ No-KbCHUTE M3MeHeHus). KonupaHeTo, npepa6oteaHeTo, ny6nukysaHeTo,
Bpewme 3a 3apex/jaHe Ha akymynatop 58G004 2h MOAMULMPAHETO C KOMEpYecKa e Ha Lanata UHCTPYKUUA, KakTo W Ha OTAenHuTe i
enemeHT 6e3 cbrnacueto Ha Grupa Topex 13pa3eHo B NUCMeHa pOPMa, € CTPOTo 3a6paHeHo
Knac Ha 3awuta Il VI MOXe 1 MOXe A1a I0Befie 10 NPUB/IMYAHETO KbM rPaX/JaHCKa 11 HaKa3aTeslHa OTrOBOPHOCT.
Maca 0,300 kg
fopura va nponzaoacTe0 2021 PRIJEVOD ORIGINALNIH

AAHHU 3A WWYMA U BUBPALIUTE

HwvBo Ha akycTuuHOTO HanAraHe: Lpa = 86,4 dB (A) K=3dB (A)
HwnBo Ha akycTnuHaTa MolHoCT: Lwa = 97,4 dB (A) K=3dB (A)
CTONHOCT Ha yCKOpeHMe Ha BUbpaLumTe (3afjHa pbKoxBaTKa):
a, =6,052 m/s?K=1,5m/s?

CTONHOCT Ha ycKopeHMe Ha BubpaLunTe (npefjHa pbKoxBaTKa):
a,=5,783 m/s?K=1,5m/s?

HUBOTO Ha reHepyripaHus Wym OT ypesja € OnmcaHo NoCPeACTBOM: HUBOTO Ha
AKYCTWYHOTO HanAraHe LpA N HNBOTO Ha aKyCTUYHaTa MOLWHOCT LWA (K'b[ZLeTO
K o3HauaBa HeonpefeneHocT Ha n3mepBaHeTo). Bubpauuunte, reHepupanun
OT ypepa ca OnmMcaHi Ype3 CTOMHOCTUTE Ha YCKOpeHWATa Ha BubpauuuTe a,
(kbaeTo K 03HauaBa HeonpeAeneHoCT Ha M3MepPBaHETo).

MocoueHuTe B HacTOAILaTa UHCTPYKLWA: HUBO Ha WU3/TbYBAHOTO aKyCTUYHO
HanAraHe LpA’ HMBO Ha aKycTuyHaTa MOLYHOCT LWA W CTOMHOCTTA Ha
YCKOpeHus Ha BubpauuuTe a, ca M3MepeHu B CbOTBETCTBUE CbC CTaHAapT
EN 60745-1. MocoueHOTO HIBO Ha BMOpaLmMmu ah Moxe fja ce U3non3Ba Kato
KpWUTepUin 3a CpaBHABaHE Ha YCTPOICTBa U 3a MpeABapuTe/siHa OLEeHKa Ha
eKcnosnuma Ha Bubpaumn.

MoCoYeHOTO HUBO Ha BUGPaLMN e pedepPeHTHO HMBO CaMo 3a OCHOBHUTE
npunoXxeHnAa Ha ypeaa. Ako ypeabvT 61:[16 N3NON3BaH 3a Apyru uenu nan c
APy pPaboTHM MHCTPYMEHTH, HUBOTO Ha BUOPaLMUTE MOXe Aa Ce pa3nnyasa
OT MOCOYEHOTO. BbpXy MO-BI1COKOTO HUBO Ha BUGpaLMKTE Lije OKaxe BInAHUE
HeAOCTaTbyHOTO MNU TBbpAE PAAKOTO MpoBeXAdaHe Ha AEMHOCTI/I no
nofiApbXKa Ha ypefia. [locoyeHuTe no-rope NpUUMHU MoraT fja joBefaT Ao
roByLIaBaHe Ha eKCMOo3NLKATa Ha BUGPaLMK Mo Bpeme Ha Lienva nepuop Ha
pab6ora.

C uen TouHO ompefenAHe Ha eKCro3nuuATa Ha BuUOpaLuuu Tpsabea Aa ce
B3emat npeasuna nepruoanTe, Korato MHCTPYMEHTDBT € U3K/IYeH nnan Korato
€ BKJII0Y€eH, HO He Ce 13Mon3Ba 3a paboTa. Ciefl TOYHO onpeaensHe Ha BCUYK
dakTopM 0bllaTa eKCo3nLMA Ha BUGPaLIMN MOXe fla Ce OKaXKe 3HauUTeNIHO
no-HUCKa.

CnepBa Aa ce BbBe/aT JOMbIHUTENIHU MEPKI 3a 6€30MacHOCT C LieN 3aluTa
Ha MoTpe6uUTeNna OT Bb3AENCTBMETO Ha BMOpaUuMuUTe, KaTo: MepuoanyHa
noAgdpbXKa Ha ypeaa un paﬁOTHVITe WHCTPYMEHTU, ocurypasaHe Ha
nopxopaAlla TemnepaTtypa Ha pbLieTe 1 NpaBUiHa OpraHn3auua Ha pabota.

UPUTA
AKUMULATORSKI CEKIC-BUSILICA
58G027

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA TREBA PAZLJIVO
PROCITATITE UPUTE | SPREMITI IH ZA DALJNJE KORISTENJE.

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

POSEBNI PROPISI VEZANI ZA SIGURAN RAD S CEKICEM-BUSILICOM

Pozor:

Prije nego pristupite radnjama vezanim s regulacijom, podesavanjem (zamjena
svrdla) ili popravljanjem izvadite aku-bateriju koja napaja uredaj.

Koristite stitnike sluha za vrijeme rada sa cekicem-busilicom. Ako se
izlaZete buci, to moze dovesti do gubitka sluha.

Uredaj koristite sa dodatnim drskama koje ste dobili u kompletu.
Gubitak kontrole nad uredajem moze dovesti do ozljeda djelatnika.

Za vrijeme izvodenja radova kod kojih bi radni alat mogao naici
na skrivene elektri¢ne vodove, uredaj drzite za izoliranu povrsinu
rukohvata. Kontakt s elektri¢cnim vodom pod naponom mogao bi staviti
pod napon metalne dijelove uredaja i prouzroditi strujni udar.

Upotrebljavajte odgovarajudi alat potreban za lokalizaciju skrivenih
vodova za napajanje. Kontakt s vodovima pod naponom moze dovesti do
izbijanja pozara ili strujnog udara. Ostecivanje plinskog voda moze izazvati
eksploziju. Prodor u vodovodnu instalaciju moze uzrokovati strujni udar i
vecu materijalnu Stetu

Za vrijeme rada uredaj uvijek drzite s dvije ruke, zauzimajuci stabilan
polozaj tijela. Drzace odrzavajte cistim. Uredaj koji drzite s dvije ruke
sigurniji je.

Ako radite s uredajem koji drzite gore, zauzmite siguran polozaj tijela i
provjerite da li se dolje ne nalaze druge osobe.

« Izbjegavajte dodir s rotiraju¢im elementima. Diranje rotirajucih
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elemenata uredaja, posebice radnih alata, moze dovesti do tjelesnih
povreda

« Prije nego odlozite uredaj pricekajte dok se radni alat ne zaustavi.
Radni alat moze se blokirati i dovesti do gubitka kontrole nad uredajem

« Ukljucen uredaj nemojte usmjerivati prema drugim osobama a niti prema sebi.

PRAVILNO POSTUPANJE | EKSPLOATACIJA AKU-BATERIJA
Proces punjenja aku-baterije treba se odrzavati pod kontrolom korisnika.

.

.

Izbjegavajte punjenje aku-baterije na temperaturi nizoj od 0°C.

.

Aku-baterije punite isklju¢ivo punjaciom koji je preporucio
proizvodac. Uporaba punjaca namijenjenog za punjenje aku-baterija druge
vrste predstavlja rizik od izbijanja poZara.

Kad ne koristite aku-bateriju cuvajte je dalje od metalnih predmeta
kao sto su jalice za papir, | ice, kljucevi, vijci ili drugi mali
metalni elementi, koji mogu spojiti kontakte aku-baterije. Spajanje
kontakata aku-baterije moZe uzrokovati opekline ili pozar.

Kod ostecenja ili nestru¢ne uporabe aku-baterije moze doci do emisije
plinova. U tom slucaju prostoriju prozracite a ako se jave poteskoce,
zatrazite pomoc lijecnika. Plinovi mogu ostetiti disne putove.

.

U ekstremnim uvjetima moze doci do istjecanja tekucine iz aku-

baterije. Tekucina koja istjece iz aku-baterije moze uzrokovati iritacije

ili opekline. Ako ustanovite da je doslo do istjecanja, postupajte na sljedeci

nacin:

- oprezno obrisite tekuc¢inu komadom krpice. Izbjegavajte kontakt tekucine s
kozomiili o¢ima.

- ako dode do kontakta tekucine s koZom, odgovarajuce mjesto na tijelu
odmah isperite s puno ciste vode, eventualno neutralizirajte tekucinu
pomocu blage kiseline, na primjer limunske kiseline ili octa.

- ako bi tekucina dospjela u oci, odmabh ih ispirajte s puno Ciste vode, bar 10
minuta te zatrazite lijecnicku pomoc.

Nikad ne upotrebljavajte aku-bateriju koja je oste¢ena ili modificirana.
Ostecene ili modificirane aku-baterije mogu djelovati na nepredvidljiv nacin i
uzrokovati poZar, eksploziju ili opasne ozlijede.

.

Aku-bateriju ne izlazite djelovanju vlage ili vode.

.

Aku-bateriju treba uvijek drzati dalje od izvora vatre. Ne smije se ostavljati
dulje vrijeme u sredini u kojoj je visoka temperatura (na sun¢ana mjesta, u
blizini grijaca ili na svakom mjestu gdje temperatura prelazi 50°C).

o losi dial L

Aku-bateriju nikada ne j ju vatre ili pr jerne
temperature. Izlaganje na djelovanje vatre ili temperature vece od 130°C
moZe uzrokovati eksploziju.

.

POZOR! Temperatura od 130°C moze biti izrazena kao 265°F.

Pridrzavajte se svih uputa za punjenje, zabranjeno je puniti aku-
bateriju na temperaturi koja izlazi iz okvira odredenog u tablici s
nazivnim podacima uputa za uporabu. Nepravilno punjenje ili punjenje
na temperaturi van odredenog raspona moZe ostetiti aku-bateriju i povecati
opasnost od pozara.

POPRAVLJANJE AKU-BATERIJA

« Nikada ne popravljajte ostecenu aku-bateriju. Izvodenje popravaka aku-
baterije je dozvoljeno samo proizvodacu ili ovlastenoj servisnoj radionici.

« IstroSenu aku-bateriju odnesite na mjesto zbrinjavanja opasnog
otpada tog tipa.

SIGURNOSNE NAPOMENE VEZANE ZA PUNJAC

« Punjac ne smije biti izlozen djelovanju vlage i vode. Voda koja bi doprla
u punja¢ povecava opasnost od strujnog udara. Punjac koristite samo u
zatvorenim suhim prostorijama.

Prije pocetka pristupanja bilo kakvim radnjama ili ¢is¢enja punjaca isti
trebate iskljuciti iz mreze.

.

Ne koristite punjac koji se nalazi na lako zapaljivoj povrsini( np. na
papiru, tekstilima), a niti blizu lako zapaljivih materijala. Za vrijeme
procesa punjenja dolazi do porasta temperature punjaca $to moze izazvati
poZar.

Svaki put prije upotrebe provjerite stanje punja¢a, mreznog kabela i
utikada. Ne koristite punja¢ ako ustanovite da je ostecen. Ne smijete

pokus i probatir ljati punjaé. Sve popravke povjerite autoriziranoj

servisnoj radionici. Neodgovaraju¢a montaza punjaca prijeti mogucnoséu
elektri¢nog udara ili poZara.

Djeca i osobe sa smanjenim fizickim, osjetilnim i mentalnim moguc¢nostima,
a takoder sve osobe s manjkom znanja i iskustva potrebnog za sigurno
koristenje punjaca ne smiju koristiti punja¢ bez nadzora odgovorne osobe.
U suprotnom moze doci do opasnosti od nepravilne uporabe punjaca sto
bi moglo uzrokovati tjelesne povrede.

Kad punjac ne koristite, iskljucite ga iz elektricne mreze.

Pridrzavajte se svih uputa za punjenje, zabranjeno je puniti aku-
bateriju na temperaturi koja izlazi iz okvira odredenog u tablici s
nazivnim podacima uputa za uporabu. Nepravilno punjenje ili punjenje
na temperaturi van odredenog raspona moze ostetiti aku-bateriju i povecati
opasnost od poZara.

POPRAVAK PUNJACA
« Nikada ne popravljajte ostecen punjac. /zvodenje popravaka punjaca je
dozvoljeno samo proizvodacu ili ovlastenoj servisnoj radionici.

« Istrosen punjac odnesite na mjesto zbrinjavanja otpada tog tipa.
POZOR! Uredaj sluzi za koristenje u zatvorenom prostoru.

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih sredstava
i dodatnih zastitnih mjera, uvijek postoji djelomicni rizik od ozljed.
nastalih tijekom rada.

Kad dode do pregrijavanja Li-ion aku-baterija ili do kratkog spoja moze
doéi i do istjecanja kiseline, pozara ili eksplozije. Tijekom sparnih i
sunéanih dana aku-baterije ne drzite u autima. Nemojte otvarati aku-
baterije. Li-ion al elektroni¢kim zastitnim
uredajima koji nakon ostecenja mogu uzrokovati pozar ili eksploziju
aku-baterije.

ije su opr

Objasnjenje koristenih piktograma.

w| @2

&
&)

Procitajte Upute za uporabu, uzmite u obzir upozorenja i sigurnosne
uvjete o kojima je rije¢ u uputama.

5 6 8
Max.
50°C

9 10 11 12

Koristite zastitne naocale i antifone

Tijekom rada koristite zastitnu masku.

Cuvajte van dohvata djece

Stitite od kise

Koristite u zatvorenim prostorijama, stitite od vode i vlage.
Reciklaza.

Druga klasa zastite.

Selektivno skupljanje.

10. Karike ne bacajte u vatru.

11. Predstavlja opasnost za vodeni okoli$

© ® NG W R WN

12. Sprijecite zagrijavanje na temperaturi ve¢oj od 50°C.
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KONSTRUKCIJA | NAMJENA

Ceki¢-busilica je ruéni elektri¢ni alat napajan iz aku-baterije. Pokre¢e ga motor
bez ¢etkica istosmjerne struje zajedno s planetarnim prijenosom. Ceki¢-
busilica moze biti koristena u nacinu rada bez udara ili sa udarom. Ceki¢-
busilica je namijenjena za busenje otvora u drvu, metalu, plastici, keramici u
nacinu rada bez udara, a takoder za busenje u betonu, kamenu, cigli i sli¢cnim
materijalima u nacinu rada sa udarom. Podru¢ja njene primjene su remontno-
gradevinski radovi, stolarija te svi radovi u okviru neprofesionalne upotrebe
(sam svoj majstor).

A Elektri¢cni alat se smije koristiti samo sukladno s njegovom
namjenom.

OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koje se nalaze na
grafickim prikazima ovih uputa.

Prihvat SDS-Plus

Stezni tuljac

Leptir- vijak za blokadu grani¢nika

Grani¢nik

Preklopnik nacina rada

Preklopnik za rotaciju okretaja

Prekidac

Rasvjeta

Dodatna rucka

10. Aku-baterija

11. Gumb za pri¢vricivanje aku-baterije

12. Diode LED

13. Punjac

VPN W R WN 2

14. Gumb za signalizaciju stanja napunjenosti aku-baterije
15. Signalizacija stanja napunjenosti aku-baterije (diode LED).

* Moguce su razlike izmedu crteza i proizvoda.

OPIS KORISTENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

A UPOZORENJE

PRIBOR | DODATNA OPREMA

1. Grani¢nik -1 kom.

PRIPREMA ZA RAD

INSTALIRANJE POMOCNE RUCKE

A Iz sigurnosnih razloga tijekom koristenja cekica-busilice uvijek

upotrebljavajte pomoc¢nu rucku koju mozete namjestiti u Zeljeni polozaj

na krugu za pri¢vrsc¢ivanje.

PUNJENIE AKU-BATERLJE

« Popustite donji dio pomocne rucke (9) na nacin da ga okrenete prema
lijevo.

.

Prirubnicu pomocéne rucke (9) navucite na valjkasti dio kucista cekica-
busilice.

.

Odaberite polozaj koji najvise odgovara vrsti rada koji planirate izvoditi.

Stegnite donji dio pomoc¢ne rucke (9) postupkom okretanja prema desno s
namjerom trajnog pri¢vricivanja.

INSTALIRANJE GRANICNIKA

Granicnik (4) sluzi za odredivanje dubine do koje svrdlo uranja u materijal.

« Popustite leptir-vijak blokade grani¢nika (3) (crtez A).

« Granicnik (4) stavite u otvor u prirubnici pomocne rucke (9).

« Blokirajte u odabranom polozaju stezudi leptir- vijak blokade granic¢nika (3).

STAVLJANJE / VADENJE AKU-BATERLJE

Ako nije moguce vaditi /stavljati aku-bateriju (10) iz uredaja zbog polozaja
pomocne rucke (9), rucku treba popustiti i postaviti u polozaj u kojem ce biti
moguce okretati aku-bateriju.

« Preklopnik smjera okretaja (6) postavite u sredisnji polozaj.

« Pritisnite gumb za pric¢vricivanje aku-baterije (11) i izvadite aku-bateriju
(10) (crtez B).

« Napunjenu aku-bateriju (10) stavite u drza¢ rukohvata sve dok ne ¢ujete
zvuk poklapanja gumba za pri¢vri¢ivanje aku-baterije (11).

PUNJENJE AKU-BATERLJE

Uredaj je isporucen s djelomi¢no napunjenom aku-baterijom. Punjenje aku-
baterije treba izvesti u uvjetima kad temperatura okoline varira izmedu 40
C-400 C. Nova aku-baterija i baterija koja duze vrijeme nije bila koristena,
dostici ¢e puni kapacitet punjenja nakon oko 3 -5 ciklusa punjenja i praznjenja.
« lzvadite aku-bateriju (10) iz uredaja (crtez B).

« Punja¢ ukljucite u mreznu uti¢nicu (230 V AC).

« Aku-bateriju (10) namjestite u punja¢ (13) (crtez C). Prevjerite je li aku-
baterija pravilno namjestena (gurnuta do kraja).

Nakon priklju¢ivanja punja¢a na mrezno napajanje (230 V AC) - uklju¢uje se
zelena dioda (12) na punjacu - koja signalizira priklju¢ivanje napona.

Nakon $to aku-bateriju (10) stavite u punjac (13) - ukljucuje se crvena dioda
(12) na punjacu - koja signalizira da traje proces punjenja aku-baterije

Istovremeno trepere zelene diode (15) stanja napunjenosti akumulatora u
razli¢itim kombinacijama (vidjeti opis dolje)

Trepere sve diode - dojava o istrodenosti aku-baterije i potrebi punjenja iste.
Trepere 2 diode - dojava o djelomi¢noj istrosenosti aku-baterije.
Treperi 1 dioda - dojava o visokoj razini napunjenosti aku-baterije.

Nakon sto se aku-baterija napuni dioda (12) na punjacu gori zelenim svjetlom,
a sve diode stanja napunjenosti aku-baterije (15) gore neprekidnim svijetlom.
Nakon nekog vremena (oko 15s) diode stanja napunjenosti akumulatora (15)
se ugase.

A Aku-bateriju ne punite duze od 8 sati. Prekoracenje tog vremena
moze uzrokovati ostecivanje karika aku-baterije. Punja¢ se nece
automatski iskljuciti nakon sto se aku-baterija potpuno napuni. Zelena
dioda na punjacu ¢e i dalje gorjeti. Diode stanja napunjenosti aku-baterije
ce se ugasiti nakon nekog vremena. Iskljucite napajanje prije nego aku-
bateriju izvadite iz priklju¢ka na punjacu. Izbjegavajte kratkotrajna
punjenja akumulatora u nizu. Ne nadopunjujte aku-bateriju nakon kratkog
koristenja iste. Primjetno smanjenje intervala izmedu sljedecih punjenja
znadi da je aku-baterija istrosena i treba je zamijeniti.

Tijekom procesa punjenja aku-baterije se jako zagrijavaju. Aku-bateriju
nemojte koristiti odmah nakon punjenja ve¢ pric¢ekajte dok postigne sobnu
temperaturu. Na taj nacin Cete izbjedi ostecivanje aku-baterije.

SIGNALIZACIJA STANJA NAPUNJENOSTI AKU-BATERUJE

Aku-baterija je opremljena signalizacijom stanja napunjenosti aku-baterije (3
diode LED) (15). Za provjeru stanja napunjenosti aku-baterije pritisnite gumb
prekidaca (14) (crtez D). Ako gore sve diode razina napunjenosti aku-baterije
je visoka. Ako gore 2 diode aku-baterija je djelomi¢no istrosena. Ako gori
samo 1 dioda aku-baterija je istrosena i treba ju napuniti.

MONTAZA | ZAMJENA RADNIH ALATA

Ceki¢-busilica je namijenjena za rad s radnim alatima koji imaju prihvat tipa
SDS-Plus. Prije pocetka rada ¢ekic¢-busilicu i radne alate ocistite. Tanji sloj
maziva stavite na nastavak radnog alata.

Ceki¢-busilica je opremljena sustavom pri¢vricivanja clic-clic (bez potrebom
da odvucete stezni tuljac (2) tijekom montaze radnog alata).

Preklopnik smjera okretaja (6) postavite u sredi$nji polozaj.

Nastavak radnog alata stavite u prihvat (1), na nacin da ga namjestate dok
ne osjetite otpor (moze se pokazati potrebnim da okrenete radni alat sve
dok se ne nade u odgovaraju¢em polozaju) (slika E).

Radni alat je pravilno namjesten ako ga nije moguce izvaditi bez da se
odvuce tuljac za pricvrécivanje rucke.

Ako se tuljac (2) u potpunosti ne vraca u prvobitan polozaj, izvadite radni
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alat i ponovite cijeli postupak.

Visoki ucinak rad s ¢ekicem-busilicom se postize samo ako se koriste ostri i
neosteceni radni alati.

DEMONTAZA RADNOG ALATA

Netom nakon zavrietka rada radni alat moze biti vruci. Izbjegavajte direktan
kontakt s radnim alatom i koristite prikladne zastitne rukavice. Nakon 3to
izvadite radni alat, ocistite ga.

« Tuljac za pri¢vricivanje (2) odvucite prema natrag i pridrzite.

« Drugom rukom povucite radni alat prema naprijed (crtez E).

ZASTITA OD PREOPTERECENJA

Ceki¢-busilica je opremljena zatitom od preopterecenja. Vreteno ¢ekica-
busilice se zaustavlja ¢im se radni alat zaglavi $to b moglo uzrokovati
preopterecivanje elektri¢nog alata.

RAD / POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Ukljucivanje - pritisnite gumb prekidaca (7).

Iskljucivanje — oslobodite pritisak na gumb prekidaca (7).

Regulacija raspona brzine okretaja se ostvaruje stupnjem pritiska na gumb

prekidaca (7).

Svaki put kad pritisnete gumb prekidaca (7) dolazi do uklju¢ivanja dioda (LED)

(8) koje osvjetljavaju radno mjesto.

SMJER ROTACLJE U DESNO - U LLJEVO

Uz pomo¢ preklopnika za rotaciju okretaja (6) odabirete smjer okretaja

vretena cekica-busilice.

Rotacija u desno - preklopnik (6) postavit eu krajnji lijevi polozaj(crtez F).

Rotacija u lijevo - preklopnik (6) postavite u krajnji desni polozaj.

* Pridrzavamo pravo da u nekim slu¢ajevima polozaj preklopnika u odnosu na rotaciju moze

biti drugacdiji nego 3to je opisano. Obratite pozornost na graficke znakove koji se nalaze na

preklopniku ili na kuéistu uredaja.

Siguran polozaj je sredisnji polozaj preklopnika smjera rotacije (6), kako ne bi

doslo do nehoti¢nog ukljucivanja elektri¢nog alata.

« U tom poloZzaju nije moguce pokrenuti uredaj.

« U tom polozaju treba mijenjati svrdla.

« Prije pokretanja provjerite da li se preklopnik smjera rotacije (6) nalazi u
odgovaraju¢em polozaju.

A Ne smijete mijenjati smjer okretaja kad je vreteno cekic-busilice
u pokretu. Prije pokretanja provjerite da li je preklopnik smjera okretaja
pravilno namjesten. Ne koristite lijevi smjer okretaja kod uklju¢enog udara.
PREKLOPNIK NACINA RADA

Ceki¢-busilica je opremljena preklopnikom nacina rada s 4 polozaja (5). Ovisno
o postavkama mozete odabrati busenje bez udara, busenje sa udarom, rad s
dlijetom ili postaviti dlijeto u odabrani polozaj (crtez G).

« Poz 0 = polozaj u kojem mozete postaviti dlijeto u odabrani polozaj (simbol
dlijeta)

« Poz 1 =obic¢no busenje / uvrtanje (simbol svrdla)

« Poz 2 = busenje s udarom (simbol svrdla i cekica)

« Poz 3 =rad s dlijetom (simbol ¢ekica)

Zabranjeno je mijenjati polozaj preklopnika nacina rada dok je motor ¢ekica-

busilice uklju¢en. Na taj nacin mogli biste ozbiljno ostetiti ¢eki¢-busilicu, ili

uzrokovati ozljede korisnika.

BUSENJE OTVORA

Kad pristupate busenju otvora velikog promjera, preporuca se najprije
izbusiti predotvor, a kasnije ga povecati do Zeljene veli¢ine. To ¢e smanijiti
mogucnost preopterecenja cekica.

Kod izrade dubokih otvora trebate busiti postepeno na manje dubine,
izvlaciti svrdlo iz otvora, kako bi se omogucilo uklanjanje prasine i iverja
iz otvora.

Ako se svrdlo zaglavi za vrijeme busenja, ukljucit ¢e se protuopterecujuca

Svrdlo treba izvudi iz otvora.

« Ceki¢-busilicu trebate drzati u osi busenog otvora. Bilo bi idealno, kad
bi svrdlo stajalo pod pravim kutom u odnosu na povriinu materijala koji
obradujete. U slucaju ako ne mozete postici rad u ravnini, za vrijeme rada
svrdlo se moze zaglaviti ili puknuti u otvoru, te se tako mozete povrijediti

AKododdugotrajnogL Senja s nisk ok

brzinom vretena
moze dodi do pregrijavanja Pri jujte priv pauze u
radu ili dozvolite da uredaj oko 3 ' | broj

radi s i i j
okretaja bez opterecenja. Pripazite da ne dode do zatvaranja otvora na
kucistu koje sluze za ventilaciju motora cekica-busilice.

BUSENJE BEZ UDARA

Materijale kao $to su metal, drvo i umjetne mase je moguce busiti uz pomoc¢
cekica tako da koristite troceljusnu steznu glavu zajedno sa adapterom.
Postupkom stezanja spojite troceljusnu steznu glavu i adapter a nakon toga
postavite u prihvat ceki¢a-busilice (postupajte isto kao u slucaju svrdla s
prihvatom SDS-Plus) Koristite svrdla od brzorezucih celika ili od ugljenih
Celika (samo u drvo i materijal slican drvu)

Zabranjeno je koristiti tro¢eljusnu steznu glavu kad je ceki¢-busilica
postavljena na rad busenja s udarom. Ta je glava namijenjena iskljucivo za
busenje bez udara (u drvo ili ¢elik).

BUSENJE SA UDAROM

Kako biste postiglo najbolji rezultat busenja, treba koristiti najkvalitetnija
svrdla s nastavcima od s nastavcima od legura (vidija).

Prasina koja se stvara prilikom remontnih i gradevinskih radova je Stetan za

zdravlje. Kako biste smanjili Stetan utjecaj te prasine preporu¢amo da koristite

masku za zastitu od prasine i vodite racuna se o dobroj ventilaciji na radnom

mjestu.

« Odaberite odgovarajuci nacin busenja, u tom slucaju to je busenje s
udarom.

U prihvat (1) stavite odgovarajuce svrdlo s nastavkom tipa SDS-Plus.

Svrdlo pritisnite do obradivanog materijala.

Pokrenite ceki¢-busilicu pritiskom na gumb prekidac¢a (7), mehanizam
cekica-busilice bi trebao raditi klizno, a alat ne bi se trebao odbijati od
povrsine obradivanog materijala.

Ako je to potrebno, mozete povecati okretaje pritiskom na gumb prekidaca (7).

Ponekad nakon pokretanja alata bez opterecenja dolazi do neznatnog
udaranja radnog alata- to je normalna pojava. Radni se alat automatski
centrira u trenutku kontakta s materijalom. Ni u kojem stupnju ne utjece na
preciznost busenja.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

A Prije svih radova instaliranja, podesavanja , odrzavanja ili izmjene
alata iz uredaja izvadite aku-bateriju.

ODRZAVANJE | CUVANJE UREDAJA
« Preporuc¢amo c¢is¢enje uredaja direktno nakon svake uporabe.

Za ¢iscenje ne koristite vodu niti druge tekucine.

Uredaj cistite pomocu suhe krpice ili komprimiranog zraka pod malim
pritiskom.

Ne koristite sredstva za ciS¢enje niti otapala koja bi mogla ostetiti plasti¢ne
elemente uredaja.

Redovito ¢istite otvore za ventilaciju na kucistu motora kako ne bi doslo do
pregrijavanja uredaja.

Uredaj uvijek ¢uvajte na suhom mjestu, van dohvata djece.

Uredaj skladistite s izvadenom aku-baterijom.

Sve smetnje trebaju uklanjati ovlasteni serviseri proizvodaca.

TEHNICKI PARAMETRI

NAZIVNI PODACI

‘ Akumulatorski ceki¢-busilica 58G027

spojka. Odmah ugasite uredaj, kako ne bi doslo do njegovog oétec’en’i.
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Punac¢ sustava Graphite Energy+

Parametar Vrijednost
Tip punjaca 58G002
Napon napajanja 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Napon punjenja 22V DC
Max. struja punjenja 2300 mA
Raspon temperature okoline 4°C - 40°C
Vrijeme punjenja aku-baterije 58G001 1h
Vrijeme punjenja aku-baterije 58G004 2h
Klasa zastite Il
Tezina 0,300 kg
Godina proizvodnje 2021

PODACIVEZANI ZA BUKU I VIBRACILJE

Razina zvucnog tlaka: Lpa= 86,4 dB (A) K=3dB (A)

Razina zvuéne snage: Lwa= 97,4 dB (A) K=3dB (A)

Emisijska vrijednost vibracija (pomo¢na ru¢ka): ah = 6,052 m/s% K=1,5 m/s*
Emisijska vrijednost vibracija (glavna ru¢ka): ah= 5,783 m/s* K=1,5 m/s’

Razina buke koju emitira uredaj je opisana kao razina emitiranog akustickog
pritiska Lp, te razina akusticke snage Lw, (gdje je K mjerna nesigurnost).
Vibracije koje emitira uredaj su opisane kao vrijednost ubrzanja vibracija a,
(gdje je K mjerna nesigurnost). Navedene u tim uputama: razina emitiranog
akusti¢nog pritiska Lp,, razina akusticke snage Lw, te vrijednost ubrzanja
vibracija a, su izmjerene u skladu s normom EN 60745-1. Navedena razina
vibracija a, moze se upotrijebiti za usporedivanje uredaja te za prvu ocjenu
ekspozicije na vibracije.

- Navedena razina vibracija je karakteristi¢na za osnovnu primjenu elektri¢cnog
Parametar Vrijednost . e o R . . .
alata. Ako alat cete koristiti u druge svrhe ili s drugim radnim alatima, razina
Napon akumulatora 18V DC vibracija moze se promijeniti. Na povecanje razine vibracija moze utjecati
N N retal — nedovoljno ili previse rijetko odrzavanje uredaja. Gore navedeni razlozi
Nazivna brzina okretaja 0-1420 min mogu dovesti do povecanja ekspozicije na vibracije za vrijeme cijelog radnog
Frekvencija udara 0-5000 min™ razdoblja.

- Kako bismo precizno ocijenili ekspoziciju na vibracije, treba uzeti u obzir
Energija udara 2,2) vrijeme kad je elektri¢ni uredaj iskljucen, ili kad je uklju¢en, ali se ne koristi za
Tip prihvata radnih alata SDS Plus rad. Ako pomno procijenimo sve ¢imbenike ukupna ekspozicija na vibracije

moze se pokazati znatno manja.
Promjer busenja - drvo 28 mm Treba uvesti dodatne sigurnosne mjere s ciljem zastite korisnika od posljedica

R e . vibracija, kao $to su: periodi¢no odrzavanje uredaja i radnih alata, osiguranje
Promjer busenja - celik 13 mm S . g

odgovarajuce temperature ruku, pravilna organizacija rada.
Promjer busenja - beton 22mm . .
- ZASTITA OKOLISA
Klasa zastite 1]
R
Tezina 2,1kg Elektri¢ne proizvode ne bacajte zajedno s ku¢nim otpacima
N - - ve¢ ih zbrinite na odgovaraju¢im mjestima. Informacije
Godina proizvodnje 2021 o mjestima zbrinjavanja daju prodavaci proizvoda ili
N i . K K odgovorne mjesne sluzbe. Istroseni elektricni i elektronicki
58G027 oznacava istovremeno tip i naziv uredaja alati sadrze supstance koje mogu Stetiti okoliSu. Nezbrinuti
proizvodi mogu biti opasni po zdravlje ljudi i za okolis.
|
Aku-k ije Graphite Energy+ — Aku-baterije / baterije ne bacajte u kuéni otpad , zabranjeno
- je ih bacati u vatru ili vodu. O3tecene ili istrosene aku-
Parametar Vrijednost baterije reciklirajte na odgovaran natin, u skladu s vazecom
direktivom o zbrinjavanju aku-baterija i baterija. Baterije
Akumulator 58G001 58G004 treba vratiti na sabirna mjesta potpuno ispraznjene, ako
N baterije nisu potpuno ispraznjene, moraju se zastititi od
Napon aku-baterije 18VDC 18VDC \ y, kratkih spojeva. Iskoristene baterije mozete besplatno vratiti
X M, . . . na komercijalnim mjestima. Kupac robe duzan je vratiti
Tip aku-baterije Li-lon Li-lon Li-lon iskoriétene baterije.
Kapacitet aku-baterije 2000 mAh 4000 mAh * Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena
Raspon temperature okoline 4°C - 40°C 4°C - 40°C ,Drustvo s ogranicenom odgovornoicu Grupa Topex” d.o.0. sa sjedistem u Var3avi, ul.
. . . Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu: ,Grupa Topex”) daje na znanje da sva autorska prava
Vrijeme punjenja punjacom 58G002 1h 2h vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje:,Upute”), uklju¢ujui test, slike, sheme, crteze te takoder
. njihove kompozicije pripadaju isklju¢io Grupa Topex- u i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno
Tezina 0,400 kg 0,650 kg sa Zakonom od dana 4. veljae 1994 godine, o autorskim pravima i sliénim pravima (N.N.
. . . 2006 Br. 90 Stavak 631 ukljuujuci i kasnije promjene). Kopiranje, preoblikovanje, publiciranje,
Godina proizvodnje 2021 2021 modificiranje u komercijalne svrhe cijelih Uputa kao i pojedina¢nih njihovih dijelova, bez

suglasnosti Grupa Topex-a koje je dano u pismenom obliku, je najstroze zabranjeno i moze
dovesti do prekr3ajne i krivicne odgovornosti

PREVOD ORGINALNOG
UPUTSTVA

AKUMULATORSKA BUSILICA SA CEKICEM
58G027

PAZNJA: PRE PRISTUPANJA UPOTREBI ELEKTROUREDAJA POTREBNO JE
PAZLJIVO PROCITATI DOLE DATO UPUTSTVO | PRIDRZAVATI GA SE U DALJOJ
UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

OPSTI SAVETI ZA BEZBEDNOST PRI RADU SA BUSILICOM SA CEKICEM

Paznja:
Pre pristupanja operacijama vezanim za podesavanja, upotrebu (promena
burgije) ili popravku, potrebno je izvaditi akumulator iz uredaja.

« Potrebno je koristiti sredstva za zastitu sluha prilikom rada. Izlaganje
buci moze dovesti do gubitka sluha.

dod

« Uredaj koristiti zajedno sa drskama, d.
Gubitak kontrole moze dovesti do povrede operatera.

bijenim u priboru.

« Prilikom obavljanja posla, tkom kojeg ru¢na alatka moze da naide na
skrivene strujne kablove, uredaj treba drzati iskljucivo za izolovane
drske. Kontakt sa strujnim kablom moze dovesti do prenosa napona na
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metalne elemente uredaja i dovesti do strujnog udara.

d.

Potrebno je koristiti odg juce instr u cilju
skrivenih strujnih kablova. Kontakt sa kablovima koji su pod naponom
moze dovesti do pojave pozara ili strujnog udara. Ostecenje gasnog kabla
moze dovesti do eksplozije. Probijanje u vodovodni kabl moze dovesti do
strujnog udara a takode prouzrokovati veliku materijalnu Stetu.

ije
)

Uredaj za vreme rada treba uvek drzati sa obe ruke, zadrzavajuci
stabilan polozaj za rad. Odrzavati drske u cistom stanju. Uredaj koji se
drzi sa obe ruke jeste bezbedan.

Za vreme koris¢enja uredaja koji se drzi gore, potrebno je sigurno razdvojiti
stopala i uveriti se da dole nema osoba koje se nalaze sa strane.

.

Potrebno je da se izbegava dodirivanje elemenata koji se obrcu.
Dodirivanje delova uredaja koji vire, a posebno opreme, moze dovesti do
povrede tela.

.

Pre odlaganja uredaja potrebno je sacekati da se isti zaustavi. Radne
alatke mogu se zablokirati i dovesti do gubitka kontrole nad uredajem.

Zabranjeno je upravljati uredaj koji radi ka drugim osobama ili ka sebi.

PRAVILNA UPOTREBA | KORISCENJE AKUMULATORA
Proces punjenja akumulatora treba da se odvija pod kontrolom korisnika.

.

Potrebno je izbegavati punjenje akumulatora na temperaturama ispod 0°C.

.

Akumulator treba puniti isklju¢ivo punjaéem koji preporuuje
proizvodaé. Upotreba punjaca namenjenog za punjenje drugog tipa
akumulatora predstavlja rizik od pojave poZara.

.

Za vreme kada se akumulator ne koristi potrebno je ¢uvati ga dalje
od Inih pred poput spajalica za papir, kovanica, kljuc¢eva
eksera, Srafova ili drugih malih metalnih elemenata koji mogu dovesti
do kratkog spoja s ak I om. Kratak spoj akumulatora moze dovesti
do opekotinalili pozara.

U slucaju ostecenja i/ili nepravilne upotrebe akumualtora moze doci
do ispustanja tecnosti. Potrebno je provetriti prostoriju, u slucaju
potrebe konsultovati se sa lekarom. Gasovi mogu da ostete disajne puteve.

U ekstremnim uslovima moze doci do isticanja tecnostiizakumulatora.

Tecnost koja se nalazi u akumualtoru moze dovesti do iritacija ili

opekotina. Ukoliko se utrvdi isticanje tecnosti, potrebno je postupiti na sledeci

nacin:

- pazljivo ukloniti te¢nost parcetom tkanine. Izbegavati kontakt tecnosti sa
kozom i o¢ima.

ukoliko dode do kontakta tecnosti sa koZom, odgovarajuce mesto na
telu potrebno je odah isprati velikom kolicinom ciste vode, eventualno
neutralizovati te¢nost uz pomo¢ blage kiseline poput limunovog soka ili
sirceta.

ukoliko te¢nost dode u kontakt sa oc¢ima, odmah isprati oci sa velikom
koli¢inom ¢iste vode, najmanje 10 minuta i potraZiti savet lekara.

Zabranjeno je koristiti akumulator koji je ostecen ili modifikovan.
Osteceni ili modifikovani akumulatori mogu da rade na nepredvidljiv nacin,
dovedu do pozara, eksplozije ili opasnih povreda.

Akumulator je zabranjeno izlagati dejstvu vlage ili vode.

Akumulator uvek treba drzati dalje od izvora toplote. Zabranjeno je
ostavljati ga duze vreme u okruzenju u kom je visoka temperatura (na
mestima izlozenim suncu, u blizini grejalica ili tamo gde temperatura
prelazi 50°C).

« Zabranj je uticaju vatre ili previsoke
temperature. Izlaganje dejstvu vatre ili temperature izad 130°C moZe dovesti
do eksplozije.

PAZNJA! Temperatura 130°C moze biti obelezena kao 265°F.

Potrebno je postovati sva uputstva za punjenje, zabranjeno je
puniti ak | na uri koja prelazi opseg dat u tabeli
sa nominalnim podacima koja se nalazi u uputstvu za upotrebu.
Nepravilno punjenje ili temperatura koja je van datog opsega mogu ostetiti
akumulator i povecati opasnost od poZara.

POPRAVKA AKUMULATORA:
« Zabranj je popravljati ostecene e. Obavljanje popravki
akumulatora dozvoljeno je iskljucivo proizvodacu ili ovlas¢enom servisu.

« Iskoris¢eni akumulator potrebno je odneti na mesto za reciklazu tog

tipa opasnog otpada.

SAVETI ZA BEZBEDNOST PUNJACA

« Zabranjeno je izlagati punjac uticaju vlage ili vode. Dolazak vode do
punjaca povecava rizik od strujnog udara. Punja¢ moze da se koristi samo
unutar suvih prostorija.

Pre pristupanja bilo kakvih operacija upotrebe ili ¢is¢enja punja¢ treba
iskljuciti iz struje.

Ne koristiti punja¢ koji se nalazi na lakozapaljivoj podlozi (npr. papir,
tekstil) kao ni u blizini lakozapaljivih supstanci. S obzirom na porast
temperature punjaca prilikom procesa punjenja postoji opasnost od pozZara.

Povremeno, pre upotrebe potrebno je proveriti stanje punjaca, kabla
i utikaca. U slucaju da se utvrdi ostecenje - zabranjeno je koristiti
punjaé. Zabranjeno je vrstiti pokusaje rastavljanja punjaca. Sve
popravke treba poveriti ovlas¢éenom servisu. Neispravno obavljena montaza
punjaca preti opasnos¢u od strujnog udara ili pozara.

Deca i osobe sa smanjenom fizickom, senzornim ili mentalnim
sposobnostima ili druge osobe, ¢ije iskustvo ili znanje nisu adekvatni za
upotrebu punjaca u skladu sa savetima za bezbednost, nije dozvoljeno
da koriste punja¢ bez nadzora odgovorne osobe. U suportonom, postoji
opasnost da zbog nepravilne upotrebe uredaja dode do povreda.

Kada se punjac ne koristi potrebno je iskljuciti ga iz struje.

Potrebno je postovati sva uputstva za punjenje, zabranjeno je
puniti akumulator na temperaturi koja prelazi opseg dat u tabeli
sa nominalnim podacima koja se nalazi u uputstvu za upotrebu.
Nepravilno punjenje ili temperatura koja je van datog opsega mogu ostetiti
akumulator i povecati opasnost od pozZara.

POPRAVKA PUNJACA

« Zabranjeno je popravljati ostecene punjace. Obavljanje popravkipunjaca
dozvoljeno je iskljucivo proizvodacu ili ovlas¢enom servisu.

« IskoriS¢eni punjac potrebno je odneti na mesto za reciklazu tog tipa
opasnog otpada.
PAZNJA! Uredaj sluzi za rad unutar prostorija.

Pored upotrebe bezbednosnih konstrukcija iz pribora, upotrebe

bezbed i dodatnih d
Sr za 1

sr za zastitu, uvek postoji
rizik od povreda tokom rada.

Li-ion akumulatori mogu da cure, zapale se ili eksplodiraju, ukoliko se
zagreju na viskoim temperaturamaiili su izloZeni kratkom spoju. Ne treba
ih ¢uvati u automobilima prilikom vrelih i sunéanih dana. Zabranjeno je
otvarati ak | Li-ion poseduje elektronski sigurnosni

uredaj, koji ako se osteti, moze dovesti do toga da se akumulator zapali
ili eksplodira.

Objasnjenje koris¢enih piktograma:

o)
2 3 4
5 6 7 8
Max.
S
9 10 11 12
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Procitaj uputstvo za upotrebu, pridrzavaj se upozorenja i saveta za
bezbednost.

2. Koristiti zastitne naocari i zastitu za sluh.

3. Raditi sa zastitnom maskom.

4. Decije zabranjen pristup uredaju.

5. Cuvati od kise.

6. Cuvati unutar prostorija, ¢uvati od vode i viage.

7. Reciklaza.

8. Druga klasa bezbednosti.

9. Selektivno prikupljanje.

10. Ne bacati u vatru.

11. Predstavlja opasnost za vodenu sredinu.

12. Ne dozvoliti da se zagreje iznad 50°C.

IZRADA | NAMENA

Busilica sa cekicem je elektrouredaj koji se napaja preko akumulatora. Napon
stvara motor stalne struje bez Cetkica zajedno sa planetarnim reduktorom.
Busilica sa cekicem moze da se koristi na nacinu rada bez udara ili sa udrom.
Busilica sa cekicem namenjena je za pravljenje otvora u drvetu, metalu,
plasticnim masama i keramici na nacinu rada bez udara, i betonu, kamenu,
cigli itsl. na nacinu rada sa udarom. Opseg njene upotrebe je u okviru
obavljanja remontnih poslova - gradevinskih, stolarskih ili velikog broja
poslova iz oblasti samostalne amaterske delatnosti (majstorisanje).

A Zabranjeno je koristiti elektrouredaj suprotno od njegove
namene.

OPIS GRAFICKIH STRANA

Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja koji su predstavljeni na
grafickim stranama datog uputstva.
SDS-Plus drska

Umetak za pri¢vricivanje
Leptir-matica blokade grani¢nika
Granic¢nik

Menja¢ nacina rada

Menjac¢ pravca obrtaja

Starter

Osvetljenje

Dodatna drska

10. Akumulator

e NS U AWM

11. Taster za pri¢vrs¢ivanje akumulatora

12. LED dioda

13. Punjac

14. Taster za signalizaciju napunjenosti akumulatora

15. Signalizacija stanja napunjenosti akumulatora (LED diode).

* Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza i proizvoda.

OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

A UPOZORENJE

OPREMA I DODACI

1. Grani¢nik -1 kom.

PRIPREMA ZA RAD

INSTALACIJA DODATNE DRSKE

A 1z bezbednosnih razloga, prilikom upotrebe pneumatskog cekica,

neophodno je da se uvek koristi dodatna drska, koja moze da se montira u

slobodan polozaj na njenom kucistu za pri¢vrscivanje.

« Olabaviti donji deo dodatne drske (9) okrecuci drsku u levo.

« Postaviti prsten dodatne drske (9) na cilindrican deo kucista pneumatskog cekica.

« Odabrati najpogodniji polozaj za planirani posao.

« Pricvrstiti donji deo dodatne drske (9) okrecuci drsku u desno, u cilju
dugotrajnog pri¢vrs¢ivanja.

INSTALACIJA GRANICNIKA

Granicnik (4) sluzi za odredivanje dubine ulaska burgije u materijal.

« Otpustiti leptir-maticu blokade granicnika (3) (slika A).

« Gurnuti grani¢nik (4) u otvor na prstenu dodatne drske (9).

« Zablokirati u odabranom polozaju, zavr¢uc¢i maticu blokade grani¢nika (3).
VADENJE / POSTAVLJANJE AKUMULATORA

U slucaju da akumulator (10) ne moze da se izvadi iz / postavi u uredaj zbog
polozaja dodatne drske (9), potrebno je otpustiti je i okrenuti u polozaj koji
omogucava upotrebu akumulatora.

Postaviti menjac pravca obrtaja (6) u srednji polozaj.

Pritisnuti taster za pri¢vrsc¢ivanje akumulatora (11) i izvaditi akumulator (10)
(slika B).

Postaviti napunjen akumulator (10) u dr3ku sve dok se ne ¢uje zvuk
iskakanja tastera za pri¢vricivanje akumulatora (11).

PUNJENJE AKUMULATORA

Uredaj se dobija sa delimi¢no napunjenim akumulatorom. Punjenje
akumulatora treba obavljati u uslovima gde temperatura okruzenja iznosi 40C
-400C. Nov akumulator ili akumulator koji se duze vreme nije koristio, dostize
potpuni nivo napunjenosti nakon oko 3 - 5 ciklusa punjenja i praznjenja.

« lzvaditi akumulator (10) iz uredaja (slika B).

« Ukljuciti punjac u struju (230 V AC).

« Gurnuti akumulator (10) u punjac (13) (slika C). Proveriti da li je akumulator
pravilno postavljen (gurnut do kraja).

Nakon ukljucivanja punjaca u struju (230 V AC) zasvetlice zelena dioda (12) na
punjacu, koja signalizira da je struja priklju¢ena.

Nakon postavljanja akumulatora (10) u punja¢ (13) zasvetli¢e crvena dioda
(12) na punjacu, koja signalizira da traje proces punjenja akumulatora.

Istovremeno pulsiraju zelene diode (15) stanja napunjenosti akumulatora,

razlic¢itim redosledom (vidi opis dole).

« Pulsirajuce svetlo svih dioda - signalizira da je akumulator ispraznjen i da je
neophodno napuniti ga.

« Pulsirajuce svetlo 2 diode - akumulator je delimi¢no napunjen.
« Pulsirajuce svetlo 1 diode - nivo napunjenosti akumulatora je visok.

Nakon sto je akumulator napunjen, dioda (12) na punjacu svetli¢e zeleno, a sve
druge diode stanja napunjenosti akumulatora (15) sijaju neprekidno. Nakon
nekog vremena (oko 15 sekundi) diode stanja napunjenosti akumulatora (15)
e se iskljuciti.

A Akumulator ne treba da se puni duze od 8 ¢asova. Prekoraéenje
tog vremena moze dovesti do ostecenja svedica akumualtora. Punja¢ se
ne isklju¢uje automatski, nakon potpunog punjenja akumualtora. Zelena
dioda na punjau i dalje sija. Diode stanja napunjenosti akumulatora
gase se nakon nekog vremena. Iskljuditi struju pre vadenja akumulatora
iz punjaca. Izbegavati kratkotrajna uzastopna punjenja. Zabranjeno
je dopunjavati akumualtor nakon ratke upotrebe uredaja. Znacajno
smanjenje vremen izmedu neophodnih punjenja svedo¢i to tome da je
akumualtor iskoris¢en i da ga je neophodno zameniti.

Tokom procesa punjenja akumulatori se mnogo zagrevaju. Ne pocinjati sa
radom odmah nakon punjenja - sacekati da se akumulator ohladi do nivoa
temperature prostora. To stiti od ostecenja akumulatora.

SIGNALIZACIJA STANJA NAPUNJENOSTI AKUMULATORA

Akumulator poseduje signalizaciju stanja napunjenosti akumulatora (3 LED
diode) (15). Kako bi se proverilo stanje napunjenosti akumulatora potrebno
je pritisnuti taster startera (14) (slika D). Ukoliko svetle sve diode, nivo
napunjenosti akumulatora je visok. Ukoliko svetle 2 diode, akumulator je
delimi¢no napunjen. Ukoliko svetli samo 1 dioda, to znaci da je akumulator
ispraznjen i da je neophodno da se on napuni.

MONTAZA | PROMENA RADNIH ALATKI

Pneumatski ¢eki¢ namenjen je za rad sa radnim alatkama koje imaju hvat tipa
SDS-Plus. Pre pocetka posla treba odistiti pneumatski ¢ekic¢ i radne alatke.
Mazivo se koristiti tako $to se nanese tanak sloj na osovinu radne alatke.

Pneumtaski ¢eki¢ poseduje sistem za pricvricivanje alatki klik-klik (gde nije
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neophodno da se umetak za pri¢vri¢ivanje (2) skida prilikom montaze radnih
alatki).

« Postaviti menjac pravca obrtaja (6) u srednji polozaj.

Postaviti osovinu radne alatke u drsku (1), gurajuci do otpora (moze doci
do potrebe da se radna alatka obrne, kako bi zauzela odgovarajuci polozaj
(slika E).

Radna alatka je pravilno postavljena ukoliko ne moze da se izvadi bez
izvlacenja umetka za pricvricivanje drske.

Ukoliko se umetak (2) ne vraca u potpunosti do prvobitnog polozaja,
potrebno je izvaditi radnu alatku i ponoviti cel operaciju.

Visoka efikasnost rada pneumatskog cekica postize se onda kada se koriste
ostre i neostecene radne alatke.
DEMONTAZA RADNIH ALATKI

Odmah nakon zavrsetka posla, radne alatke mogu biti vrele. Potrebno je
izbegavati direktan kontakt s njima i koristiti odgovarajuce zastitne rukavice.
Radne alatke nakon vadenja treba ocistiti.

« Povuci ka nazad i pridrzati umetak za pri¢vrsc¢ivanje (2).
« Drugom rukom izvuci radnu alatku ka napred (slika E).
ZASTITA OD PREOPTERECENJA

Pneumatski ¢eki¢ poseduje zastitu od preopterecenja. Vreteno pneumatskog
cekica zaustavlja se kada dode do zaglavljivanja radne alatke, $to bi moglo
dovesti do preopterecenja elektrouredaja.

RAD / POSTAVKE
UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Ukljucivanje - pritisnuti taster startera (7).

Iskljucivanje - otpustiti pritisak sa tastera startera (7).

Opseg brzine obrtaja vretena regulise se stepenom pritiska na taster startera (7).

Svako pritiskanje tastera startera (7) dovodi do svetljenja diode (LED) (8) koja

osvetljava mesto rada.

PRAVAC OBRTAJA U DESNO - U LEVO

Uz pomo¢ menjaca obrtanja (6) vrsi se odabir pravca obrtaja vretena

pneumatskog cekica.

Obrtaji u desno - postaviti menjac (6) u krajnje levi polozaj. (slika F).

Obrtaji u levo - postaviti menjac (6) u krajnje desni polozaj.

*Tvrdi se da u nekim slu¢ajevima polozaj menjaca u odnosu na obrtaje moze biti drugaciji

nego 3to je opisano. Treba se ponasati prema grafickim oznakama koje se nalaze na menjacu

ili na kucistu uredaja.

Bezbedan polozaj je sredisnji polozaj menjaca pravca obrtaja (6), koji spre¢ava

slucajno pokretanje elektrouredaja.

« U tom polozaju nije moguce pokrenuti uredaj.

« U tom polozaju vrii se promena burgija.

« Pre pokretanja treba proveriti da li je menjac pravca obrtaja (6) u ispravnom
polozaju.

A Zabranjeno je vrsiti izmene pravca obrtaja u vreme kada se vreteno

busilice sa ¢ekicem obrce. Pre pokretanja treba proveriti da li je menja¢

pravca obrtaja u ispravnom polozaju. Zabranjeno je koristiti levi pravac

obrtaja prilikom uklju¢enog udara.

MENJAC NACINA RADA

Pneumatski ¢eki¢ poseduje menja¢ nacina rada (5) sa 4 pozicije. U zavisnosti

od podesavanja, moguce je izvrsiti busenje bez udara, busenje sa udarom,

Zlebljenje i postavljanje dleta u odabrani polozaj (slika G).

« Poz 0 = pozicija omogucava postavljanje dleta u odabrani polozaj (simbol
dleta)

« Poz 1 =normalno busenje / odvijanje (simbol burgije)

« Poz 2 =busenje sa udarom (simbol burgije i ¢ekica)

« Poz 3 =Zlebljenje (simbol ¢ekica)

Zabranjeno je pokusavati da se promeni polozaj menjaca nacina rada za

vreme kada motor pneumatskog ¢ekica radi. To bi moglo da dovede do

ozbiljnog ostecenja pneumatskog cekica, a zatim i povrede korisnika.

BUSENJE OTVORA

« Pristupajuci poslu sa namerom pravljenja otvora sa vec¢im precnikom
preporucuje se prvo pravljenje manjeg otvora, a zatim prosirenja istog
na zeljenu dimenziju. Time se izbegava mogucénost preopterecenja
pneumatskog cekica.

Prilikom pravljenja dubokih otvora potrebno je busiti postepeno na manje
dubine, vaditi burgiju iz otvora, kako bi se ocistilo iverje ili prasina iz otvora.

Ukoliko dode do ukljestenja burgije tokom busenja, sistem zastite od
preopterecenja ¢e se ukljuciti. Odmah treba iskljuciti pneumatski cekic,
kako ne bi doslo do njegovog ostecenja. Ukloniti zaglavljenu burgiju iz
otvora.

Potrebno je drzati pneumatski ¢ekic u osi otvora koji se pravi. Najefektivniji
rad obezbeduje se postavljanjem burgije pod pravim uglom u odnosu na
povrdinu materijala koji se obraduje. U slu¢aju da se ne zadrzava prav ugao
tokom rada moze do¢i do ukljestenja ili lomljenja burgije u otvoru, a samim
tim moze do¢i i do povrede korisnika.

A Dugotrajno busenje pri niskoj brzini obrtaja vretena predstavlja
opasnost od pregrevanja motora. Treba praviti povremene pauze u radu
ili dozvoliti da uredaj radi na maksimalnoj brzini obrtaja bez opterec¢enja
u vremenu od oko 3 minute. Obratiti paznju da se ne pokriju otvori na
kucistu koji sluze za ventilaciju motora busilice sa ¢ekicem.

BUSENJE BEZ UDARA

Materijali kao $to su celik, drvo i plasticne mase i sl. mogu da se buse uz
pomo¢ pneumatskog cekica uz upotrebu troceljusne drske zajedno sa
tranzicionim adapterom. Montirati, uvrtanjem, troceljusnu drsku i adapter, a
zatim sve postaviti u drsku pneumatskog cekica (postupati isto kao u slucaju
burgije sa SDS-Plus hvatom).

Potrebno je koristiti burgije od brzoreznog celika ili ugljeni¢nog celika (samo
za drvo i materijale sli¢cne drvetu).

Zabranjeno je koristiti troceljusnu drsku kada je pneumatski ¢ekic postavljen
na nacin rada za busenje sa udarom. Ta dréka namenjena je iskljucivo za
busenje bez udara (u drvetu ili celiku).

BUSENJE SA UDAROM

Kako bi se dobio najbolji rezultat busenja, potrebno je koristiti burgije visokog
kvaliteta sa nakladkama od tvrdog metala (vidija).

Prasina koja nastaje tokom rada prilikom remonta i izgradnje je Stetna po
zdravlje. U cilju ogranicenja Stetnog uticaja prasine, preporucuje se upotreba
maske za zastitu od prasine, kao i upotreba dobre ventilacije na mestu rada.
« Odabrati odgovarajuci nacin busenja, u tom slu¢aju busenje sa udarom.

Postaviti u drsku (1) odgovarajucu burgiju sa vretenom SDS-Plus tipa.

Pritisnuti burgiju na materijal za obradu.

Ukljuciti pneumatski ceki¢ pritiskom na taster startera (7), mehanizam
pneumatskog ¢ekica treba da radi te¢no, a alatka ne treba da se odbija od
povrsine materijala za obradu.

Ukoliko postoji potreba, moguce je povecati obrtaje pritiskom na taster
startera (7).

Neznatno udaranje radne alatke nakon ukljucivanja uredaja bez opterecenja,
koje se vremenom javlja, je normalna pojava. Radna alatka automatski se
centrira u trenutku kontakta sa materijalom. To nema nikakvog uticaja na
preciznost busenja.

KORISCENJE | ODRZAVANJE

A Pre pristupanja bilo kakvim operacijama vezanim za instalaciju,
podesavanje, popravku ili upotrebu, potrebno je izvaditi akumulator iz
uredaja.

ODRZAVANJE | CUVANJE

« Preporucuje se ¢is¢enje uredaja neposredno nakon svake upotrebe.

« Zaciscenje ne treba koristiti vodu ili druge te¢nosti.

e Uredaj treba Ccistiti uz pomoc¢ suvog parceta tkanine ili produvati
kompresovanim vazduhom niskog pritiska.
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Ne treba koristiti sredstva za ¢is¢enje niti rastvarace jer oni mogu ostetiti
delove napravljene od plasti¢nih masa.

Redovno treba ¢istiti ventilacione otvore na kucistu motora kako ne bi PODACIVEZANIZA BUKU | PODRHTAVANJE

doslo do pregrevanja uredaja. Nivo akusti¢nog pritiska: Lpa = 86,4 dB (A) K=3dB (A)
Uredaj uvek treba ¢uvati na suvom mestu, nedostupnom za decu. Nivo akusti¢ne snage: Lwa= 97,4 dB (A) K=3dB (A)
Izmerena vrednost brzine podrhtavanja (zadnja drska):
a, =6,052 m/s’K=1,5m/s’

Izmerena vrednost brzine podrhtavanja (prednja drska):
a, =5,783 m/s’K=1,5m/s’

Godina proizvodnje | 2021 |

.

Uredaj treba Cuvati sa izvadenim akumulatorom.

Sve vrste popravki treba poveriti ovlas¢enom servisu proizvodaca.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE Nivo emitovane buke uredaja opisan kao: nivo emitovane akusti¢ne snage
Lp, i nivo akusti¢ne snage Lw, (gde K oznatava nepreciznost dimenzije).
NOMINALNI PODACI Podrhtavanje emitovano od strane uredaja opisano kao izmerena vrednost

brzine podrhtavanja a, (gde K oznacava nepreciznost dimenzije).

Dati u uputstvu: nivo emitovanog akusti¢nog pritiska Lp,, nivo akusti¢ne
Parametar Vrednost snage Lw, kao i vrednost brzine podrhtavanja a, izmereni su u skladu
sa normom EN 60745-1. Dati nivo podrhtavanja a, moze da se koristi za

Pneumatski cekic 58G027

Napon akumulatora 18VDC poredenije uredaja ili za pocetno vrednovanje podrhtavanja.

Nominalna brzina obrtaja 0-1420 min"' Dati nivo podrhtavanja reprezentativan je na osnovnu upotrebe uredaja.
Ukoliko se uredaj koristi za drugu upotrebu ili sa drugim radnim alatkama,

Frekvencija udara 0-5000 mi™"! nivo podrhtavanja moze podleci promeni. Na visi nivo podrhtavanja uticanje

Energija udara 22 nedovoljna ili veoma retka konzervacija uredaja. Gore navedeni uzroci mogu

dovesti do povecanja ekspozicije podrhtavanja tokom celog vremena rada.
Tip drike radne alatke SDS Plus Za prezicno procenjivanje ekspozicije podrhtavanja potrebno je obratiti
paznju na to kada je uredaj iskljucen ili kada je ukljucen ali se ne koristi za
rad. Nakon detaljne procene svih faktora ukupna izloZzenost niti znatno niza.
Pre¢nik busenja - celik 13 mm U cilju zastite korisnika od vibracija potrebno je uvesti dodatna zastitna
sredstva kao npr.: cikli¢cna konzervacija uredaja i radnih alatki, odgovarajuca
zastita temperature ruku i odgovarajuca organizacija posla.

Pre¢nik busenja - drvo 28 mm

Pre¢nik busenja - beton 22 mm

Klasa bezbednosti 1]

ZASTITA SREDINE
Masa 2,1kg
P N Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s
Godina proizvodnje 2021 otpacima iz kuce, vec ih treba predati u otpadne sirovine
u odgovarajucim ustanovama. Informacije o otpadnim
58G027 oznacava i tip i opis masine sirovinama daje prodavac proizvoda ili gradska vlast.
Iskorisceni uredaj elektri¢ni ili elektronski sadrzi supstance
osetljive za Zivotnu sredinu. Uredaji koji nisu za reciklazu
L " . . predstavljaju potencijalno narusavanje Zivotne sredine i
A phite Energy-+ " | Zdvijaludi
Parametar Vrednost Va N Akumulatore / baterije ne treba bacati zajedno sa ku¢nim
otpadom, zabranjeno je bacati ih u vatru ili vodu. Ostecene ili
Akumulator 58G001 58G004 iskoris¢ene akumulatore treba odneti u centar za reciklazu u
skladu sa aktualenom direktivom koja se odnosi na upotrebu
Napon akumulatora 18V DC 18V DC akumulatora i baterija. Baterije treba vratiti na sabirna mesta
N R . potpuno ispraznjene, ako baterije nisu potpuno ispraznjene,
Tip akumulatora Li-lon Li-lon \ J moraju biti zati¢ene od kratkih spojeva. Iskoris¢ene baterije
. . mogu se besplatno vratiti na komercijalnim lokacijama.
Kapacitet akumulatora 2000 mAh 4000 mAh Li-lon Kupac robe je duzan da vrati iskoris¢ene baterije,
Opseg temperature okruzenja 4°C - 40°C 4°C - 40°C *Zadrzava se pravo izmena.
Vreme punjenja punjacem 58G002 Th 2h ,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa sa sedistem
u Varsavi, ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu: ,Grupa Topex”) informise da, sva autorska
Masa 0,400 kg 0,650 kg prava na sadrzaj dole datog uputstva (u daljem tekstu:,,Uputstvo”), u kome izmedu ostalog,
N R R tekst uputstva, postavljene fotografije, sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju iskulju¢ivo
Godina proizvodnje 2021 2021 Grupa Topex-u i podlezu pravnoj zaititi u skladu sa propisom od dana 4. februara 1994.

godine, o autorskim pravima i sli¢nim pravima (tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa
. . N kasnijim izmenama). Kopiranje, menjanje, objavljivanje, menjanje u cilju komercijalizacije,
Punjaé sistema Graphite Energy+ celine Uputstva kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa Topex-a u pismenoj formi, strogo
je zabranjeno i moze dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku tako i sudsku.

Parametar Vrednost
Tip punjaca 58G002
Napon struje 230V AC META OPAzH TOY
Frekvencija napona 50 Hz
Napon punjenja 22V DC
Maksimalna struja punjenja 2300 mA
Opseg temperature okruzenja 4°C - 40°C
Vreme punjenja akumulatora 58G001 1h
Vreme punjenja akumulatora 58G004 2h

Klasa bezbednosti Il

Masa 0,300 kg
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NnPQTOTYIOY TQN
OAHTIQN XPHZHX

EMNANA®OPTIZOMENO NEPIZTPO®IKO
MIZTONETO
58G027

MPOXOXH: MPOTOY ZEKINHZEI H XPHXH TOY HAEKTPIKOY EPTAAEIOY,
OOEIAETE NA AIABAXETE MPOXEKTIKA TIZ MAPOYZEY OAHTIEZ XPHEZHE KAl
NATIZ AIATHPHZETE QY BOHOHMA.

EIAIKEZ ATMAITHZEIZ AXQAANEIAX

EIAIKEZ ANAITHZEIZ AZOAAEIAZ KATATHN EPTAZIA METO MEPIZTPOOIKO
MIZTOAETO

Kivduvoc:

Przed przystgpieniem do czynnosci zwiqzanych z regulacjq, obstugq (wymiana
wiertta) lub naprawq nalezy wyjq¢ akumulator zasilajqcy urzqdzenie.

Katd t xprion tou epyaleiov, va Xpnoiu ite péca mpocotaciag
TWV 0pYAvVWV TG akor¢. Emidpaon tou BopuBou pmopei va mpokahéoel
AMWAELA TNG AKONG.

Katda ™ xprion tou nAektpikol epyalei va Xpnotp: ite

Ha ac@alij anéctacn amd HETAANKA avTIKEIpEVa, OTTWE GUVSETHPEC,
Képparta, KAeS14, kap@id, Bideg ) GANa pkpd peTAAAIKA avTiKeipeva Ta
omnoia duvaral va BpayxuKUKAWGOUV Toug ToAoug Tou. To BpaxukikAwua
TwV MEAWV TOU NAEKTPIKOU CUOOWPEUTH EVOEXETAL VA TIPOKAAEDE! Eykauuata
1 mupkayd.

e mepimtwon BAGBnc kat AavBacpévng XpRong, o NAEKTPIKOG
OUOCWPEVTIC EVEEXETAL VA TTapAyEtl aépla. Oa IPEMEL VA AEPICETE TOV
XWPo, Kai G mepintwaon adiabeciag, va cupPouleuteite Tov 1aTPO oaAC.
Ta aépia evSéxetal va BAdyouv Tic avamveuoTikéG 0500G.

‘Otav ot nAektpikoi PEVTEC Sev Xpnoiu Ovtal owoTd,
evdéxetal va Siappevcouv vypd amd autolc. To vypd mou Siappést
amo ToV NAEKTPIKO CUCOWPEVTH EVEEXETAL VA TIPOKAAEDEL EpEBIOHOUG
N gykavpara. Xe autri TV mepintwon Oa mpémnel va mpayUatomnolioeTe Ti¢
TTAPAKATW EVEPYEIEC:

SKOUTTIOTE MPOOEKTIKA TO LYPO e éva mavi. AMOQUYETE TNV EAQr] TOU LYPoU
e To Sépua rj ta pdtia.

Se mepimTwon emagric Tou vypoU e To Sépua, EEMUVETE To eKTEDEIUEVO
onpeio e dpBovo vepd. Emiong, umopeite va eEoUSETEPWOETE To LYPO LE Eva
un emOETIKG 0€0, 6mw¢ XUUSE Agpoviou i EUSL.

S MEPIMTWON EMAPHG TOL UYPOU UE Ta UATIa, EEMAUVETE Ta HdTIa e dpBovo
VEPO yia 10 AEMTG Kat GUUPBOUAEUTEITE ToV 1aTPO 0ag.

Mnv Xpnoipomoleite évav NAEKTPIKO GUGCWPEUTH Tou £xel BAGBN N

TG MPOCOETEC XEIPONAPEC TIOU TEPIEXOVTAL GTN) OUOKELAGIA TOU
NAEKTPIKOU gpyaleiou. ATWAEId ENéyXOU TOU €pyaAEiou pmopei va
08nyroel o€ owpaTIKES BAGBEG.

Kpatate To NAEKTPIKO EPYAAEIO HOVO ATIO TIC HOVWHEVEG EMPAVELEG
Twv xeipodapwyv, S16Tt To epyaleio epyaciac evdéxetan Katd T
Aertoupyia tou va £pBel o ema@n pE pla Kpuer KaAwdiwon R to
KaAwS10 Tou i810u TOU NAEKTPIKOU gpyaleiov. Katd tnv emagr tou
gpyaleiov epyaociag pe To UTTO TAON KOAWSIO, Ta KTEDEIHEVA METOANKA
HEPN TOU NAEKTPIKOU epyaleiou evdéxetal va TteBodv umd tdon kat va
TPOKaAéCOLV NAeKTPOTANEia TOU XEIPLOTH.

« Xpnow ote £181KéG £C yla Tov €V MO mag
NAEKTPIKAG KaAwdiwong. H emagn pe kalwdia mou Ppiokovtal umd
Tdon evdéxetal va TpoKaléoel mupKayld 1 nAektpomAnéia. BAGBN evog
aywyoU agpiou evoéxeTal va mPokahéoel ékpnén. Mmopei va mpokAnOsi
meplovolakry {nuid Aoyw PBAAPRNG owhrvwv VSpevong, Kabwg emiong
£N\OXEVEL O KivOuVOG NAeKTPOMANEiag.

puenc

.

Katd T Aertoupyia Tou nAEKTPIKOU £PYAAEiOU, VA TO KPATATE PE T
8Uo oag xépla kar va Aapete pia otabepr otdon Tov owparog. Na
Satnpeite Ti¢ xelpohaféc o kaBapn KATacTacn. To NAEKTPIKO EpyaEio
TO OTT0{0 TO KPATA O XEIPIOTHG HE Ta SUO TOU XEPLA €ival TTIO ACPANEG.

Edv XpnoIHOTIOIEITE TO NAEKTPIKO epyaleio o€ UPog, AdBete pia oTabepr)
OTAON TOL CWHATOG Kal BePaiwBeite 0TI Sev UTTAPXOLV TPiTOL ATTO KATW.

Mnv aKOUNTIATE Ta MEPICTPEPOHEVA HEPN TOU NAEKTPIKOU Epyalgiov
HE Ta XEPla OOG. Y€ TIEPIMTWON EMAPNG HE TA TIEPIOTPEPOUEVA HEPN
Tou NAEKTPIKOU epyaleiou Kat EISIKA HE TO epyaleio epyaciag, UMAPXEL N
mMOavOTNTA TPAUUATIGHOU.

Mrmope&ite va a®rOETE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO OTNV AKPN HOVO KATOTV
TARPOUG aKIVNTOMoINoNHG Tou. To epyaleio epyaciag evdéxetal va
UMAOKAPEL, YEYOVOG To omoio Ba TPOKANETEL TNV AMWAELN EAEYXOU TOU
NAEKTPIKOU Epyaleiou.

.

ATIAyOPEVETAL VA KATEUOUVETE TO EVEPYOTIOINHEVO TIEQIOTPOPIKS TIIOTONETO
TIPOG TOV €QUTO OAG 1 TPITOUG.

OPOH ZYNTHPHZH KAI XPHZH TQN HAEKTPIKQN ZYZZQPEYTQN

« O xelptotig Ba mpémel va eAéyxel Tn Sladikacia QopTIoNG TOU NAEKTPIKOU
OUCOWPEVTH.

* Mnv @opTi{eTE TOV NAEKTPIKO CUCCWPEUTH O BePUOKPAsia XapunAoTePN
Twv 0°C.

« NMa ™V @O6pTION TOU NAEKTPIKOU OUOCWPELTH Ba mpémet va
XPNOIHOTIOIEITAL HOVO O POPTICTIG TTOV GUVICTA O KATOOKEVAGTAG.
Evag poptioThg mou eival KatdAMnAog yia NAEKTPIKOU OUOOWPEUTH VOGS TUTTOU
umopei va mpokaléael Kivéuvo mupKaylds 6tav xpnotuomoleital Ue NAEKTPIKO
ouoowpeLTr dAAou TUmou.

« ‘Otav S&v XpNOIHOTOLEITAL 0 NAEKTPIKOC CUCOWPEVTHG, PUAGETE TOV OF

£xelL TP 10gi. Ot nAekTpikol ouoowWpPeUTEG Tou €xouv BAAPN 1 éxouv
TpomomnoinBei evééxetatl va Snptoupyrioouvy ampoPAENTEC KATAOTAOEIS Kal va
npokaAéoouv upkay!d rj ékpnén rj va dnioupyricouy Tov Kivéuvo TpaupaTiopoU.

Mpémnel va mpooTATEVETE TOV NAEKTPIKO
1} T0 vepo.

TR amé TNV Vyp!

Alatnpeite pia ac@alr} amdoTach Tou NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH A6 TNYEG
BeppdTnTaC. AMayopEVETAL VO APHVETE TOV NAEKTPIKO CUOCWPEUTH Yiad
TOMA Wpa o€ pépn omou Ba extebei oe LPNAEG Beppokpaaieg (ameubeiag
otov Ao, KovTd o€ BeppavTikd owpata 1) oe Pépn 6mou n Beppokpacia
urepPaivel toug 50 °C).

Mnv ekBiteTe TOV NAEKTPIKO CUCOWPEUTH OF PWTIA 1 uTEPBOANIKA
vPnAn Beppokpacia. H emidpaon pwtids rj Beppokpacias dvw twv 130 °C
evdéxetal va mpokaéoet ékpnén.

THMEIQZH: Avti yia T Beppokpacia Twv 130 °C evéxetal va avagépetal n

Beppokpacia Twv 265 °F.

« AkolouBrote OAeg TIC 0dnyiec @opTionc. AmayopeleTal n PopTion
TOU NAEKTPIKOU peut) o€ Begppokpacia mépav Tou gVpoug
BepHOKPAGILV TTOV TTAPATIOETAL GTOV TVAKA OVOHAGTIKWY GTOIXEIWV
otig 08nyiec xpriong. AavBaopévn poption ri pbption xwpic va Tnpolvtal
Ta ouvioTwpeva opila Bepuokpactwy, Suvatal va mpokaréoer BAGPN Tou
NAEKTPIKOU OUOOWPEUTH Kat va auéRoel Tov Kiveuvo ekdridwong mupkay!dg.

EMIZKEYH TQON HAEKTPIKQN ZYZZOQPEYTQN:

« Moté pnv emoKeVA{eTeE TOUG NAEKTPIKOUG CUCCWPEUTEG TTOU £XOUV
BAaBN. H emokeun Tou nAekTpikoU cucowpeutri Ba mpénel va avatebei uévo
OTOV KATAOKEUAOTH 1) 0TO £€0UCLOSOTNEVO OUVEPYEID.

« O NA&KTPIKOG PEVTIG, TO XP 6 mep1Bwplo Agrtoupyiag Tou
onoiov £Ane, Ba mpéme va mapadoBzi og £va £181K6 onpeio umodoxrg
Kol avaKUKAWOoNG TETOI0U €iSou¢ EMKiVEUVWY amoppippdTwv.

YMOAEIZEIZ THZ AZOANOYZ XPHIHI TOY ®OPTIZTH

« MpocTtatéPte ToV POPTICTH AN TNV VYPAGia I} TO VEPO. S¢ MEPImTWon
Katd v omoia To vepd €10€ABE evTOG Tou popTioTr, avédvetat n mbavétnta
nAektponAnéiag. O @oPTIOTIC €MTPEMETAl va Xpnoluomoleital uévo o€
EOWTEPIKOUG XWPOUG XwpIG vypaoia.

Mpotol mpoPeite o€ ITOTE EVEPYELEG TTOU APOpP GTNV TEXVIKN
GUVTHENGN 1} TOV KABAPIGHO TOU (POPTICTI}, AMMOGUVEEGTE TOV and To
NAEKTPIKOG SiKTuo.

Mnv XPNOIHOTIOIETE TOV POPTICTH OTaV ival TOMOBETNUEVOG EMGVW OE
£0@AeKTa LAIKA (T1.X. XapTi, Uacpa) KaBWE Kat TANCIOV EUPAEKTWV UNKGV.
Edv o popriotric {eotabei katd tn pbpTion, EMoxeUel o KivSuvog mupKayldg.

EAéy€Te TNV TEXVIKN KATAOTACN TOU (OPTIOTH, Tou KaAwdiou
TPOYOS00iag Kal TOU PEVHATOAATITN Tiplv amd Kabe xprion. Mnv
XPNOIHOTIOIEITE TOV QOPTIOTH £av éxel BAGPN. Mnv emixeiproete va
amoouvappOAOYROETE TOV @opTioTh. Oiadrmote emokeun Ba mpémel va
avartiBetai oto e§ouatodotnuévo ouvepyeio. AavBaouévn ouvappordynon tou
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poptioTr evdéxeTal va mpokaréoel nAektponAnéia rj mupkayid.

O @opToTrG dev evdeikvutal yia xprion amd dropa (cupmepiapBavopévwv
TWV TTAUSIWV) HE TIEPIOPICHEVEG CWHATIKES, ALTBNTAPLES ) VONTIKES IKAVOTNTEG
N éNen eumelpiag f/kar ENEePn yvwong, eKTog edv emtnpolvTal anod
Atopo uTeUBLVO yla TNV AcPAAELd Toug 1y £xouv AaBet o8nyieg yia T xprion
NG OUOKEUNG. AlAQOPETIKA, ENOXEVEL O Kivouvog AavBaopévou Xelptopol
TOU QOPTIOTH, HE AMOTENEGHA VA TIPOKANBOUV TPAUHATIOHOI.

AnocuvS£aTe TOV (POPTICTH aMd TO NAEKTPIKOG Siktuo, 6Tav Sev tov
XPNOHoTIoLEITE.

« AKolouBRoTe OAEG TIG 1Yiec @opTIoONG. AmayopeveTal n @épTIoN

TOU NAEKTPIKOU PEUTH Ot Beppokp mépav Tou £UPOUG
BEpHOKPACIWV TTOU TAPATIBETAL GTOV MVAKA OVOHACTIKWY GTOIXEIWV
atic 08nyieg xpriong. Aavbaouévn péption 1 pépTIon Xwpic va TnpovvTal
Ta owviotwueva Gpla Beppokpactwy, Suvatar va mpokaéoer BAGBn Tou
NAEKTPIKOU GUOOWPEUTH Kal va QUENTEL ToV KIvEUVO eKSHAWONG TUpKAyIdG.

EMIZKEYH TOY ®OPTIZTH

« Moté pnv emokevalete tov @optiot mov €xel BAGBN. H emokevr
Tou @optiot) Ba mpémel va avateBel povo OToV KATAOKELAOTH 1) OTO
g€ouaiodotnuévo ouvepyeio.

5

O @opTIoTAC, TO XPOVIKOG TIEPIBWPIO AerToupyi
npénelva mapadoBei og éva £181K6 GnpEil
TéTOl0V EidOUC &

G TOU
Soxng kat

£Anée, Ba

OKAWoNC
1<

TWV.

MPOXOXH! To nAekTpik6 epyaleio éxel oxediaotei yia Aeitoupyia oe
KAELGTOUG XWPOUG.

MNMapd TRV ac@aln Ka 3, Ta An@Bévta pétpa acaleiag kar Tn
XPon HECWV TTPOCTAGIAC, TAVTOTE UMAPY 3 ivé

£évag it <
TPAVUATIONOU Katd Tn A&iToupyia Tou epyaleiou.
T& MEPIMTWION TIOU Ol NAEKTPIKOI CUCOWPEUTEG TUMOV Li-ion ekteBoUv o€

uPnAég Bepy 1 oupei Bpay opa, ev8ExeTal va £xouv Sappor),
va ToU apAeEN 1\ va ekpayouv. Mnv JKEVETE TOUG NAEKTPIKOUG
PEVTEG OTO ivnté oac TG {eotég, nMidhovoteg pépes. Mnv

QAVOIYETE TOUG NAEKTPIKOUG OUGOWPEUTEG. Ol NAEKTPIKOI CUCOWPEUTEG
TUToU Li-ion givan £@odiacpévol pe TV NAEKTPOVIKY AGPAAELQ, N OTTOia, OF
nepimtwon BAaPnc, evééxetar va mpokaléoer avagAeén i ékpnén Toug.

Ene€iynon Twv EIKOVOypappaTwy:

@s)
2 3 4
e
5 6 7 8
Max.
SF
9 10 11 12

1. AaBaoTe Tig 08nyieg Xpriong, aKOAOUBEITE TIC CUCTAOEIG Kall TNPEITE TOUG
KaVOVEG aopaleiag mou mapatiBevtal O€ AUTEG.

2. ‘Otav XpnoIHOTIOIEITE TO AAUCOTIPIOVO, VA POPATE TPOCTATEVTIKA YuaNd
Kal WToaoTTOEC.

Katd v epyacia ¢opdte mpooTateuTIK pHdoka.
Mnv a@riveTe Ta maidid va akoupmouy Tov eE0MNGHO.
Mpootatéyte and  Bpoxn.

o w rw

XPNOIHOTIOINOTE 08 KAEIOTOUC XWPEOUC. MpooTatéPte and t Ppoxn Kat

TNV vypacia.
7. AvakUkAwon.
8. Khaon mpootaciag Il
9. EMAEKTIKT) GUANOYH QTTOPPIUUATWY.
10.  Mnv eKBETETE TOUG NAEKTPIKOUG CUCCWPEVTEG OTN GWTIA.
11. Anpioupyei Kivouvo yia to uSativo mepIBAANov.
12. Mnv ekBétete o€ Beppokpacia dvw twv 50 °C.

KATAZKEYH KAI XPHZH

To TEPIOTPOPIKO TIOTONETO €ival NAEKTPIKG €pyaleio mou Tpogodoteital
amo Tov NAEKTPIKO OUCOWPEUTH. H petadoon Kivnong mpaypatomoleital
amo TOV KIVNTAPA OUVEXKOUG PEUMATOC XWPIG PAKTPEG Kal HE TAAVNTIKO
ovoTtnua ypavaliwv. To MEPIOTPOPIKO THOTONETO MMOPEL va xpnotpomoinOei
HE TOUG EVAANAKTIKOUG TPOTIOUG AElToupyiag pe Kpouon 1) xwpic kpouon.
To MEPIOTPOPIKG TMOTONETO €xel oxeSaoTei yia tn Siavolén onwv og EVho,
HETANNO, MAAOTIKO Kal KEPAUIKO HE TOV EVAANAKTIKO TPOTIO AelToupyiag Xwpig
KPOUoN, KABWE KAt O€ PIETOV, TOUBAO Kal TTAPOHOLA UAIKA HE TOV EVOANAKTIKO
TPOTO Aertoupyiag pe Kpouorn. TOpENG EPAPHOYNG TOU OCUYKEKPIUMEVOU
NAEKTPIKOU €PYANEIOU: KOTAOKEUOOTIKEG €PYaOies, SUNOUPYIKEG EPYasies
KABWE Kat OAEG Ol EPACITEXVIKEG EPYATIEG.

A AmayopeVeTal va Xpnotp iTe T0 NAeKTPIKO gpyaleio mépav

TOU OKOTIOU KATACKEUI|G TOU.

MNEPIFPA®H ZTIZ EIKONEX

H apiBunon otnv mapakdtw Aiota agopd Ta e€apTAHHATA TOU EpYAAEioU TTOU

TapouctalovTal oTIG GENSEG HE EIKOVEG.

Took SDS Plus

AAKTONOG CUYKPATNONG

MNa&uadt metahovda yia KAEiSwpa Tou 08nyol Baboug

08nyo¢ Baboug didtpnong

Emoyéag tpdmwv Aertoupyiag

Em\oyéag katevBuvong mepIoTPoPrg

AakomTNG

DWTIoNOC

MpdoBeTn xepohaPry

10. HAEKTPIKOG CUCOWPEVTHG

11. Koupni ao@AaNong Tou nAEKTPIKOU CUCOWPEUTH

12. Qwtodiodot

13. QopTIoTAS

14.  Koupmi évdel§ng Tou emméSou (pOPTIONG TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH

15. Evdei§n Tou emmédou QOPTIONG TOU NAEKTPIKOU OUCOWPEUTH
(pwtodiodot)

©® N W R WwWN

* To NAEKTPIKO EPYANEIO TTOU QUTOKTIOATE UMOPEL VOl £XEL HIKPEC SIAQOPEC amd auTd TG
EIKOVAG

EMEZHIHXIH MPOEIAOMOIHTIKQN XHMATQN

A MPOEIAOMOIHZH

EZAPTHMATA KAI ENINAEON MAPEAKOMENA
1. O8nydg Badoug - 1Ty

MPOETOIMAZIATIA EPTAZIA

TOMOGETHZIH THX NPOZOETHZ XEIPOAABHZ

A MNa okomoU¢ ac@aleiag KATd T XPHON TOU TEPICTPOPIKOU

TIOTOAETOU, IPETTEL TAVTA VA XPNOIHOTIOLEITE TNV TPOGOETN XelpoAafny, TV

oToi0 PMOPEITE Va T OTEPEWTETE O eENeVBePN Béon yupw amd Tov dfova

OTEPEWOING TNG.

o XaAapWoTe TO KATW PéEPOG TNG MPOCOETNG XEIPOAAPBIG (9), OTPEPOVTAG TO
TIPOC Ta APLOTEPA.

TomoBetriote TN PAGVTLa TNG TPOOOETNG XEIPOAABG (9) £MTi TOU KUAIVSPIKOU
HEPOUC TOU OWHATOG TOU TIEPIOTPOPIKOV THOTOAETOU.

EmAé€te TV Mo Boikr| B€on yla Ti§ epyaaie mou mpoypappatieTe.

o ZQiETE TO KATW PEPOG TNG TTPOCOETNG XEIPOANAPRNG (9) OTPEPOVTAG TO TTIPOG
Ta 6e€10 WOTE va OTEPEWOE( EMAPKWG.
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TONOOETHZIH TOY OAHIOY BAGOYZ AIATPHIHZ
O 0dnyoc¢ Tou Baboug Siatpnong (4) mpoopiletal yia pvBuion Tou Baboug
Sieioduong Tou Tpumaviol HECA GTO UAIKO.

XahapwoTe 1o magiudadt merahovda kAeldwpatog tou odnyou Baboug (3)
(k. A).

Elodyete Tov 08nyo (4) otnv omr g @AAVTaG TG TPooBeTng XelpohaBric (9).

Acpaliote Tov oTnV emexBeioa O£on opiyyovtag To magipadt metahovda
KAEIdWHATOG Tou 0dnyou Bddoug Siatpnong (3).

AQAIPEXH / TONMOGETHIH TOY HAEKTPIKOY ZYZIQPEYTH

Edv 0 NAeKTPIKOC cuoowpeuTr¢ (10) givat aduvatov va agaipebei and to
gpyaleio 1§ va tomoBetnBei oto epyaleio Adyw ¢ Béong Tng mPocBeTng
XEIPOAAPBNG (9), MpEmel va xaANapWOETE TN XEIPOAAPRH Kal va TNV CTPEPETE 0N
Béon n omoia EMTPETEL TN METAKIVNOT TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH.

TomoBetroTe Tov emAoyéa NG Katevbuvong TG MEPIOTPOPNS (6) oTNV
KEVTPIKN Béon.

Méote 10 KouuMi AOPANONG TOu NAEKTPIKOU OuCOWPEUTH (11) Kat
APAIPECTE TOV NAEKTPIKO CUOOWPELTH (10) (€IK. B).

TomoBeTOTE TOV POPTIOUEVO NAEKTPIKOG Cuaowpeuth (10) péoa otn
XEIPOAAPr] WOTIOU VA OKOUCETE TO XAPOKTNPIOTIKO KAIK, WOTE va
AEITOUPYNOEL TO KOUUTT{ AOPANIONG TOL NAEKTPIKOU CUGOWPEUTH (11).

@®OPTIZH TOY HAEKTPIKOY ZYZIQPEYTH

To MEPIOTPOPIKG TMOTOAETO SlaTiOETal 0TV Ayopd HE €V HEPEL POPTICHEVO
TOV NAEKTPIKO OUOOWPEUTH. O NAEKTPIKOG OCUCOWPEUTAC TIPEMEL va
poprtiletal og Beppokpacia Tou mepIPaMovTog amod 4°C éwg 40°C. O véog
NAEKTPIKOG CUCOWPEUTHC 1} O UTIAPXOV NAEKTPIKOG CUOCWPEUTHG, dTav dev
XPNOIHOTIOLEITO Yla HEYAAO XPOVIKO S1a0TNpa, Ba EMTUXEL TNV OVOUACTIKY TOU
XWPENTIKOTNTA TIEPITTOU HETA a6 3 €WG 5 KUKAOUG 9OPTIONG KAl EKPOPTIONG.

o AQaIPEOTE TOV NAEKTPIKO GUCOWPEVTH (10) Amd TO TIEPIOTPOPIKO TMOTONETO

(ek. B).

SUVSEOTE TOV POPTIOTH OTO NAEKTPIKS SikTuo (230 V AC).

ElodyeTte TOV NAEKTPIKO CUGCWPELTH (10) péoa otov poptioTh (13) (eik. C).
ENéy€te €dv N B€on Tou NAEKTPIKOU CUOCWPEUTY eival opBr| (Ba mpémel va
£xel el0axOei £wg To TENOG TNG S1a8POUNC).

Katémy ovvdeong Tou @opTioT otov peupatoddtn (230 V' AC), 6a
evepyorolnBei n mpdaotvn ewtodiodog (12) Tou GopTIoTH, N omoia UTTOSEIKVUEL
v umapén Taong.

ApoU 0 NAEKTPIKOG cucowpeuTr¢ (10) elcaxBei otov @optiot (13), Ba
evepyoroinBei n epuBpr) pwtodiodog (12) Tou PopTioTH, N omoia UTTOSEIKVUEL
OTL N POPTION TOU NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH €ival o€ EENIEN.

O1 mpdoiveg pwtodiodol, ol omoieg umodeIkvUoLY Tov Babud POPTIONG TOu
NAEKTPIKOU OUCOWPELTH, (15) €vepyormoloUvVTal TAUTOXPOVA, EKTTEUTTOUV
TaANOPEVO QWTIONO Of SlagopeTikol ouvduaououg (BA. Thv meptypapn
TAPAKATW).

‘Otav OAeG ot WToSI0S01 EKMTEUTOUY TTAMOHEVO PWTIOHO, AUTO ONUAiveEl
OTLT0 €MMMESO TNC POPTIONG Eival XAUNAS KAl OTLO NAEKTPIKOG CUCOWPEVTHG
XPdet popTIong.

‘Otav ot 2 QwTodiodol EKMEUTOVY OTABEPO PWTIOUO, AUTO UTOSEIKVUEL
HEPLKN EKQOPTION.

‘Otav n 1 @wtodiodog ekméumel MTAAOUEVO QWTIOHO, AUTO UTTOSEIKVUEL
uYPNAS emineSo POPTIONG TOU NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH.

Katomv mApoug @OpTIong TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH, N pwTtodiodog
(12) TOU POPTIOTH) EVEPYOTIOLEITAL KAl EKTTEUTIEL TIPACIVO PWTICHO, VW ONEG
ot pwtodiodol mou umodeikviouy Tov BaBuo POPTIONG TOU NAEKTPIKOU
OCUCOWPEUTH (15) EKTEUTTOUV CUVEXOHEVO QWTIOHO. Z€ Aiyn wpa (mepimou 15
SeutepdAenta) ol pwtodiodot mou umodelkviouy Tov Babud dpTiong Tou
NAEKTPIKOU CUGOWPELTH (15) amevepyomolovvTal.

A H Sidpkeia g Siadikaciag @OpTIoNG Tou NAEKTPIKOU CUGGWPEUTH
dev mpénsl va unepPaivel 8 wpec. YmépBaon autol Tou XPOVIKOU
SiaoTtparog evééxetal va mpokahéoel BAABN oTa oToIXE(A TOU NAEKTPIKOU
OUGOWPEUTH. O QOPTIOTAG SEV OMEVEPYOTTOLEITAL QUTOHATA KATOMV
TIAPOUG POPTIGNG TOU NAEKTPIKOU cuoowpeuth. H mpacivn pwtodiodog
Tou @optiot Ba mapapeivel evepyomoinpévn. Ot @wrtodiodol mou
katadeikvuouv tov Babuod @optiong Ba amevepyomoinBoulv G Aiyn wpa.
AlOKOYTE TNV TPOPOSOGia, TPOTOU APAIPEGETE TOV NAEKTPIKO CUCGWPEUTH

and Tov QopTIoTH. AMOQEVYETE GUVTOMEG KAl GUXVEG @opTicelg. Mnv
POPTI{ETE TOV NAEKTPIKO CUGCWPEVTH KATOMIV MIAE CUVTOUNG XPHONG TOU
NAEKTPIKOU gpyalgiov. InuavTiky pEiwon Tou Xpovou Aeitoupyiag Tou
NAEKTPIKOU CUGOWPEUTH METAEY TWV POPTICEWV TOV UTTOSNAWVEL OTI £XEL
@Bapei kat Xprilel avtikatdoTaong.

Ol nAeKTPIKOI CLOCWPEVTEG BeppaivovTal mapa MOAU Katd TNV QOpTIon
TOUuG. Mnv ekivate epyacie apéowg katomy ohokArjpwong ¢ dtadikaciag
POPTIONG, APHOTE TOV NAEKTPIKO CUCCWPEVTH va YuxBei éwg Tn Beppokpaaia
Swpatiou. Autd Ba POCTATEPEL TOV NAEKTPIKO GLUCCWPEUTH amd BAARN.
ENAEIZH TOY ENIMEAOY ®OPTIZHZ TOY HAEKTPIKOY ZYZXQPEYTH

O NAeKTPIKOG CUOOWPEUTHC SlaBéTel TNV évelEn Tou emméSou POPTIONG TOU
(3 @wtodiodol) (15). MNa va eNéyéete To eMimeSO QOPTIONG TOU NAEKTPIKOU
OUCOWPEUTH, TECTE Tov S1akomn (14) (ek. D). H evepyormoinon 6Awv Twv
PWToS108WV onpaivel LPNAS eMMESO PAPTIONE TOU NAEKTPIKOV CUCCWPEUTH.
H evepyomoinon twv 2 @wtodiddwv onpaivel UEPIKN ekpoption. H
gvepyoroinon ¢ 1 Hovo wtodiddou onpaivel OTi To emimedo NG YOPTIONG
£ival xapnAd kat 6Tt 0 NAEKTPIKOG CUCOWPEUTHG XPHTel pOpTIoNG.

TOMOGETHXIH KAI ANTIKATAZTAZH TQN MAPEAKOMENQN

To MEPIOTPOPIKO TOTONETO AEITOUPYED HE EPYONEIQ EPYATIAC PE TO OTENEXOG
TUmou SDS Plus. Mpotou mpoeite oTn Xerjon Tou, KaBapioTe TO TEPIGTPOPIKO
TIOTOAETO Kall TO EPYAAEiO £pyaciag. AMAWOTE £va AEMTO GTPWHA ANTTAVTIKOU
TIAVW OTO OTENEXOG TOU pYaAEiou Epyaciag.

To meploTpoPikd mMOoToAéTo S1abétel To olotnua otepéwong clic-clic (Sev

XPelaleTal va ENKETE ToV SAKTUMO CUYKPATNONG (2) KaTtd TNV TomoB£tnon Tou

gpyaleiou epyaciag).

« TomoBeTroTe TOV €MAOYE TNG KATELOBUVONG TNG TEPICTPOPNG (6) otV
KEVTPIKN Béon.

« El0ayeTe T0 0TéNEXOG TOU EpYaNEiou pyaaiag 0To TOOK (1) éwg To TENOG TNG
Sladpopng (v XpelaoTei, OTPEYPTE TO Epyaleio epyaciag He TETOLO TPOTIO,
00TWE WOTE VA AMOKTAOEL TN 6woTH Béon) (eIk. E).

To epyaleio epyaciag gival owotd tomoBetnuévo, eav givatl advvatov va
TO APAIPETETE XWPIG VA ENEETE TOV SAKTUNIO CUYKPATNONG TNG UTTOSOXNAG.

Edv 0 SakTUAIoG BUYKPATNONG (2) Sev emavépyeTal TAPWG 0TNV ApXIKK TOU
Béon, apaipéoTe To epyaleio epyaciag kat emavaAdPete OAn tn dadikacia
amnd TV apxn.

YPnA} QmOTENECHATIKOTNTA TWV EPYACIWV HE TO TIEPIOTPOPIKO TIOTONETO
Ba emtevkBei pévo uMd TNV MPOUTOBEDTN XPONG AlXUNEWY Kal dpBapTwv
e€aptnuatwy gpyaciag.

AQAIPEZH TOY EPTAAEIOY EPTAZIALZ

Katomy ohokArpwong tng Aettoupyiag, To epyaleio epyaciag umopei va
ival Beppod. AmopelyeTe TNV ameuBeiag emagr| He To epyaleio epyaciag kat
XPNOILOTIOLEITE KATAMNNAA TIPOOTATEUTIKA YavTia. Kabapiote to epyaleio
£pyaciag Katomy agaipeciic Tou amod To TOOK.

« TpaPrte Tov SAKTUAIO GUYKPATNONG TIPOG TA TTHOW KAt CUYKPATAOTE ToV (2).

« Agaip£oTe To epyaleio epyaciac TPaBwvTag To mPog Ta UMPOG UE To AANAO
oag xépt (k. E).

O XYZEYKTHPAX AXQANEIAT

To meploTPoPikd mMOToAETO Slabétel Tov culeukTripa acpaleiag. H dtpaktog
TOU TIEPIOTPOPIKOV TIOTOAETOU OKIVNTOTIOIEITAL OTNV TIEPITTTWON KOMAHATOC
TOu €pyaleiov gpyaciag, kATt To omoio Ba pmopouoe va TMPOKAAECEL TNV
UTIEPPOPTWON TOU NAEKTPIKOU EPYANEIOU.

AEITOYPTIA/PYOMIZEIX

ENEPFOMOIHZH / ANENEPFOMOIHZH
Evepyomoinon: méate tov Siakodmtn (7).

Anevepyomoinon: agrioTe Tov Slakomn (7).

H ouxvoTnTta MEPIOTPOPRG TNG ATPAKTOL pubuiletal pe Tn SUvaun Tng meong
aokoUHEVNG oTov Slakdmtn (7).

Me tnv Kd&Be mieon Tou Slakdmn (7) evepyoroleital n pwtodiodog (8), n omoia
PwTiCel To pépog epyaciac.

APIZTEPOXTPO®H-AEZIOXTPO®H NEPIZTPOOH

Méow Tou emAoyéa NG KAteLOLVONG TNG TIEPIOTPOPNG (6) WmopEite va
EMAEEETE TNV KaATELBUVON TIEPIOTPOPNAG TNG ATPAKTOU TOU TIEPIOTPOPIKOU
TMOTOAETOU.
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Ae§lo0TPOPN TEPIOTPOPI): TOMOBETHOTE Tov emAoyéa (6) OTnV TeAEiwG
aplotepr| Béon (€ik. F).

ApIloTEPOOTPOPN TIEPIOTPOPT|: TOTTOBETAOTE TOV eMAOYEa (6) oTNV TEAEIWC
Se€1d Bon.

* Mpoooxr! Ze UEPIKEC TEPUTTWOELG, N Béon Tou emAoyéa OXETIKA We TNV KatevBuvon g
TIEPIOTPOPRG OTO NAEKTPIKO MNXAVNHA XEIPOG TTOU ATTOKTHOATE UMOPEL VA NV QVTIOTOIXE! OE
QUTH TTOV TTEPIYPAPETAL OTIG 08nYieg XprongG. Mpoooxr oTa ypa@ikd oUuBoAa eMdvw oTov
€MAOYEd 1} OTO OWHA TOU NAEKTPIKOU UNXAVIHATOG XEIPOG.

H kevipikn B¢on Ttou emdoyéa TG KateuBuvong TG MEPIOTPOWPNS (6) gival

aoPANiG Kal QvaTpETEL TNV Tuxaia €KKIVNON TOU NAEKTPIKOU PNXAVARATOG

XEPOG.

« IV WG Avw avagepOpevn B€on TO NAEKTPIKO UNyAvnpa Xepog eivat
aduvaro va evepyomoinOei.

Y& autr T B€0n MPAYHATOTOLETAL N AVTIKATACTAOT TWV TPUTIAVIWV.

Mptv amod TNV evepyomoinon Tou NAEKTPIKOU PNXAVAHATOC XEIPOG, ENEyETE
KATA MO0 0 EMAOYEAC TNG KATEVBLVONG TNE TTEPIOTPOWPNG (6) BpioKeTal OTN
owoTn Béon.

A AnayopeUetal n alayn ¢ KatevBuvong Tng mePIOTPOPIG, oTav
N ATPAKTOG TOU TIEPICTPOPIKOU TOTOAETOU TEpIoTpéPeTal. Mpotoly To
TIEPIOTPOPIKO MOTOAETO TeDEi O AetToupyia, BeBaiwBdeite 611 0 emAoyéag
TNG KATELOUVONG TNE TTEPIOTPOWPNG Eivarl TomoBeTnuévog otV emBupnTh
Béon. Xpnotpomolwvtag Tov eVaAaKTIKO TpoTo Aettoupyiag "Sidtpnon pe
Kpouan'", 8ev PETEL va AEITOUPYEITE TNV APIOTEPOCTPOPN TTIEPICTPOPH.

O EMINOTFEAZ TPONQN AEITOYPIIAZ

‘Otav mpaypatomoleite SIATPNoN TETOlWV UNKWV Omwg xaAuPag, &uMo,
TAQOTIKO K.MT. PE TO TIEPIOTPOPIKO TIOTONETO, TIPETIEL VA XPNOIUOTIOIEITE TO
TOOK WE TPELG OLAYOVEG LE TOV TIPOCAPHOYEQ. BISWOTE ToV Tposappoyéa 6To
TOOK HE TPEIG OLOYOVEG KAl EICAYETE TOV OTNV UTTOSOXN TOU TIEPICTPOPIKOU
TIOTONETOU (TTPAYHATOTOINOTE TIG {S1EC EVEPYELEG OTTWG KA KATA TN XPrion Twv
TPUMAVIWV pE TO 0TéNexoG SDS-Plus).

Na xpnotpomoleite Tpumdvia amd xaAuBa Taxeiag Kommg 1 avBpakolyo
XahuBa (novo yia Sidvoign omwv og VA0 1y UAIKA pe Bdaon To EVNO).

AmayopeUeTal va XPNOIUOTIOIEITE TO TOOK HE TPEIG Olaydveg €dv TO
TIEPIOTPOPIKO TIIOTONETO €XEL PUBUIOTEL OTOV EVANNAKTIKO TPOTIO AElTOUpYiag
Slatpnong He kpouon. TEToIoU €i60UG TOOK Eival OXESIAOHEVO AMTOKAEIOTIKA
yia Sidtpnon xwpic kpouon (og EVNo 1 xaAuBa).

AIATPHZIH ME KPOYZH

la 10 KAOAUTEPO AMTOTEAETHA, VA XPNOIHOTIOLEITE UPNAIG TTOIOTNTAG TPUTTAVIA
HE KOMNUEVEC KOYELG Ao EISIKWE OKANPUUEVO KpAua.

H okdvn mou Snuioupyeital KaTd TIG OIKOSOUIKEG EQYAOIEG KAl EPYAcieg
avakaiviong eivat emkivduvn yla v vyeia. Na va meplopioete t Sucpevnh
£MSPAOT TNG, CUVIOTATAL VOl XPNOIMOTIOIEITE HACKA TIPOOTACIAG Ao OKOVN
KaBWG emiong va eac@alioeTe KA E€AEPIONO OTOV XWPO EPYATiaC.

Em\é€Te Tov emMBUUNTO EVANAKTIKO TPOTIO SIATPNONG — OTN GUYKEKPIUEVN
TIEPIMTWON «SIATPNON HE KPOUON».

.

Elodyete 0TO TOOK (1) TO AVTIOTOIXO TPUTTAVI e OTENEXOG TUTTOU SDS-Plus.

.

MiéoTe TO TPUMAVI OTO TIPOG EMECEPYATIA UNIKO.

Evepyorolote TO TEPICTPOPIKO TIOTOAETO pe Tov Sakomtn (7), o
HNXAVIOHOE TOU TIEPIOTPOPIKOU TIIOTOAETOU Ba TTPEMEL val AEITOUPYEL OHANG,
£vw To epyaleio epyaciag dev Ba mpémel va avanmndda otnv m@dvela Tou
umo eme&epyacia UAIKOU.

Edv XpelooTel, UMOPEITE va AQUEAOETE TN OUXVOTNTA TNG TTEPIOTPOPNG
mélovtag Tov Slakomtn (7).

Edv Katd tnv &kkivnon Tou nAEKTPIKOU gpyaleiov Aveu @optiou
mapatnpnBolv  eNdxiotol Kpadaopoi Tou epyaleiou  epyaciag,  eivat
PUOIONOYIKO PavOpEVo. To EpYaNEio Epyaciag KEVIPAPETAL AUTOUATA HONIG
QKOUUMNOEL TO TTPOG eme€epyaaia UNIKO. AuTo pe kavéva Tpomo Sev emnpeddet
v akpifela ¢ Sidtpnong.

TEXNIKH £YNTHPHXH

A MNpotou mpofeite ot O1ECSNTOTE EVEPYEIEG TIOU APOPOUV OTN
GUVAPHOAGYNGN, TN PUBNION, TNV EMOKEVN 1} TN GUVTHPNON, APAIPECTE
TOV NAEKTPIKO GUGCWPEUTH amd To NAEKTPIKO epyaleio.

TEXNIKH ®PONTIAA KAI ®YAAZH
o JuvIoTATal va KaBapiCeTe TO NAEKTPIKO HNXAVNHA XEIPOG UETA Ao TNV KABE
Xpron tou.

AmayopeUETal VA XPNOIHOTIOLEITE VEPS Kal AoITTd uypd yia Tov Kabapiopd
TOU PNXAVAHATOG.

SKOUTTICETE TO NAEKTPIKO MNXAVNUA HE €Va OTEYVO Tavi 1 HE TIEMECUEVO
aépa umd pIKpen TriEoN.

ATayopEVETAl VA XPNOIHOTIOIEITE OMOIASHTOTE KABAPIOTIKA Kal SIGAUTIKA
Yo Tov KaBapiopod TOU TTEPIOTPOPIKOU TIOTOAETOU, SIOTI AUTO evdéxeTal va
TpOoKaA£oEL BAGRN oTa MAACTIKA £€apTAHATE TOU.

TuotnUaTIKG Kabapilete TIG OMEG QEPIOUOY, WOTE VA QMOTPEPETE TNV
unEPBEPHAVON TOU NAEKTPIKOU HNXAVIHATOG XEIPOG.

DUNGOCETE TO NAEKTPIKO PNXAvNUaA XEIPOG O€ éva ENpd PEPOG HaKPId amd
nadid.

Ma v nepiodo ¢ UAagnc/amobrikevong Ba mpénel va agalpéoeTe Tov
NAEKTPIKO CUCOWPEUTH AT TO TIEPIOTPOPIKO TIOTONETO.

‘O\eg o1 Suohertoupyieg mpémet va emokevdovTal amd 1o e§ouctodotnuévo
OUVEPYEIO TEXVIKIAG UTTOOTHPIENG TOU KATAOKEVAOTH.

TEXNIKA XAPAKTHPIXTIKA
ONOMAZTIKA XAPAKTHPIZTIKA

Enavagopti{opevo mepIoTPo@IKo mMoToAéto 58G027

Mapdapetpot Tipég
TAoN NAEKTPIKOL CUGCWPEUTH 18V DC
OVOUOOTIKEG OTPOPES 0-1420 oTpOPEG/AeNTO
JuXVOTNTA KPOUCEWV 0-5000 KPOUGTEIG/AEMTO
Evépyela kpovong 2,2)
TUmog aTeNéxoug epyaleiou epyaciag SDS Plus
Awapetpoc Siatpnong o€ VAo 28 mm
AlGUETPOC SIATPNONG O ATOAN 13 mm
ALGPETPOC SIATPNONG OE PTTETOV 22 mm
K\don mpootaciag 11
Bdpog 2,1 kg
‘Eto¢ kataokeurig 2021

To 58G027 onuaivelt Tov TUMO OaAG Kat Tov KwSIKO TPOIGVTOG Tou
pnxavApatog

HA&KTPIKOC GUGGWPEVTIC TOU GuoThpatog Graphite Energy+
Napapetpot Tipég
HAEKTPIKOC GUGGWPEVTI G 58G001 58G004
Tdon TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH 18V DC 18V DC
TOTOG TOU NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH Li-lon Li-lon
XwpNTIKOTNTA TOU NAEKTPIKOV CUOCWPEUTH | 2000 mAh 4000 mAh
EUpog Beppokpactwv mepIBEANoVTOG 4°C - 40°C 4°C - 40°C
ALGPKELD POPTIONG PE TOV QopTIoTH 58G002 1h 2h
Bapog 0,400 kg 0,650 kg
'EToq kataokeuig 2021 2021
DopTioTiG Tou susTiipatog Graphite Energy+
MNapdapetpot Tipég

Tumog popticTh 58G002
Tdaon Aappavouevou peupATog 230V AC
SuXVOTNTA PEVPATOG NAEKTPIKOU SIKTUOU 50 Hz
Tdon @opTiong 22V DC
Méyloto peva POPTIONG 2300 mA
EUpog Beppokpactwv mepiBaAlovtog 4°C - 40°C
AlApKELa POPTIONG TOU NAEKTPIKOL GUCOWPEUTH 58G001 1h
AlApKELa POPTIONG TOU NAEKTPIKOV CUCOWPEUTH 58G004 2h
K\aon mpootaciag 1l
Bdpog 0,300 kg
‘Eto¢ kataokeurg 2021
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MAHPO®OPIEZ FlA ENIMEAO ©OPYBOY KAI KPAAAZMOYZ

Eninedo akouoTikr¢ mieong: Lpa = 86,4 dB (A) K=3dB (A)
Enimedo akouoTIKrG loxVvog: Lwa = 97,4 dB (A) K=3dB (A)
Emtéyuvon tng maApkng kivnong (n miow xetpohapn):

a, =6,052 m/s?K=1,5m/s?

Emitdyuvon tng maApknig kivnong (n prpooTtivry Xetpohapry):
a,=5783 m/s’K=1,5m/s’

To eninedo BopUPou moOUL ekmEpPMeTAl amd TO NAEKTPIKO  pnxavnua
neplypd@etal pe ™ BoriBeta: TG oTABUNG aKOVOTIKAG Tiieong Lp, kat Tng
0TéBPNG aKouoTIKAG Loxvog Lw, (émou to K eivar n Tipr aBeBadtntag ot
pétpnon). To eminedo KPadAOUWY TIOU EKMEUMOVTIAL OO TO NAEKTPIKO
HNXAvVNHa TTEPLYPAPETAL LE T BONBELA TG EMTAKUVONG TS TTAAUIKNG Kivnong
a, (6mou To K givat n Tipr aePaidtntag otn pétpnon).

H 01d6un g mapayouevng akouoTikiG Tiieong Lp,, n 0Tabun akouoTikAg
1ox00¢ Lw, kat n emrdxuvon TG maAuKng kivnong ah mou mapartiBevrat
OE AUTEC TIC 08nYieg €XOUV UTONOYIOTE( CUHPWVA HE TIG ATTAUTAOEIG TOU
npotumou EN 60745-1. H avagpepdpevn otéaBpn kpadaouwy a, umopei emiong
va XpNotHomoInBei yia Tn cUYKPIoN TWV NAEKTPIKWY HNXAVAHATWY OTWE Kat
Y10l TNV TIPOKATAPKTIKN EKTIMNON TNG €KBEONG 0TOUG KPadaopoUg.

H SnAwpévn Tip Kpadaouwy €ival QVTITPOCWTTEVTIKI YA BACIKEG EPYACIES
He TO nNAeKTPIKO epyaleio. H T Kpadaopwv pmopei va aldéel, €av to
NAEKTPIKO gpyaleio Ba xpnotpomoleital yia dAoug okomoug. Emiong, n tiun
KPOASACUWY UITOPE( va eMNPEAcTEl amd avemapkr 1 MOAY OTAvIa TEXVIKN
ouvtripnon. Ot avwTtépw aitieq evdéxetal va mpokaAéoouv avénon g
Slapkelag NG €kBeong oToug KPASaopoUE KATA TO XPOVIKO Siaotnpa g
Aettoupyiag Tou epyaleiou.

lMa tnv akptBn extignon tng ékBeong otoug kpadaopoug Ba mpémel va AdBete
undYPn oag TovV XPOVO KATd TOV OTT0io TO EPYAAEIO Eival amevepyomoinpévo f
Katd Tov omoio gival evepyorolnuévo ala Sev Aeitoupyei. Katdmv akpiBoug
EKTIMNONG OAWV TWV TTAPAYOVTWY, N GUVONIKN TIUH KPASACHWY UMopEl va
gival oAU XapnAotepn.

lMa tnv mpootacia Tou XelploTr amd tn PAaBepr| emidpacn Twv Kpadaopwy
TIPETIEL Va QAPOLETE EMMPOCOETA PETPA AOPAAEiag, Tol va eEacpalileTe
NV TEXVIKN @POoVTISa TOU NAEKTPIKOU €PYAAEIOU Kal TWV TIAPEAKOUEVWY
epyaociag, va Slatnpeite TN BePUOKPACIa TWV XEPIWV OAG Of AMOSEKTO
£Mimedo, va TNPEITE TO TIPOYPAMMA EPYATIAG.

MPOXTAZIA [MEPIBAAAONTOZ

HAektpikég ouokevég Sev mpémel va amoppimtovtal padi pe
Ta OIKIOKA amoppippata. Oa mpémel va mapadidovtat oto
&81ko TUAHa avakUkAwone. Tig MAinpogopieg yia o Bépa
QVaKUKAWONG UIMOPEL va 0ag TIC TAPEXEL O TWANTHG TOu
TIPOIGVTOG 1} Ol TOMIKEG ApXEG. HAEKTPOVIKOG Kat NAEKTPIKOG
€EOMNIOHOG, TO XPOVIKO TIEPIBWPIO AElTOUpPYiag Tou omoiou
£éNnge, mepiéxel emkivouveg yia To TEPIBANOV  OUGIEG.
E€om\iopdg o omoiog Sev éxel UTOOTE AVAKUKAWON MOTENEL
evdexOpEVO kivduvo yia To mepIBEAlov Kal TNV uyeia Tou
avBpwmou.

e N Ot NAEKTPIKOT OUOOWPEUTEC/ enava@opTI{OHEVEG
uratapieg dev mpénel va amoppintoval padi HE Ta OIKIAKA
anoppippata. Amayopeletal emiong n €kOeor) Toug O
QwTIA 1} vepd. Ot emavapopTI{OpEVES HITATAPIES TTOU £XOUV
BAABN 1 n mepiodog xpriong Twv omoiwv €éAnge mpémel va
mapadoBouv yia avakUKAWON CUHPWVA PE TNV IoXVOUCA
odnyia yia TV avakUKAWON NAEKTPIKWY CUCCWPEUTWV
kat prmatapuwv. Ot pmatapiec mpémel va emMoTpé@ovTal O
onpeia GUNAOYNG MANPWE ATTOYOPTICHEVA, EAV Ol HITATAPIES
Sev €xOuV amoYopTIOTE MANPWC, TIPEMEL va TTpooTaTEVOVTAL
an6  BpaxukOkhwpa. Ot XPNOIHOTIOINHEVEG  HITATApIES
HITopoUV va eMOoTPapoLy SWPEAV OE EUMOPIKEG TOTOOETIES.
O ayopadTiG TwV TTPOIOVTWY UTTOXPEOUTAL VA EMOTPEPEL TIC
XPNOWOTOINUEVEC | i

Li-lon

* AlaTnPOUE TO SIKaiwpa EIGAYWYNG AAAQYWY.

H etaipeia ,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoécia” Spotka komandytowa,
n omoia £8pevel otn Bapoofia otn SievBuvon: Pograniczna str. 2/4 (amokaloUpevn
e@e€nic n «Grupa Topex»), TPOEISOMOIE OTI OAA T TVEVHATIKG Sikawwuata Snpovpyol
Yl TO TIEPIEXOMEVO TWV TIAPOUOWV OdNYIWV (amokaloUpevwy e@egig ot «Odnyiec»)
OUPTTEPINAUBAVOPEVWY TOU KEIMEVOU, TWV QWTOYPAPIDY, SIAYPAPMATWY, EIKOVWY Kal
oxebdiwv, kabwe kal TG o iag, avrikouv TIKa oTnV etaipeia Grupa Topex
Kat pootatevovTal Ue To NOpo mepi SIKAWHATOG SNUIOUPYOU Kal GUYYEVWY SIKAIWHATWY
amd T 4 OeBpovapiov Tou £Toug 1994 (EvnpepwTIKG SEATIO TWV VOPOBETNUATWY TNG
Anpokpatiag g Mohwviag Ap. 90 Apb. 631 pe TIG UTIOHEVEG HETATPOTIES). AVTlypa®n,
avarapaywyr, Snpocieuon, alayr Twv CTOIXEIWV TwV 08NYIWV XwPIg TV £yypagn ykpion
NG etaipeiag Grupa Topex auoTNPEA amMayopeVETal Kal UMOPEL va odnynoel os éyepon
TIOWIKW®V Kat AWV afldoEwy.

TRADUCCION DEL &
MANUAL ORIGINAL

MARTILLO PERFORADOR A BATERIA
58G027

ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES NECESARIO
LEER LAS INSTRUCCIONES Y GUARDARLAS PARA LAS FUTURAS CONSULTAS.

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

DISPOSICIONES ESPECIALES DE TRABAJO SEGURO CON EL MARTILLO
PERFORADOR

jAtencion!

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar (cambio de broca) la herramienta es

necesario desenchufarla de la toma de corriente.

« Debe usar proteccion para los oidos cuando trabaja. La exposicion al
ruido puede provocar pérdida de audicion.

La herramienta eléctrica se utiliza junto con los soportes adicionales
suministrados con ella. La pérdida de control puede provocar lesiones
corporales del usuario.

Cuando realice trabajos durante los cuales la herramienta eléctrica
pueda entrar en contacto con cables ocultos, debe sujetarla solo por
los mangos aislados. El contacto con un cable eléctrico puede transferir
la tension sobre las partes metalicas de la herramienta eléctrica y provocar
una descarga eléctrica.

Utilice dispositivos adecuado para localizar cables eléctricos ocultos. El
contacto con los cables que estan bajo tension puede provocar un incendio
o una descarga eléctrica. Danar una tuberia de gas puede producir una
explosion. Invadir la tuberia de agua puede causar una descarga eléctrica y
causar muchos dafios materiales.

d

« La herr el trabajo siempre debe sujetarse con las dos
manos, manteniendo una posicién de trabajo estable. Mantenga las
empuiiaduras limpias. La herramienta eléctrica sujeta con las dos manos
es mas segura.

Si utiliza la herramienta eléctrica levantandola hacia arriba, coloque las
piernas firmemente y asegurese que no hay terceras personas alrededor.

Evite tocar las piezas giratorias. La manipulacion de las piezas giratorias
de la herramienta eléctrica, en particular los utiles, puede causar lesiones.

Antes de almacenar la herramienta eléctrica, espere hasta que se
detenga. El util puede bloquearse y provocar la pérdida de control sobre
la herramienta.

Se prohibe dirigir la herramienta eléctrica en marcha hacia terceras
personas o hacia si mismo.
EL MANEJO Y EL USO ADECUADO DE LAS BATERIAS

El proceso de carga de la bateria debe llevarse a cabo bajo el control del
usuario.

Se debe evitar cargar la bateria en temperaturas bajo 0°C.

Se debe cargar las baterias solo con un cargador recomendado por el
fabricante. £/ uso del cargador disefiado para cargar otros tipos de baterias
crea el riesgo de incendio.

Cuando la bateria no esta en uso, se debe almacenar lejos de objetos
metalicos como clips, monedas, llaves, clavos, tornillos u otras piezas
pequefias de metal, que puedan producir cortocircuitos de los
contactos de la bateria. £/ cortocircuito de los terminales de la bateria puede
causar quemaduras o incendio.

Si la bateria esta danada y se usa de forma inapropiada, se podrian
generar gases. Se debe ventilar la habitaciéon y en caso de dolencias,
consultar a un médico. Los gases pueden danar el sistema respiratorio.

En condiciones extremas, el liquido podria filtrarse de la bateria. El
liquido procedente de la bateria puede causar irritacion o quemaduras.
Siencuentra una fuga, proceda de la siguiente manera:

- limpie cuidadosamente el liquido con un pano. Evite el contacto del liquido
con la piel o los ojos.

- si el liquido entra en contacto con la piel, debe lavar esta parte de cuerpo
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inmediatamente con abundante agua limpia y, opcionalmente, neutralizar
el liquido con un dcido suave como zumo de limén o vinagre.

- si el liquido entra en los ojos, debe enjuagarlos inmediatamente con
abundante agua limpia durante al menos 10 minutos y consultar al médico.

No utilice la bateria que esta danada o modificada. Las baterias danadas
o modificados pueden actuar de manera impredecible, lo que puede provocar
un incendio, explosion o riesgo de lesiones.

La bateria no debe exponerse a la humedad o al agua.

.

La bateria se debe mantener siempre fuera del alcance de la fuente de calor.
La bateria no se debe dejar por un periodo de tiempo largo en ambientes
con temperatura alta (lugares expuestos al sol, cerca de radiadores o en
cualquier lugar donde la temperatura supera 50°C).

.

No exponga la bateria al fuego o temperatura excesiva. La exposicion a
fuego o temperaturas superiores a 130°C puede causar una explosion.

ATENCION: La temperatura de 130°C puede ser definida como 265°F.

Siga todas las instrucciones de carga, no cargue la bateria a una
temperatura fuera del rango especificado en la tabla de los datos
nominales en el manual. Una carga incorrecta o en una temperatura fuera
del rango especificado puede danar la bateria y aumentar el riesgo de incendio.

REPARACION DE LAS BATERIAS:

« No repare baterias daiiadas. Solo se permite reparaciones de la bateria por
el fabricante o por un punto de servicio técnico autorizado.

« Bateria desgastada debe desecharse en un punto de recogida para su
reciclaje segun requisitos para este tipo de residuos.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA EL CARGADOR

El cargador no debe exponerse a la humedad o al agua. Si entra agua
en el cargador, aumenta el riesgo de descarga eléctrica. El cargador se debe
utilizar inicamente en los interiores secos.

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es necesario
desenchufarla de la toma de corriente.

No utilice el cargador colocado sobre una superficie |nﬂamable (por
ejemplo, papel, textiles) o en la pr idad de ia: bl
Debido a que la temperatura del cargador sube durante la carga, existe un
riesgo de incendio.

.

Antes de cada uso, compruebe el estado del cargador, cable y enchufe.
En caso de dafios - no utilice el cargador. No debe intentar desmontar
el cargador. Cualquier reparacion debe realizarse en un punto de servicio
técnico autorizado. El montaje del cargador realizado de forma incorrecta
provoca riesgo de descarga eléctrico o incendio.

.

Los nifios y personas con discapacidad fisica, emocional o mental y
otras personas cuya experiencia o el conocimiento no es suficiente para
manejar el cargador manteniendo al mismo tiempo todas las normas de
seguridad, no deben operar el cargador sin la supervision de una persona
responsable. De lo contrario existe el peligro de que el dispositivo se
maneje indebidamente y como resultado puede conducir a lesiones.

Cuando el cargador no esté en uso, debe desconectarlo de la red de
alimentacion.

Siga todas las instrucciones de carga, no cargue la bateria a una
temperatura fuera del rango especificado en la tabla de los datos
nominales en el manual. Una carga incorrecta o en una temperatura fuera
del rango especificado puede dariar la bateria y aumentar el riesgo de incendio.

REPARACION DEL CARGADOR

« No repare cargadores danados. Solo se permite reparaciones del cargador
por el fabricante o por un punto de servicio técnico autorizado.

« Elcargador desgastado debe desecharse en un punto de recogida para
su reciclaje segun requisitos para este tipo de residuos.

ATENCION: La herramienta sirve para trabajos en los interiores.

Aunque la estructura es segura de por si, y aunque utilice medidas de
seguridad y de proteccion adicionales, siempre existe un riesgo residual
de sufrir lesiones corporales durante el trabajo.

PRTPRPE- 1
'se 0

Las baterias Li-ion p soltar liq (] si se
calientan a temperaturas altas o sufren un cortocircuito. No deben
almacenarse en el coche durante dias de mucho calor o sol. No debe

abrir las baterias. Las baterias Li-ion contienen dispositivos eléctricos

de seguridad que en caso de daiarse pueden causar la inflamacién o la
explosion de la bateria.

Descripcion de iconos utilizados.

Max.
50°C

9 10 11 12

Lea el manual de uso, siga las advertencias y las reglas de seguridad
incluidas.

Use las gafas de proteccion y la proteccion auditiva

Trabaje en mascarilla protectora.

No permita que los nifios se acerquen a la herramienta.
Proteja la herramienta de la lluvia.

Utilice en los interiores, proteja contra el agua y la humedad.
Reciclaje.

Clase de proteccion 2.

Recogida selectiva.

© @ NO W AW

10. No arroje las células al fuego.

11. Representa una amenaza para el medio ambiente acuéatico.

12. No permita que se caliente por encima de 50°C.

ESTRUCTURAY APLICACION

El martillo perforador es una herramienta eléctrica alimentada a bateria. La
propulsion es de motor sin escobillas de corriente directa con engranajes
planetarios. El martillo perforador se puede utilizar en modo sin impacto y
con impacto. Este martillo perforador esta disenado para realizar orificios
en madera, metal, plastico y ceramica en modo sin impacto y en hormigén,
piedra, ladrillo y materiales similares en modo con impacto. La herramienta
tiene aplicacion en trabajos de construccion y remodelacion, carpinteria y
cualquier tipo de trabajos de aficionado (bricolaje).

A Se prohibe el uso de esta herramienta eléctrica distinto a los aqui
indicados.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas del dispositivo mostradas en la
imagen al inicio de la instruccion.

Sujecion SDS Plus

Casquillo de ajuste

Tornillo de mariposa del bloqueo del tope

Tope

Interruptor de modo de trabajo

Cambio de direccion de giro

Interruptor

lluminacién

Empufadura auxiliar

Je®No W s wN D

e

Bateria
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11. Interruptor de sujecion de la bateria

12. Diodos LED

13. Cargador

14. Boton de estado de carga de la bateria

15. Indicador de estado de carga de la bateria (diodo LED).

* Puede haber diferencias entre laimagen y el producto.

DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

A ADVERTENCIA

UTILES Y ACCESORIOS
1. Guia del tope -1ud.

PREPARACION PARA TRABAJAR

MONTAJE DE LA EMPUNADURA AUXILIAR

Por razones de seguridad, cuando trabaje con el martillo perforador siempre
utilice la empunadura adicional que puede ser ajustada en cualquier posicion
sobre su circumferencia de montaje.

.

Afloje la parte inferior de la empunadura adicional (9) girdndola hacia la
izquierda.

Encaje el cuello de la empunadura adicional (9) sobre la pieza cilindrica de
la carcasa del martillo perforador.

Gire hasta obtener la posicién mas comoda para el trabajo previsto.

Apriete la parte inferior de la empufadura adicional (9) girandola hacia la
derecha para fijar definitivamente.

MONTAJE DEL TOPE

El tope (4) sirve para ajustar la profundidad de perforacion de la broca en el

material.

« Afloje el tornillo de mariposa de bloqueo del tope (3) (imagen A).

« Coloque el tope de profundidad (4) en el orificio en el cuello de la
empunadura adicional (9).

« Bloquee en la posicion seleccionada apretando el tornillo de mariposa de
bloqueo del tope (3).

RETIRADA / COLOCACION DE LA BATERIA

Si la bateria (10) no se puede extraer / insertar en el dispositivo debido a la
posicion de la empunadura adicional (9), afloje la empunadura y girela a la
posicion en la que se pueda manejar la bateria.

« Coloque el cambio de direccion de giro (6) en posicién intermedia.

« Pulse el interruptor de sujecion de la bateria (11) y retire la bateria (10)
(imagen B).

« Coloque la bateria cargada (10) en la sujecién en la manguera hasta oir un
clac del interruptor de sujecion de la bateria (11).

CARGA DE LA BATERIA

La herramienta se vende con la bateria parcialmente cargada. La carga de la
bateria debe realizarse en condiciones de temperatura de ambiente entre
4°C-40°C. Una bateria nueva o no utilizada durante mucho tiempo llegara a
capacidad plena de carga después de 3 - 5 ciclos de carga y descarga.

« Retire la bateria (10) del dispositivo (imagen B).

« Conecte el cargador a la toma de corriente (230 V CA).

« Introduzca la bateria (10) en el cargador (13) (imagen C). Compruebe que la
bateria esta bien colocada (introducida hasta el fondo).

Después de conectar el cargador a la red (230 V CA), el diodo LED verde (12)

en el cargador se iluminara indicando conexion a la red.

Después de colocar la bateria (10) en el cargador (13) se iluminaré el diodo
rojo (12) en el cargador indicando que la carga de la bateria estd en proceso.

Los diodos verdes (15) parpadean al mismo tiempo indicando el estado de
carga de la bateria en diferentes modos (ver abajo).

« El parpadeo de todos los diodos significa que la bateria esta descargada y
hay que cargarla.

« El parpadeo de 2 diodos indica una descarga parcial.

« El parpadeo de 1 diodo indica un estado de carga de la bateria alto.

y todos los diodos del estado de carga de la bateria (15) se iluminan con luz
continua. Después de cierto tiempo (aprox. 15 seg.), los diodos del estado de
carga de la bateria (15) se apagan.

A La bateria no debe estar cargandose mas de 8 horas. Si se supera
este tiempo las células de la bateria pueden daiarse. El cargador no
se apagara automaticamente cuando la bateria esté completamente
cargada. El diodo verde en el cargador seguird iluminado. El diodo de
estado de carga de la bateria se apaga después de un cierto periodo de
tiempo. Desconecte la alimentacion antes de retirar la bateria de la toma
de cargador. Evite cargas cortas consecutivas. No debe cargar la bateria
después de un uso corto del dispositivo. Una disminucion significativa de
tiempo entre las cargas necesarias indica que la bateria esta desgastada y
debe ser reemplazada.

Durante el proceso de carga las baterias se calientan mucho. No debe trabajar
justo después de cargar la bateria. Espere hasta que el cargador alcance la
temperatura ambiente. De esta forma evitara danos de la bateria.
INDICACION SOBRE EL ESTADO DE CARGA DE LA BATERIA

La bateria esta equipada con la indicacién del estado de carga de la bateria
(3 diodos LED) (15). Para comprobar el estado de carga de la bateria debe
pulsar el interruptor (14) (imagen D). La iluminacion de todos los diodos
indica un estado de carga de la bateria alto. La iluminacién de 2 diodos indica
una descarga parcial. La iluminacién Unicamente de un diodo significa que la
bateria esta descargada y que hay que cargarla.

MONTAJE Y CAMBIO DE UTILES

Este martillo perforador estd adaptado para trabajar con utiles equipados
de la sujecion tipo SDS-Plus. Antes de empezar el trabajo, limpie el martillo
perforadory el util. Aplique una capa fina de engrase sobre el vastago del til.

Este martillo perforador tiene un sistema clic-clic de montaje (sin necesidad
de extraer el casquillo de sujecidn (2) durante el montaje del util).
« Coloque el cambio de direccion de giro (6) en posicion intermedia.

« Coloque el vastago del util en la sujecién (1) introduciéndolo hasta el
fondo (es posible que tenga que girar el Util para colocarlo en la posicion
adecuada) (imagen E).

« El util estd instalado adecuadamente si no se puede extraer sin retirar el
casquillo de ajuste.

« Si el casquillo (2) no retrocede a su posicion inicial, es necesario extraer el
util y repetir todos los pasos desde el principio.

El martillo perforador funciona con alta eficiencia solamente si utiliza utiles
afilados y no dafnados.

DESMONTAJE DEL UTIL

Justo después de terminar el trabajo con la herramienta los Utiles pueden
estar calientes. Debe evitar contacto directo y utilizar guantes de proteccién
adecuados. Después de retirar los Utiles, hay que limpiarlos.

« Retire hacia atras el casquillo de ajuste (2) y sujételo.

« Con la otra mano retire el util hacia delante (imagen E).
EMBRAGUE DE SOBRECARGA

Este martillo perforador estd equipado con un embrague de sobrecarga
interior. Para evitar la sobrecarga de la herramienta, el husillo del martillo se
para siempre que la herramienta se atasque.

TRABAJO / CONFIGURACION
PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

Puesta en marcha: pulse el interruptor (7).

Desconexion: suelte el interruptor (7).

La velocidad de revoluciones del husillo se ajusta dependiendo de la presion
ejercida sobre el interruptor (7).

Cada vez que pulse el interruptor (7) el diodo se encenderd (LED) (8)
iluminando el lugar de trabajo.

DIRECCION DE GIRO DERECHA - IZQUIERDA

Con el interruptor de cambio de direccion de giro (6) se selecciona la direccion
de giro del husillo del martillo perforador.

Giro a la derecha - coloque el interruptor (6) en la posicion extrema izquierda.

Después de cargar la bateria, el diodo (12) en el cargador se ilumina en verm
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(imagen F).
Giro a la izquierda - coloque el interruptor (6) en la posicion extrema derecha.

* Note que en algunos casos la posicion del interruptor para la direccion del giro puede ser
otra que la descrita. Debe fijarse en los iconos graficos sobre el interruptor o sobre la carcasa
de la herramienta.

La posicion segura es la posicion del interruptor de cambio de direccion
de giro (6) intermedia que evita la puesta en marcha incontrolada de la
herramienta eléctrica.

« En esta posicion no se puede poner la herramienta en marcha.
« En esta posicion se cambian las brocas.

« Antes de poner en marcha la herramienta debe comprobar que el cambio
de direccion de giro (6) esta colocado en la posicion correcta.

A Se prohibe cambiar la direccion de giro mientras la herramienta
trabaja. Antes de poner en marcha, debe comprobar que el interruptor
de la direccion de giro esté en la posicion adecuada. No debe utilizar la
direccion izquierda con el impacto activado.

CAMBIO DE MODO DE TRABAJO
Este martillo perforador esta equipado con rueda de cambio de modo
de trabajo de 4 posiciones (5). Dependiendo de la configuracion se puede

taladrar sin impacto, con impacto, cincelar o ajustar el cincel en la posicion
seleccionada (imagen G).

« Pos 0 = posicion que permite colocar el cincel en la posicion elegida
(simbolo de cincel)

« Pos 1 = taladrado normal / atornillado (simbolo de broca)

« Pos 2 =taladrado con impacto (simbolo de broca y martillo)

« Pos 3 = cincelado (simbolo de martillo)

Se prohibe cambiar la posicion de la rueda de cambio de modo si el motor del

martillo perforador esta en marcha. Si lo hace, podria provocar danos graves

en el martillo perforador, e incluso lesiones al usuario.

PERFORACION DE ORIFICIOS

Sisuintencion es perforar un orificio de didmetro grande, le recomendamos
que empiece taladrando un orificio mas pequeno para después abrirlo
hasta obtener el tamafo deseado. De este modo evitara sobrecarga del
martillo perforador.

.

.

Al perforar orificios profundos es necesario taladrar gradualmente
empezando con menores profundidades y retirando la broca del orificio
para permitir extraccion de virutas o polvo del orificio.

Silabrocaseacunadurante eltrabajo se activard elembrague de sobrecarga.
En este caso debe apagar el martillo perforador inmediatamente para no
danarlo. Retire la broca atascada del orificio.

Es necesario mantener el martillo perforador en eje con el orificio taladrado.
La operacion mas eficiente se asegura colocando la broca en dngulos recto
ala superficie de la pieza trabajada. En caso de que no mantenga el angulo
recto durante el trabajo, la broca puede acufarse o romperse dentro del
orificio y causar lesiones al usuario.

A El trabajo a bajas revoluciones del husillo durante un tiempo
prolongado puede causar sobrecarga del motor. Debe hacer descansos
periddicos en el trabajo o permitir que la herramienta trabaje con
velocidad maxima durante unos 3 minutos. Tenga cuidado de no tapar las
rejillas de ventilacion en el armazén de la herramienta.

TALADRADO SIN IMPACTO

Los materiales como el acero, la madera y el plastico, etc. pueden taladrarse
con el martillo perforador utilizando el portabrocas de triple mordaza con
el adaptador de cambio. Instale torciendo la sujecién de triple mordaza y el
adaptador, y luego pongalo en la sujecién del martillo perforador (proceder
como en el caso de brocas con sujecion SDS-Plus).

Debe utilizar las brocas de acero rapido o de acero al carbon (Unicamente
para madera y materiales similares).

No utilice portabrocas de triple mordaza cuando el martillo perforador
trabaja en modo de taladrar con impacto. Este portabrocas esta disefiado
Unicamente para taladrar sin impacto en madera o acero.

TALADRADO CON IMPACTO

Para obtener resultados 6ptimos utilice las brocas de alta calidad con capa de
carburos sinterizados (widia).

El polvo que se produce durante las obras de construccion es perjudicial para
la salud. Con el fin de mitigar los efectos adversos, se recomienda utilizar
una mascarilla contra el polvo y aplicar una buena ventilacién en el lugar de
trabajo.

« Seleccione el modo de trabajo adecuado, incluido taladrado con impacto.

Introduzca en el portabrocas (1) la broca adecuada con vastago tipo SDS-
Plus.

Presione la broca hacia el material trabajado.

Ponga en marcha el martillo perforador pulsando el interruptor (7). El
mecanismo de la herramienta debe funcionar de forma continua y el ttil no
debe rebotar de la superficie del material trabajado.

Si es necesario, se puede aumentar la velocidad de giro pulsando el
interruptor (7).

A veces se produce una ligera desviaciéon después de poner la herramienta en
marcha en vacio - es un fenémeno normal. El Gtil se centra automaticamente
al entrar en contacto con el material. De ninguna manera afectara la precision
de taladrado.

USO Y CONFIGURACION

A Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es necesario
quitar la bateria del dispositivo.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAJE
« Se recomienda limpiar la herramienta después de cada uso.

Para limpiar nunca utilice agua, ni otros liquidos.

La herramienta debe limpiarse con un trapo seco o con chorro de aire
comprimido a baja presion.

No utilice detergentes ni disolventes, ya que pueden dafar las piezas de plastico.

Debe limpiar con regularidad los orificios de ventilacién en la carcasa del
motor para evitar sobrecalentamiento del dispositivo.

La herramienta sin utilizar debe estar almacenada en un lugar seco y fuera
del alcance de los nifos.

« Eldispositivo debe ser almacenado con la bateria extraida.

Cualquier tipo de averia debe subsanarse en un punto de servicio técnico
autorizado por el fabricante.

PARAMETROS TECNICOS
DATOS NOMINALES

Martillo perforador 58G027
Parametro técnico Valor

Tension del cargador 18V CD
Revoluciones nominales 0-1420 min™
Frecuencia de impacto 0-5000 min™!
Energia de impacto 2,2)
Tipo de sujecion de los utiles SDS Plus
Diametro de perforacion - madera 28 mm
Diametro de perforacion - acero 13 mm
Diametro de perforacion - hormigon 22 mm
Clase de proteccion 1]
Peso 2,1kg
Ao de fabricacion 2021

58G027 significa tanto el tipo como la definicién de la maquina
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Cargador del sistema Graphite Energy+ PROTECC'ON MEDIOAMBIENTAL
Parametro técnico Valor —————— | Losdispositivos eléctricos no se deben desechar junto con los
N residuos tradicionales, sino ser llevados para su reutilizacion a
Bateria 58G001 58G004 las plantas de reciclaje especializadas. Podra recibir informacién
— necesaria del vendedor del producto o de la administracion
Tension del cargador 18V DC 18VDC local. Equipo eléctrico y electrénico desgastado contiene
. B . . sustancias no neutras para el medio ambiente. Los equipos que
Tipo de bateria Li-lon Li-lon no se sometan al reciclaje suponen posible riesgo para el medio
- . — i | 2
Capacidad de la bateria 2000 mAh 4000 mAh ambiente y para las personas
Alcance de temperatura ambiente 4°C - 40°C 4°C - 40°C e N [ Lasbaterias/ pilas no se deben desechar en la basura doméstica,
no se debe echar al fuego o al agua. Las baterias dafadas o
Tiempo de carga de la bateria 58G002 1h 2h desgastadas se deben reciclar correctamente de acuerdo a la
directiva actual sobre el desecho de baterias y pilas. Las baterias
Peso 0,400 kg 0,650 kg deben devolverse a los puntos de recoleccién completamente
- . descargadas, si las baterias no estdén completamente
Afo de fabricacion 2021 2021 descargadas, deben protegerse cortocircuitos. Las baterias
Li-Ion usadas pueden devolverse sin cargo en ubi contra caciones
comerciales. El comprador de la mercancia estd obligado a
Cargador del sistema Graphite Energy+ devolver las pilas usada
*Se reserva el derecho de introducir cambios.
Parametro técnico Valor
N Grupa Topex Sociedad con responsabilidad limitada” Sociedad comanditaria con sede en
Tipo de cargador 58G002 Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a continuacion: “Grupa Topex”) informa que todos los derechos
_ de autor para el contenido de las presentes instrucciones (a continuacion: “Instrucciones”),
Voltaje 230V AC entre otros, para su texto, fotografias incluidas, esquemas, imagenes, asi como su estructura
F . 50 H son propiedad exclusiva de Grupa Topex y estd sujeto a la proteccion legal de acuerdo con
recuencia z la ley del 4 de febrero de 1994 sobre el derecho de autor y leyes similares (B.O. 2006 N°90
Tension de carga 22V DC Posicion 631 con enmiendas ppsterlores). Se prohibe coplar,'tratar,.pubhcar o modificar
con fines comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones sin el permiso expreso
Corriente de carga méx. 2300 mA de GrupaI Io‘peJx por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicion puede acarrear la
respor civily penal.
Alcance de temperatura ambiente 4°C - 40°C
Tiempo de carga de la bateria 58G001 1h
Tiempo de carga de la bateria 58G004 2h TRADUZIONE DELLE
e deprieecy " ISTRUZIONI ORIGINALI
Peso 0,300 kg
Afto de fabricacion 2021 MARTELLO PERFORATORE A BATTERIA

DATOS DE RUIDO Y VIBRACIONES

Nivel de presién acustica: Lpa= 86,4 dB (A) K=3dB (A)

Nivel de potencia acustica: Lwa= 97,4 dB (A) K=3dB (A)

Valor de aceleracion de las vibraciones (empunadura auxiliar):
a, =6,052m/s?K=1,5 m/s?

Valor de aceleracion de las vibraciones (empunadura principal):
a, =5,783 m/s?K=1,5m/s?

El nivel de ruido emitido por el dispositivo se describe por: el nivel de presion
acustica Lp, y el nivel de potencia acustica Lw, (donde K es la incertidumbre
de la medicion). Las vibraciones emitidas por el dispositivo se describen por
el valor de la aceleracion de la vibracion a, (donde K es la incertidumbre de
la medicion).

Los niveles de presion sonora Lp,, nivel de potencia acustica Lw,, y el valor de
aceleraciones de las vibraciones a, indicados en este manual se han medido
de acuerdo con EN 60745-1. El nivel de vibracién a, especificado puede
usarse para comparar dispositivos y para evaluar previamente la exposicion
alavibracion.

El nivel especificado de la vibraciéon es representativo de las aplicaciones
bésicas de la herramienta. Si el dispositivo se utiliza para otras aplicaciones
o con otros utiles, el nivel de vibraciones puede cambiar. Los niveles de
vibraciones podran ser mas altos por un mantenimiento insuficiente o
demasiado poco frecuente. Las razones anteriores pueden dar lugar a una
mayor exposicion a las vibraciones durante todo el periodo de trabajo.

Para estimar con precision la exposicion a las vibraciones, se deben tener en
cuenta los periodos en los que la herramienta esta desconectada o cuando
estd encendida pero no se utiliza para trabajar. Después de estimar con
detalle todos los factores, la exposicion total a la vibracion puede ser mucho
menor.

Para proteger al usuario de las vibraciones, se deben introducir medidas
de seguridad adicionales, como el mantenimiento ciclico del dispositivo
y los utiles, la proteccion adecuada de la temperatura de las manos y la
organizacion adecuada del trabajo.

58G027

ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE L'ELETTROUTENSILE, LEGGERE
ATTENTAMENTE IL PRESENTE MANUALE, CHE VA CONSERVATO CON CURA
PER UTILIZZI FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

NORME PARTICOLARI PER L'USO IN PIENA SICUREZZA DEL MARTELLO
PERFORATORE

Attenzione:

Prima di procedere con qualsiasi operazione di regolazione, utilizzo (sostituzione

delle punte) o riparazione, rimuovere la batteria dall'elettroutensile.

« Utilizzare dispositivi di protezione dell'udito durante il funzionamento
dell’elettroutensile. L'esposizione al rumore pud provocare la perdita
dell'udito.

L'elettroutensile deve essere utilizzato con le impugnature
supplementari fornite in dotazione. La perdita del controllo
dell'elettroutensile puo provocare lesioni all'operatore.

Durante l'esecuzione di lavori in cui l'utensile di lavoro puo venire
a contatto con cavi elettrici nascosti, tenere I'elettroutensile
per le impugnature isolate. Il contatto con un cavo
elettrico puo portare alla conduzione di tensione tramite le parti metalliche
dell'elettroutensile e provocare scosse elettriche.

P
esclusi

E necessario utilizzare strumenti adeguati per individuare eventuali
cavi elettrici nascosti. Il contatto con cavi sotto tensione puod causare
incendi o scosse elettriche. Il danneggiamento di condotte del gas puo
portare ad esplosioni. La penetrazione dell'elettroutensile all'interno di
una condotta idrica puo causare scosse elettriche e causare ingenti danni
materiali.

o Lel ile durante il fi deve essere pre tenuto
con entrambe le mani, una p di lavoro stabile.
Mantenere pulite le impugnature. Elettroutensili tenuti con entrambi le
mani assicurano un funzionamento piu sicuro.

d.
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Durante I'utilizzo dell'elettroutensile rivolto verso l'alto, posizionare
saldamente in piedi ed accertarsi che sotto non vi siano persone.

Evitare di toccare gli elementi in rotazione. Il contatto con i componenti
dell'elettroutensile in rotazione, in particolare del suo equipaggiamento,
puo provocare lesioni.

Prima di riporre I'elettroutensile, attendere fino all'arresto completo
di quest'ultimo. L'utensile di lavoro pud bloccarsi e causare un'inaspettata
perdita di controllo dell'elettroutensile.

E vietato dirigere verso se stessi o altre persone |'elettroutensile in funzione.

CORRETTO UTILIZZO DELLA BATTERIA RICARICABILE:
Il processo di carica della batteria deve avvenire sotto il controllo dell'utente.

Evitare di caricare la batteria a temperature inferiori a 0°C.

Le batterie ricaricabili devono essere ricaricate esclusivamente con
caricabatterie raccomandati dal produttore. Lutilizzo di caricabatterie
destinati alla ricarica di altri tipi di batterie ricaricabili espone al rischio di
incendio.

Quando la batteria ricaricabile non viene utilizzata, conservarla
lontano da oggetti metallici, quali graffette, monete, chiavi, chiodi,
viti o altre piccole parti metalliche che potrebbero cortocircuitare i
contatti della batteria ricaricabile. La cortocircuitazione dei contatti della
batteria espone al pericolo di ustioni o incendi.

In caso di danneggiamento e/o utilizzo improprio, dalla batteria

caricabatterie puo essere utilizzato solo in ambienti asciutti.

Prima di intraprendere qualsiasi operazione di manutenzione o di pulizia
del caricabatterie, scollegarlo dalla rete di alimentazione.

Non utilizzare caricabatterie posmonatl su superfici |nﬁammab||| (ad
es. carta, tessuti), o in pr adi facil fi bili.
A seguito dell'aumento della temperatura del caricabatterie durante il processo
diricarica, sussiste un pericolo di incendio.

Prima di ogni utilizzo, verificare lo stato del caricabatterie, del cavo
e della spina. Qualora vengano riscontrati danni, non utilizzare il
caricabatterie. E vietato tentare di smontare il caricabatterie. Tutte
le riparazioni devono essere affidate a un centro di assistenza tecnica
autorizzato. Un montaggio inappropriato del caricabatterie espone al rischio
di scosse elettriche o di incendio.

Bambini e persone disabili fisicamente, emotivamente o mentalmente, ed
altre persone la cui esperienza o conoscenza sia insufficiente a consentire
I'utilizzo del caricabatterie nel pieno rispetto di tutte le norme di sicurezza,
non devono utilizzare il dispositivo senza la supervisione di una persona
responsabile. In caso contrario ci si espone al pericolo che il dispositivo non
venga manipolato correttamente, a seguito di tale situazione puo causare
dei danni.

Quando il caricabatterie non é utilizzato, scollegarlo dalla rete elettrica.

Seguire tutte le istruzioni per la carica della batteria ricaricabile, non
caricare la batteria ad una temperatura al di fuori della gamma di

ricaricabile puo avere luogo la fuoriuscita di gas. Ventilare I'ambi
in caso di disturbi consultare un medico. / gas possono causare lesioni
dell'apparato respiratorio.

PP

« In c i estreme p verificarsi perdite di liquido dalla
batteria ricaricabile. Il liquido fuoriuscito dalla batteria puoé causare
irritazioni ed ustioni. In caso di perdite, procedere come descritto di seguito:

- rimuovere accuratamente il liquido con un pezzo di stoffa. Evitare il contatto
del liquido con la pelle o gli occhi.

in caso di contatto con la pelle, la parte del corpo interessata deve essere
lavata immediatamente con acqua pulita abbondante, eventualmente
neutralizzare il liquido con un acido delicato come ad es. del succo di limone
o aceto.

in caso di contatto con gli occhi, sciacquare immediatamente con acqua
abbondante per almeno 10 minuti e consultare un medico.

Non utilizzare batterie ricaricabili danneggiate o modificate. //
funzionamento delle batterie ricaricabili danneggiate o modificate é
imprevedibile, queste possono causare incendi, esplosioni o esporre al pericolo
di lesioni.

E vietato esporre la batteria ricaricabile all'azione dell'umidita o
dell'acqua.

La batteria ricaricabile deve essere sempre tenuta lontano da sorgenti di
calore. E vietato lasciare la batteria ricaricabile a lungo in luoghi esposti
ad alte temperature (in luoghi esposti ai raggi del sole, in prossimita di
termosifoni ed in ogni luogo la cui temperatura superi i 50°C).

Non esporre la batteria ricaricabile all’azione di fiamme o alte
temperature. Lesposizione al fuoco o a temperature superiori a 130°C puo
causare un'esplosione.

ATTENZIONE! La temperatura di 130°C pud essere espressa come 265°F.
Seguire tutte le istruzioni per la carica della batteria ricaricabile,
non caricare la batteria ad una temperatura al di fuori della gamma
di temperature prevista nei dati nominali nel manuale d'uso. Una
ricarica inadeguata o ad una temperatura al di fuori della gamma prevista,
puo danneggiare la batteria ricaricabile ed aumentare il pericolo di incendio.

RIPARAZIONE DELLE BATTERIE RICARICABILI:

« Non & consentito riparare le batterie ricaricabili danneggiate
Lesecuzione di riparazioni della batteria ricaricabile é consentita solo da parte
del produttore o presso un centro di assistenza autorizzato.

« La batteria ricaricabile esausta deve essere smaltita presso un centro
di smaltimento dei rifiuti.

INDICAZIONI SULLA SICUREZZA INERENTI IL CARICABATTERIE.

« E vietato esporre il caricabatterie all'azione dell'umidita o dell'acqua.
Lingresso di acqua nel caricabatterie aumenta il rischio di scosse elettriche. Il

p ure prevista nei dati nominali nel manuale d’uso. Una ricarica
inadeguata o ad una temperatura al di fuori della gamma prevista, puo
danneggiare la batteria e aumentare il pericolo di incendio.

RIPARAZIONE DEL CARICABATTERIE
« Non tentare diriparare il caricabatterie se questo é stato d;

Lesecuzione di riparazioni del caricabatterie é consentita solo da parte del
produttore o presso un centro di assistenza autorizzato.

« Il caricabatterie deve essere smaltito presso un centro di smaltimento
dei rifiuti.

ATTENZIONE! Il dispositivo non deve essere utilizzato per condurre
lavori all'esterno.

Nonostante la progettazione sicura dell' elettroutensﬂe, I'utlllzzo di
sistemi di protezione e di misure di pr iy
sempre il rischio residuo di lesioni durante il Iavoro.

Le batterie agli ioni di litio, se riscaldate a temperature elevate o
cortocircuitate, possono presentare perdite, infiammarsi o esplodere.
Le batterie non devono essere conservate in auto durante giornate
calde e soleggiate. Non aprire mai le batterie. Le batterie agli ioni di I
contengono dispositivi elettronici di pr: che se d i
espongono al rischio di incendio o esplosione della batteria.

Legenda dei pittogrammi utilizzati.

0
2 3 4
5 6 7 8
Max.
50°C
9 10 11 12
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Leggere il manuale d'uso, osservare le avvertenze e le istruzioni di
sicurezza ivi contenute.

Indossare occhiali di protezione e dispositivi di protezione dell'udito.
Lavorare indossando una maschera protettiva.

Tenere il dispositivo lontano dalla portata dei bambini.

Proteggere contro la pioggia.

Utilizzare il dispositivo in ambienti chiusi, proteggere contro il contatto
con acqua ed umidita.
7. Riciclaggio.

o v pwN

8. Seconda classe diisolamento.

9. Raccolta differenziata.

10. Non gettare le batterie nel fuoco.
11. Pericoloso per I'ambiente acquatico.
12. Nonriscaldare oltre i 50°C.
CARATTERISTICHE ED APPLICAZIONI

Il martello perforatore € un elettroutensile manuale alimentato a batteria.
L'azionamento é costituito da un motore senza spazzole a corrente continua
con riduttore a ingranaggi planetari. Il trapano perforatore pud essere
utilizzato in modalita senza percussione o con percussione. Il martello
perforatore & progettato per praticare fori in materiali quali legno, metallo,
plastica e ceramica in modalita di funzionamento senza percussione;
nonché calcestruzzo, pietra, mattoni, ecc. in modalita di funzionamento
con percussione. | settori di utilizzo sono i lavori di ristrutturazione ed edili,
di falegnameria, nonché tutti i lavori nell'ambito dell'attivita amatoriale
(hobbistica).

A E vietato utilizzare I'elettroutensile in modo non conforme alla
sua destinazione d'uso.

DESCRIZIONE DELLE PAGINE GRAFICHE

La numerazione che segue si riferisce agli elementi dell'elettroutensile
presentati nelle pagine del presente manuale contenenti illustrazioni.
Mandrino SDS-Plus

Ghiera di serraggio

Vite a farfalla di blocco dell'asta di profondita

Asta di profondita

Selettore della modalita di funzionamento

Selettore del senso di rotazione

Interruttore

® N Ww A wWwN =

Illuminazione

©

Impugnatura supplementare

10. Batteria

11. Pulsante di sblocco della batteria

12. Diodi LED

13. Caricabatterie

14. Pulsante di segnalazione dello stato di carica della batteria ricaricabile
15. Segnalazione del livello di carica della batteria ricaricabile (diodi LED).

* Possono avere luogo differenze tra il disegno e il prodotto.

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

A AVVERTENZA

EQUIPAGGIAMENTO E ACCESSORI
1. Astadi profondita

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

MONTAGGIO DELLIMPUGNATURA SUPPLEMENTARE

-1pz.

A Per motivi di sicurezza durante I'utilizzo del martello perforatore

utilizzare sempre I'impugnatura supplementare, che puo essere fissata in

una posizione a scelta sulla circonferenza di fissaggio.

« Allentare la parte inferiore dell'impugnatura supplementare (9) ruotandola
verso sinistra.

« Inserire la flangia dell'impugnatura supplementare (9) sulla parte cilindrica

anteriore del corpo del martello perforatore.
« Scegliere la posizione pil comoda per il lavoro da eseguire.

« Serrare la parte inferiore dell'impugnatura supplementare (9) ruotandola
verso destra, per fissarla in modo stabile.

MONTAGGIO DELL'ASTA DI PROFONDITA

L'asta di profondita (4) serve a regolare la profondita di penetrazione della
punta del materiale perforato.

Allentare la vite a farfalla di blocco dell'asta di profondita (3) (fig. A).

Inserire l'asta di profondita (4) nel foro nella flangia dell'impugnatura
supplementare (9).

Bloccare nella posizione scelta serrando la vite a farfalla di blocco dell'asta
di profondita (3).

RIMOZIONE / INSERIMENTO DELLA BATTERIA RICARICABILE

Se la batteria non puo essere rimossa/inserita (10) dal dispositivo a causa della
posizione della maniglia ausiliaria (9), allentarla e ruotarla in una posizione
che consenta la rimozione/inserimento della batteria.

Posizionare il selettore del senso di rotazione (6) in posizione centrale.

Premere il pulsante di sblocco della batteria (11) e rimuovere la batteria (10)
(fig. B).

Inserire la batteria carica (10) nell'attacco dellimpugnatura, fino a far
scattare il pulsante di sblocco della batteria (11).

RICARICA DELLA BATTERIA

Il dispositivo viene fornito con la batteria parzialmente carica. La ricarica della
batteria deve avvenire ad una temperatura ambiente nell'intervallo 4°C - 40°C.
Batterie ricaricabili nuove o batterie che non sono state utilizzate a lungo
raggiungono la piena capacita di carica dopo circa 3 - 5 cicli di carica e scarica.

« Rimuovere la batteria ricaricabile (10) dal dispositivo (fig. B).
« Collegare il caricabatterie alla presa di rete (230 V AC).

« Inserire la batteria ricaricabile (10) nel caricabatterie (13) (fig. C). Controllare
che la batteria sia correttamente inserita (infilata fino in fondo).

Dopo il collegamento del caricabatterie alla presa di corrente (230 V AC), il
LED verde (12) sul caricabatterie si accende per segnalare il collegamento
della tensione.

Dopo aver inserito la batteria ricaricabile (10) nel caricabatterie (13), il LED
rosso (12) sul caricabatterie si accende per segnalare che & in corso la ricarica
della batteria.

Allo stesso tempo i LED verdi (15) dello stato di carica della batteria ricaricabile

lampeggiano in diverse configurazioni (vedi descrizione di seguito).

« Lampeggiamento di tutti i LED - indica l'esaurimento della batteria
ricaricabile e la necessita della sua ricarica.

« Lampeggiamento di 2 LED - indica una carica parziale.
« Lampeggiamento di 1 LED - indica un elevato livello di carica della batteria.

Dopo aver completato la ricarica della batteria, il LED (12) sul caricabatterie
si illumina in verde e tutti i LED dello stato di carica della batteria (15) si
accendono con luce costante. Dopo qualche istante (circa 15 s), i LED dello
stato di carica della batteria (15) si spengono.

A La batteria non deve essere caricata per oltre 8 ore. Il superamento
di questo tempo di carica puo portare al danneggiamento delle celle
della batteria. Il caricabatterie non si spegne automaticamente dopo il
completamento della carica della batteria. Il LED verde sul caricabatterie
continuera ad essere acceso. | LED dello stato di carica della batteria si
spengono dopo qualche istante. Scollegare I'alimentazione prima di
rimuovere la batteria dal caricabatterie. Evitare I'esecuzione in successione
di brevi operazioni di ricarica della batteria. Non ricaricare le batterie
dopo un breve utilizzo del dispositivo. Una diminuzione significativa
nell'intervallo tra le operazioni di ricarica indica che la batteria & esaurita
e deve essere sostituita.

Durante il processo di carica, le batterie possono raggiungere temperature
elevate. Non utilizzare la batteria subito dopo la ricarica - attendere che questa
ritorni a temperatura ambiente. Cid consentira di evitare il danneggiamento
della batteria.
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INDICATORE DEL LIVELLO DI CARICA DELLA BATTERIA

La batteria & dotata di un indicatore del livello di carica (3 LED) (15). Per
controllare il livello di carica della batteria, premere l'interruttore (14) (fig.
D). Laccensione di tutti i LED indica un elevato livello di carica della batteria.
L'accensione di 2 LED indica una carica parziale. laccensione di 1 LED indica
che la batteria e scarica e deve essere ricaricata.

MONTAGGIO E SOSTITUZIONE DEGLI UTENSILI DI LAVORO

Il martello perforatore & predisposto per funzionare con utensili di lavoro
con attacco di tipo SDS-Plus. Prima di iniziare il lavoro, pulire il martello
perforatore e |'utensile di lavoro. Utilizzare del lubrificante e applicare uno
strato sottile di grasso sul gambo dell'utensile di lavoro.

Il martello perforatore possiede un sistema di fissaggio a scatto (senza dover
abbassare la ghiera di serraggio (2) durante il montaggio dell'utensile di lavoro).

Posizionare il selettore del senso di rotazione (6) in posizione centrale.

.

Inserire il gambo dell'utensile di lavoro nel mandrino (1), inserendolo fino
a incontrare resistenza (potrebbe essere necessario ruotare I'utensile di
lavoro, fino a portarlo nella posizione corretta) (fig. E).

.

L'utensile di lavoro é fissato correttamente se non € possibile estrarlo senza
agire sulla ghiera di serraggio del mandrino.

Se la ghiera di serraggio (2) non torna completamente nella posizione
iniziale, estrarre I'utensile di lavoro e ripetere I'intera operazione.

Un'elevata efficacia di funzionamento del martello perforatore viene assicurata
solo mediante I'utilizzo di utensili di lavoro affilati e non danneggiati.
SMONTAGGIO DELL'UTENSILE DI LAVORO

Immediatamente dopo il termine del lavoro.gli utensili di lavoro possono
trovarsi ad elevate temperature. Evitare il contatto diretto con gli utensili ed
utilizzare opportuni guanti protettivi. Gli utensili di lavoro una volta rimossi
devono essere puliti.

« Tirare indietro e tenere abbassata la ghiera di serraggio del mandrino (2).
« Con l'altra mano estrarre |'utensile di lavoro (fig. E).

PROTEZIONE ANTISOVRACCARICO

Il martello perforatore & dotato di una protezione da sovraccarico. L'alberino
del martello perforatore si ferma se |'utensile di lavoro si blocca nel materiale,
per evitare il sovraccarico dell'elettroutensile.

FUNZIONAMENTO /REGOLAZIONE

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO
Accensione - premere il pulsante dell'interruttore (7).
Spegnimento - rilasciare il pulsante dell'interruttore (7).

La gamma di velocita del mandrino viene regolata tramite il grado di
pressione esercitata sul pulsante dell'interruttore (7).

La pressione del pulsante dell'interruttore (7) provoca l'accensione del LED (8)
cheillumina il luogo di lavoro.
SENSO DI ROTAZIONE DESTRA - SINISTRA

Tramite il selettore del senso di rotazione (6) & possibile selezionare il senso di
rotazione dell'alberino del martello perforatore.

Rotazione verso destra - posizionare il selettore (6) a sinistra (fig. F).
Rotazione in senso antiorario — posizionare il selettore (6) a destra.
* In alcuni casi la posizione del selettore rispetto al senso di rotazione pud essere diversa

da quanto descritto. Fare riferimento ai simboli grafici presenti sul selettore o sul corpo
dell'elettroutensile.

La posizione di sicurezza corrisponde alla posizione centrale del selettore
del senso di rotazione (6), che previene l'avviamento accidentale
dell'elettroutensile.

« In questa posizione non & possibile avviare l'elettroutensile.

« La sostituzione delle punte viene eseguita in questa posizione.

« Prima di avviare I'elettroutensile, controllare che il selettore del senso di
rotazione (6) sia nella posizione appropriata.

A E vietato effettuare cambiamenti del senso di rotazione mentre
l'alberino del martello perforatore & in rotazione. Prima di avviare
I'elettroutensile, controllare che il selettore del senso di rotazione sia nella
posizione appropriata. Non utilizzare il senso di rotazione sinistrorso con
la percussione attiva.

SELETTORE DELLA MODALITA DI FUNZIONAMENTO

Il martello perforatore & dotato di un commutatore di modalita di

funzionamento a 4 posizioni (5). A seconda della regolazione é possibile

eseguire operazioni di foratura con percussione, scalpellatura o posizionare

lo scalpello nella posizione desiderata (fig. G).

« Posiz. 0 = posizione che consente di regolare la posizione dello scalpello
(simbolo dello scalpello)

« Posiz. 1 =foratura normale / avvitatura (simbolo della punta)

« Posiz. 2 = foratura con percussione (simbolo della punta e del martello)

« Posiz. 3 = scalpellatura (simbolo del martello)

E vietato tentare di spostare la posizione del selettore della modalita di
funzionamento mentre il motore del martello & in funzione. Tale azione pud

danneggiare seriamente il martello perforatore, causando anche il ferimento
dell'utente.

FORATURA

« Volendo eseguire fori di grande diametro, si consiglia di eseguire
inizialmente un foro di diametro minore, e successivamente allargarlo al
diametro desiderato. Procedendo in questo modo si previene la possibilita
di sovraccarico del martello perforatore.

In caso di esecuzione di fori profondi, forare gradualmente a minore
profondita, estraendo la punta dal foro per permettere ai trucioli o alla
polvere di uscire da quest'ultimo.

Se la punta si blocca nel materiale durante la foratura, verra attiva la frizione
di sicurezza. Spegnere immediatamente il martello perforatore, per evitare
che si danneggi. Estrarre dal foro la punta bloccata.

Il martello perforatore deve essere tenuto in asse con il foro praticato.
Sara possibile ottenere prestazioni migliori, tenendo la punta
perpendicolarmente alla superficie del materiale perforato. In caso di
mancato rispetto della posizione perpendicolare rispetto alla superficie
durante |'utilizzo, la punta potra bloccarsi o spezzarsi all'interno del foro,
con il rischio di lesioni per |'utente.

A Un'operazione di foratura di lunga durata a bassa velocita espone
al rischio di surriscaldamento del motore. Effettuare pause periodiche o
permettere che l'elettroutensile funzioni a velocita massima senza carico
per circa 3 minuti. Fare attenzione a non coprire le aperture presenti sul
corpo, destinate alla ventilazione del motore del martello perforatore.
FORATURA SENZA PERCUSSIONE

Materiali come acciaio, legno e plastica ecc. possono essere forati con il
martello perforatore utilizzando il mandrino a cremagliera con I'adattatore.
Unire mediante avvitatura il mandrino a cremagliera e l'adattatore, e
successivamente inserirlo nel mandrino del martello perforatore (operare
come nel caso di una punta con attacco SDS-Plus).

Utilizzare punte in acciaio rapido o in acciaio al carbonio (solo per legno e
materiali a base di legno).

E vietato utilizzare il mandrino a cremagliera quando il martello & in modalita
di foratura con percussione. Tale mandrino & destinato esclusivamente alla
foratura senza percussione (nel legno o nell'acciaio).

FORATURA CON PERCUSSIONE

Per ottenere risultati migliori, utilizzare punte di elevata qualita con inserti al
carburo di tungsteno (widia).

La polvere generata nel corso di lavori di ristrutturazione e costruzione &
nociva per la salute. Per ridurre gli effetti negativi, si consiglia di utilizzare una
maschera antipolvere, inoltre & necessario assicurare una buona ventilazione
del luogo di lavoro.

« Scegliere la modalita di funzionamento con percussione.

Inserire nel mandrino (1) una punta opportuna con attacco del tipo SDS-Plus.

Spingere la punta sul materiale che si intende forare.

Accendere il martello perforatore premendo l'interruttore (7), il
meccanismo del martello perforatore deve funzionare in modo continuo,
e l'utensile di lavoro non deve saltellare sulla superficie del materiale forato.

Se necessario, aumentare la velocita tasto

dell'interruttore (7).

rotativa premendo il

Un lieve saltellio dell'utensile di lavoro dopo l'accensione dell'elettroutensile
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a vuoto & un fenomeno normale. Lutensile di lavoro viene centrato
automaticamente al momento del contatto con il materiale. Cio non influisce
in alcun modo sulla precisione di foratura.

UTILIZZO E MANUTENZIONE

A Prima di intraprendere qualsiasi attivita legata all'installazione, alla
regolazione, alla riparazione o alla manutenzione, rimuovere la batteria dal
dispositivo.

MANUTENZIONE E STOCCAGGIO

Si consiglia di pulire il dispositivo immediatamente dopo ogni utilizzo.

Per la pulizia & vietato utilizzare acqua o altri liquidi.

.

L'elettroutensile deve essere pulito con un panno asciutto o mediante un
getto di aria compressa a bassa pressione.

.

Non utilizzare solventi o detergenti, in quanto potrebbero danneggiare gli
elementi in plastica.

Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione del corpo del motore, per
evitare il surriscaldamento dell'elettroutensile.

Il dispositivo deve essere conservato in un luogo asciutto, fuori dalla
portata dei bambini.

Il dispositivo deve essere conservato con la batteria rimossa.

Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto autorizzato di
assistenza tecnica del produttore.

PARAMETRI TECNICI

DATI NOMINALI

Martello perforatore a batteria 58G027

Parametro Valore
Tensione della batteria ricaricabile 18V DC
Velocita di rotazione nominale 0-1420 min”'
Frequenza di percussione 0-5000 min™!
Energia di percussione 2,2)
Tipo di attacco degli utensili di lavoro SDS-Plus
Diametro di foratura - legno 28 mm
Diametro di foratura - acciaio 13 mm
Diametro di foratura - calcestruzzo 22 mm
Classe di isolamento 1]
Peso 2,1 kg
Anno di produzione 2021

58G027 indica sia il tipo e che la denominazione del dispositivo

Batteria ricaricabile per il si Graphite Energy+
Parametro Valore
Acc I e 58G001 58G004
Tensione della batteria ricaricabile 18V DC 18V DC
Tipo di batteria ricaricabile Li-lon Li-lon
Capacita della batteria ricaricabile 2000 mAh | 4000 mAh
Gamma di temperature di esercizio 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Tempo di ricarica con il caricabatterie 58G002 1h 2h
Peso 0,400 kg 0,650 kg
Anno di produzione 2021 2021
Caricabatterie per il si Graphite Energy+
Parametro Valore
Tipo di caricabatterie 58G002
Tensione di alimentazione 230V AC
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Tensione di carica 22V DC
Corrente massima di carica 2300 mA
Gamma di temperature di esercizio 4°C - 40°C
Tempo di carica della batteria ricaricabile 58G001 1h
Tempo di carica della batteria ricaricabile 58G004 2h
Classe di isolamento 1l

‘Peso | 0,300 kg |
‘ Anno di produzione | 2021 |

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Livello di pressione acustica: Lpa= 86,4 dB (A) K=3dB (A)

Livello di potenza acustica: Lwa= 97,4 dB (A) K=3dB (A)
Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni (impugnatura
supplementare): a, = 6,052 m/s? K= 1,5 m/s’

Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni (impugnatura
principale): a, = 5,783 m/s* K= 1,5 m/s*

Il livello del rumore emesso dal dispositivo & stato descritto mediante: il livello
di pressione acustica emesso Lp, ed il livello di potenza acustica Lw, (dove K
indica l'incertezza di misura). Le vibrazioni emesse dal dispositivo sono state
descritte mediante il valore dell'accelerazione ponderata in frequenza delle
vibrazioni a, (dove Kindica l'incertezza di misura).

| dati riportati in questo manuale: livello di pressione sonora emessa Lp,, livello
di potenza sonora Lw, e valore dell'accelerazione ponderata in frequenza
delle vibrazioni a,, sono stati misurati conformemente alla norma EN 60745-
1. Il livello delle vibrazioni a, riportato pud essere utilizzato per confrontare i
dispositivi e per la valutazione preliminare dell'esposizione alle vibrazioni.

Il livello di vibrazioni specificato & rappresentativo solo per gli impieghi
base del dispositivo. Se il dispositivo viene utilizzato per altre applicazioni
o con altri utensili di lavoro, il livello delle vibrazioni puo essere soggetto
a cambiamenti. Un livello di vibrazioni pil alto pud essere dovuto ad una
manutenzione del dispositivo insufficiente o effettuata troppo raramente.
Le cause sopra descritte possono aumentare |'esposizione alle vibrazioni
durante l'intero periodo di utilizzo.

Per stimare con precisione I'esposizione alle vibrazioni, tenere in
considerazione i periodi in cui il dispositivo & spento o in cui questo &
acceso ma non viene utilizzato. Dopo un'attenta valutazione di tutti i fattori
I'esposizione totale alle vibrazioni puo risultare essere molto inferiore.

Per proteggere l'utente contro gli effetti delle vibrazioni, & necessario
introdurre ulteriori misure di sicurezza, come ad es.. manutenzione ciclica
del dispositivo e degli utensili di lavoro, mantenimento di una temperatura
adeguata delle mani e un'organizzazione appropriata del lavoro.

PROTEZIONE DELLAMBIENTE

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere
smaltite con i rifiuti domestici, ma consegnate a centri autorizzati
per il loro smaltimento. Informazioni su come smaltire il prodotto
possono essere reperite presso il rivenditore dell'utensile
o le autorita locali. | rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche contengono sostanze inquinanti. Le apparecchiature
non riciclate costituiscono un rischio potenziale per 'ambiente e
per la salute umana.

Le batterie non devono essere gettate nei rifiuti domestici,
non gettarle nel fuoco o nellacqua. Batterie danneggiate o
esauste devono essere sottoposte ad un corretto riciclaggio
ai sensi dell'attuale direttiva sullo smaltimento di pile e
batterie. Le batterie devono essere restituite ai punti di raccolta
completamente scariche, se le batterie non sono completamente
scariche, devono essere protette contro i cortocircuiti. Le batterie
usate possono essere restituite gratuitamente presso le sedi
commerciali. L'acquirente della merce & tenuto a restituire le
batterie usate,

-~/

Li-lon

*Cisiriserva il diritto di effettuare modifiche.

La,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa con sede a
Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito:, Grupa Topex”) informa che tutti i diritti d'autore
sul contenuto del presente manuale (detto di seguito:,Manuale”), che riguardano, tra I'altro, il
testo, le fotografie, gli schemi e i disegni contenuti e anche la sua composizione, appartengono
esclusivamente alla Grupa Topex sono protetti giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio
1994, sul diritto d'autore e diritti connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631
con successive modifiche). La copia, l'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo
commerciale, sia dell'intero Manuale che di singoli suoi elementi, senza il consenso scritto della
Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano responsabilita civile e penale.



GRA\PHITE

VERTALING VAN ORIGINELE
GEBRUIKSAANWIJZING ACCU
BOORHAMER
58G027

LET OP: VOORDAT MET GEBRUIK VAN HET ELEKTROGEREEDSCHAP TE
BEGINNEN, LEES AANDACHTIG DEZE GEBRUIKSAANWIJZING EN BEWAAR HET
VOOR LATERE RAADPLEGING.

GEDETAILLEERDE
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

BIJZONDERE VOORSCHRIFTEN VAN HET WERK MET DE BOORHAMER
Let op:

Voordat met enige regel-, reparatie- of bedieningswerkzaamheden (uitwisseling
van de boor) te beginnen, verwijder de accu uit het gereedschap.

.

Draag de oorbeschermers tijdens het werk met dit apparaat.
Blootstelling aan lawaai kan tot gehoorbeschadiging leiden.

Gebruik het toestel met de extra in de set aangeleverde handgrepen.
Verlies van controle kan lichamelijk letsel als gevolg hebben.

Indien bestaat er de kans dat het gereedschap verschuilde elektrische

- bijcontact van het vloeistof met de ogen, spoel deze met een grote hoeveelheid
van schoon water door tenminste 10 minuten en raadpleeg de arts.

« Het is verboden om een beschadigde of gemodificeerde accu
te gebruiken. Beschadigde of gemodificeerde accu’s kunnen op een
onverwachte manier werken alsook brand, explosie of letsels veroorzaken.

De accu mag niet aan de werking van vocht of water worden blootgesteld.

Plaats de accu nooit in de buurt van warmtebronnen. Het is verboden om
de accu voor een langere tijd in een omgeving waar hoge temperatuur is te
laten staan (plaatsen met sterk zonlicht, in de buurt van radiatoren of overal
waar de temperatuur boven 50°C is).

Stel de accu niet aan de werking van vuur of hoge temperatuur bloot.
Het blootstellen van de accu aan de werking van vuur of temperatuur boven
130°C kan explosie tot gevolg hebben.

LET OP! De temperatuur van 130°C kan ook als 265°F worden aangegeven.
Volg alle instructies van het opladen op. Het is verboden om de accu
in de temperatuur boven het bereik aangegeven in de tabel met
typegeg in de gebruil jzing op te laden. Het onjuist opladen
en in de temperatuur buiten het aangegeven bereik kan de accu beschadigen
en het risico van brand vergroten.

REPARATIE VAN DE ACCU'S:

« Het is verboden om de beschadigde accu’s te repareren. Alle reparaties
van de accu dienen alleen door de producent of in een geautoriseerde
servicedienst uitgevoerd te worden.

« De afgedankte accu dient aan een inzamelplaats van gevaarlijk afval

leidingen kan aanraken, grijp het alleen aan het geisoleerde
handgrepen. Het contact van het gereedschap met de kabel onder
spanning kan de spanning aan metalen elementen overdragen en
elektrocutie van de operateur als gevolg hebben.

i Kahel

geleverd worden.

VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN BETREFFENDE DE OPLADER
« De oplader mag niet aan de werking van vocht of water worden

Gebruik de juiste toestellen om de verschuilde te
lokaliseren. Contact met de leidingen onder spanning kan tot brand of
elektrocutie leiden. Beschadiging van gasleiding kan explosie als gevolg
hebben. Het indringen in een rioleringsbuis kan een elektrocutie en
ernstige materiéle schade als gevolg hebben.

« Houd het toestel altijd met beide handen vast zodat de stabiele
lichaamshouding bewaard wordt. Houd de handgrepen schoon. Het in
beide handen vastgehouden toestel in meer veilig.

.

Tijdens het gebruik van het toestel sta zeker op de voeten en verzeker je
zich dat eronder geen mensen zijn.

Vermijd het aanraken van draaiende elementen. Het aanraken van
roterende delen van het toestel, in het bijzonder de toebehoren, kan
lichaam letsels als gevolg hebben.

Voordat het toestel neer te leggen, wacht totdat deze tot stilstand is
gekomen. Het toestel kan geblokkeerd raken en het verlies van de controle
over het elektrogereedschap veroorzaken.

Richt het werkende toestel nooit in de richting van andere personen nog zichzelf.

JUISTE BEDIENING EN EXPLOITATIE VAN DE ACCU’S
Het oplaadproces dient altijd onder de controle van de gebruiker te gebeuren.

.

Vermijd het opladen van de accu bij temperaturen onder 0°C.

Laad de accu’s alleen met een door de producent aanbevolen oplader.
Het gebruik van oplader bestemd voor een ander type accu’s veroorzaakt het
risico van brand.

Als de accu in niet in gebruik is, bewaar deze niet in de buurt van
metalen voorwerpen, zoals papierclips, munten, sleutels, nagels,
schroeven of andere kleine I | die de ki van
de accu kunnen sluiten. Het sluiten van de klemmen van de accu kan
brandwonden of brand veroorzaken.

.

Bij beschadiging en/of onjuist gebruik van de accu kunnen er gassen
vrijkomen. Verlucht de ruimte en bij klachten neem contact met de
arts op. Gassen kunnen de ademhalingswegen beschadigen.

diahed.

In extreme kan een vi f van de accu lekken. Het
vloeistof dat uit de accu komt kan irritaties en brandwonden veroorzaken.
Indien de lekkage bevestigd wordt, volg de navolgende instructies:

.

- verwijder het vloeistof met een doekje. Vermijd contact met de huid en ogen.

- bij contact van het vloeistof met de huid, was deze plaats overvioedig met
het schoon water of eventueel neutraliseer het vioeistof met gebruik van een
zacht zuur, zoals citroensap of azijn.

blootg Id. Het doordringen van water in de oplader vergroot het risico van
de elektrocutie. De oplader mag alleen binnen droge ruimtes gebruikt worden.

Haal de stekker uit het stopcontact voor het uitvoeren van enig onderhoud
of reiniging van de oplader.

Gebruik nooit de oplader die op een brandbare ondergrond (bv.
papier, textiel) of in de buurt van brandbare stoffen staat. Door
verhoging van de temperatuur van de oplader tijdens het oplaadproces
bestaat er een risico van brand.

Telkens voordat met het gebruik te beginnen, controleer de
toestand van de oplader, leiding en stekker. Bij constatering van
beschadigingen - gebruik de oplader niet. Het is verboden om de
oplader te demonteren. Alle reparaties moeten door een erkend bedrijf
worden uitgevoerd. Onjuiste montage van de oplader kan tot elektrocutie of
brand leiden.

Laat de oplader niet door kinderen en personen met fysieke, emotionele
of psychische beperking alsook personen welke niet voldoende ervaring
of kennis om de oplader veilig te gebruiken hebben, gebruiken, tenzij dit
onder toezicht van een verantwoordelijke gebeurt. In een ander geval
bestaat er een gevaar dat het toestel onjuist bediend wordt wat het risico
van letsels met zich meebrengt.

Als de oplader niet gebruikt wordt, trek de stekker uit het stopcontact.

Volg alle instructies van het opladen op. Het is verboden om de accu
in de temperatuur boven het bereik aangegeven in de tabel met
typegeg in de gebruil ijzing op te laden. Het onjuist opladen
en in de temperatuur buiten het aangegeven bereik kan de accu beschadigen
en het risico van brand vergroten.

REPARATIE VAN DE OPLADER

Hetis verboden om de beschadigde oplader te repareren. Alle reparaties
van de oplader dienen alleen door de producent of in een geautoriseerde
servicedienst uitgevoerd te worden.

De afgedankte oplader dient aan een inzamelplaats van gevaarlijk
afval geleverd worden.

LET OP! Het toestel is alleen voor binnengebruik bestemd.

Ondanks toepassing van veilige constructie, gebruik van
veiligheidsmiddelen en llende beschermende middelen altijd
bestaat er een kleinrisico van lick Istijdens de werl hed
De Li-ion accu’s kunnen uitlekken, in brand vliegen of exploderen bij

verhitting tot hoge temperaturen of bij kortsluiting. Bewaar ze nietin de
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auto tijdens warme en zonnige dagen. Open de accu niet. De Li-lon accu’s

ontploff

die k

bevatten elektronische veiligheid
of ontb den als ze beschadigd zijn.

Uitleg van de gebruikte pictogrammen

.‘(o

1 2 3 4
Sl

5 6 7 8

Max.

50°C

9 10 11 12

1. Lees de gebruiksaanwijzing, volg de waarschuwingen en

veiligheidsaanwijzingen op.

Gebruik veiligheidsbril en gehoorbescherming.

Werk in een beschermende masker.

Laat kinderen niet in de buurt van het gereedschap komen.
Bescherm tegen regen.

Voor binnengebruik bestemd, bescherm tegen water en vocht.
Recyclage.

Tweede veiligheidsklasse.

® NGO WA WN

Selectief inzamelen.

10. Accucellen niet in het vuur werpen.

11. Ze vormen een bedreiging voor het watermilieu.

12. Het opwarmen boven 50°C niet toelaten.

OPBOUW EN BESTEMMING

De boorhamer is een elektrogereedschap door de accu aangedreven.
Het toestel wordt door een borstelloze gelijkstroommotor met
planeetwielmechanisme aangedreven. De boorhamer kan met en zonder
slag gebruikt worden. Het is bestemd voor het boren t in hout, metaal,
kunststoffen en keramiek zonder slagmodus alsook in beton, steen,
bouwsteen ezv. met slagmodus. De toepassingsgebieden zijn renovatie- en
bouwwerkzaamheden, timmerwerkzaamheden en allerlei amateurmatige
werkzaamheden (knutselwerk).

A Gebruik het elektrogereedschap alleen in overeenstemming met
het beoogde doel.

BESCHRIJVING VAN GRAFISCHE PAGINA'S

De onderstaande nummering heeft betrekking op de elementen van het
toestel weergegeven op de grafische pagina's van deze gebruiksaanwijzing.
SDS-Plus boorkop

Klemhuls

Vlinderschroef van de begrenzerblokkade

Begrenzer

Werkmodi-knop

Draairichting schakelaar

Hoofdschakelaar

Verlichting

e NG W HAEWN

Extra handvat
10. Accu
11. Schakelaar van accumontage

12. LED diodes

13. Oplader

14. Knop van de INDICATIE VAN DE OPLAADSTATUS VAN DE ACCU
15. Indicatie van de oplaadstatus van de accu (LED diode).

* Er kunnen verschillen tussen de afbeelding en het product optreden.

OMSCHRIJVING VAN DE GEBRUIKTE GRAFISCHE TEKENS

A WAARSCHUWING

UITRUSTING EN ACCESSOIRES
1. Begrenzer-1st.

WERKVOORBEREIDING

MONTAGE VAN HET EXTRA HANDVAT

A Omuwille van de veiligheid tijdens het gebruik van de boorhamer
dient er altijd het extra handvat gebruikt te worden, dat in de willekeurige
positie op de omtrek bevestigd kan worden.

Maak de onderste deel van het extra handvat (9) los door deze naar links
te draaien.

Schuif de kraag van het extra handvat (9) op de ronde deel van de
behuizing van de boorhamer.

Kies het meest gewenste positie voor het geplande werk.

Maak de onderste deel van het extra handvat (9) vast door deze naar rechts
te draaien om te bevestigen.
MONTAGE VAN DE BEGRENZING

De begrenzing (4) is bestemd voor het bepalen van de boordiepte in het
materiaal.

Maak de vlinderschroef van de begrenzerblokkade (3) los (afb. A).

Schuif de begrenzing (4) in de opening in de kraag van het extra handvat
9)in.

Blokkeer in de gekozen positie door de vlinderschroef van de
begrenzerblokkade (3) vast te draaien.

ACCU PLAATSEN / VERWIJDEREN

Indien de accu (10) door de positie van het extra handvat (9) niet
weggenomen / geplaatst kan worden, dient deze losgemaakt en omgedraaid
te worden, zodat de accu kan worden bediend.

Plaats de draairichting schakelaar (6) in de midden stand.

Druk op de bevestigingsknoppen van de accu (11) en trek de accu (10) naar
beneden (afb. B).

Plaats de opgeladen accu (10) in het handvat zodat de knoppen van de
blokkade een geluid geven (11).

ACCU OPLADEN

Het toestel wordt tezamen met gedeeltelijk opgeladen accu geleverd. Het

opladen van de accu dient in de temperatuur tussen 4°C - 40°C te gebeuren.

Een nieuw accu of een door een langere periode niet gebruikte accu gaat de

volledige aandrijvingsvermogen na ong. 3 - 5 oplaadbeurten bereiken.

« Verwijder de accu (10) uit het toestel (afb. B).

« Steek de oplader in het stopcontact (230 V AC).

« Schuif de accu (10) in de oplader (13) aan (afb. C). Controleer of de accu
correct geplaatst werd (tot het einde ingeschoven).

Na aansluiting van de oplader op het netwerk (230V AC) gaat de groene diode

(12) op de oplader branden, wat het aansluiten van de spanning weergeeft.

Na het plaatsen van de accu (10) in de oplader (13) gaat de rode diode (12) op

de oplader branden, wat het opladen van de accu weergeeft.

Tegelijkertijd gaan de groene diodes (15) van de indicatie van de oplaadstatus

met een pulslicht in verschillende combnaties branden (zie eronder).

« Pulslicht van alle diodes - de accu is leeg en moet worden opgeladen.

« Pulslicht van 2 diode’s - accu is gedeeltelijk leeg.

« Pulslicht van 1 diode - accu is bijn volgeladen.
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Als de accu vol is, gaat de diode (12) op de oplader met een groen licht
branden en alle diodes van de indicatie van de oplaadstatus van de accu (15)
gaan met een constant licht branden. Na een bepaalde tijd (ong. 15 sec.) gaan
de diodes van de oplaadstatus van de accu (15) dimmen.

A De accu mag niet langer dan 8 uur worden opgeladen. De
overschrijding van deze tijd kan een beschadiging van de cellen van de
accu als gevolg hebben. Na het volladen van de accu gaat de oplader niet
automatisch uit. De groene diode op de oplader gaat steeds branden.
De diodes van de indicatie van de oplaadstatus van de accu gaan na een
bepaalde tijd dimmen. Voordat de accu uit de oplader weg te nemen,
onderbreek de verbinding met de spanning. Vermijd korte, opeenvolgende
oplaadbeurten. Laad de accu’s niet bij na een kort gebruik van het toestel.
Een aanzienlijke verkorting van de tijd tussen de nodige oplaadbeurten
houdt in dat de accu verbruikt en uitgewisseld dient te worden.

Tijdens het oplaadproces raken de accu’s heet. Begin nooit met het werk als
de accu pas opgeladen werd — wacht totdat de accu tot de kamertemperatuur
afkoelt. Op die manier kunnen de beschadigingen van de accu worden
voorkomen.

INDICATIE VAN DE OPLAADSTATUS VAN DE ACCU

De accu is voorzien van een indicatie van de oplaadstatus van de accu (3
LED diode’s) (15). Om de oplaadstatus van de accu te checken, druk op de
knop van de indicatie van de oplaadstatus (14) (afb. D). Het branden van alle
3 diodes geeft een hoog oplaadniveau van de accu weer. Het branden van 2
diodes geeft een gedeeltelijk lege accu weer. Het branden van alleen maar 1
diode geeft een lege accu en de noodzaak van het opladen weer.

MONTAGE EN UITWISSELING VAN DE WERKSTUKKEN
De boorhamer is voor het werk met werktuigen met SDS-Plus boorkoppen

aangepast. Alvorens met het werk te beginnen, reinig de boorkop en het
werktuig. Plaats een beetje smeer op de pen van het werktuig.

De boorhamer is voorzien van een clic-clic systeem (tijdens montage van het
werktuig hoeft de klemhuls (2) niet afgetrokken te worden).

Plaats de draairichting schakelaar (6) in de midden stand.

Plaats de pin van het werkstuk in de boorkop (1), totdat een weerstand
voelbaar is (het werkstuk dient zo geplaatst te worden, zodat het de juiste
positie bereikt) (afb. E).

Het werktuig zit goed als het niet mogelijk is om het zonder de klemhuls af
te trekken weg te nemen.

.

Indien de klemhuls (2) niet in de vorige positie terugkomt, neem het
werktuig weg en herhaal de gehele operatie.

De hoge efficiency van de boorhamer wordt bereikt alleen bij toepassing van
scherpe en niet beschadigde werktuigen.

DEMONTAGE VAN HET WERKSTUK

Na beéindiging van het werk kan het werktuig heet zijn. Vermijd het direct
contact en gebruik beschermende werkhandschoenen. Na gebruik maak de
werktuigen schoon.

« Trek naar achteren en houd de klemhuls (2) vast.

« Met de tweede hand trek het werkstuk naar voren (afb. E).
OVERBELASTINGSKOPPEL

De boorhamer is van intern ingestelde overbelastingskoppel voorzien.
De spil van de boorhamer stopt als het werktuig klem raakt waardoor een
overbelasting van het elektrogereedschap kon ontstaan.

WERK /INSTELLINGEN

AAN-/UITZETTEN
Aanzetten - druk op de hoofdschakelaar (7).
Uitzetten — maak de hoofdschakelaar (7) los.

Het bereik van het toerental wordt door de drukkracht op de hoofdschakelaar
(7) geregeld.

Elk indrukken van de hoofdschakelaar (7) laat de diode (LED) (8) die de
werkplek verlicht branden.

DRAAIRICHTING NAAR RECHTS - NAAR LINKS

De draairichting van de spil wordt met behulp van de draairichting schakelaar

(6) gekozen.
Naar rechts draaien - zet de schakelaar (6) helemaal naar links. (afb. F).

Naar links draaien - zet de schakelaar (6) helemaal naar rechts.

* In sommige gevallen kan de positie van de schakelaar ten opzichte van de draairichting
verschillend zijn dan beschreven. Volg de grafische tekens op de draairichting schakelaar of
de behuizing van het toestel.

Een veilige positie van de draairichting schakelaar (6) die het ongewenst
starten van het elektrogereedschap onmogelijk maakt, bevindt zich in het
midden:

« In deze positie kan het toestel niet ingeschakeld worden.

« In deze positie kunnen de boren uitgewisseld worden.

« Voordat het toestel aan te zetten, controleer of de draairichting schakelaar
(6) in de juiste positie zich bevindt.

A Het is verboden om de draairichting tijdens het draaien van de spil
van de boorhamer te wijzigen. Voordat het toestel aan te zetten, controleer
of de draairichting schakelaar in de juiste positie zich bevindt. Gebruik de
draairichting naar links nooit tezamen met de hamer-functie.
WERKMODI-KNOP

De boorhamer is van een 4-standen werkmodi-draaiknop (5) voorzien.

Afhankelijk van de instellingen kunnen er de navolgende werkmodi worden

gekozen: boren zonder of met hamer-functie, beitelen of plaatsen van de

beitel in de gekozen positie (afb. G).

« Pos. 0= positie waarin de beitel in de gekozen positie geplaatst kan worden
(betelsymbool)

« Pos. 1 =gewoon boren / draaien (boorsymbool)

« Pos. 2 - boren met hamer-functie (boor- en hamersymbool)

« Pos. 3 = beitelen (hamersymbool)

Het is verboden om de ligging van de draaiknop tijdens het werk als de spil

draait, proberen te wijzigen. Zulke handeling kon tot ernstige beschadiging
van de boorhamer leiden en zelfs tot letsels van de gebruiker.

BOREN VAN OPENINGEN

Indien een grote opening geboord moet worden, is het aangeraden om
eerst een kleinere opening te maken en daarna deze uit te breiden. Op die
manier gaat de boorhamer niet overbelast raken.

Bij de uitvoering van diepe openingen boor eerst op kleinere diepte en trek
de boor terug om het stof uit de opening te kunnen verwijderen.

Bij het klemraken van de boor tijdens het boren, gaat de
overbelastingskoppel werken. Zet de boorhamer onmiddellijk uit zodat
deze niet beschadigd raakt. Verwijder de klemgerakte boor uit de opening.

Houd de boormachine in de as van de geboorde opening. Het meest
effectieve werking vindt plaats bij de verticale positie van de boor ten
opzichte van het bewerkte materiaal. Indien de boor niet verticaal geplaatst
is, kan het klemraken of breken van de boor in de opening plaatsvinden
wat letsels van de gebruiker als gevolg kan hebben.

A Hetlangdurig boren bij laag toerental van de spil kan oververhitting
van de motor veroorzaken. Neem regelmatig pauzes bij het werk of laat
het toestel voor ca. 3 minuten op het maximale toerental zonder belasting
werken. Let op dat de ventilatieopeningen in de behuizing van de
boorhamer niet bedekt zijn.

BOREN ZONDER HAMER-FUNCTIE

Zulke materialen als staal, hout en kunststoffen, ezv. kunnen met behulp van
de boorhamer met drie kaken boorkop met een adapter geboord worden.
Monteer door het vastdraaien van de drie kaken boorkop en de adapter en
vervolgens plaats in de handvat van de boorhamer (net als bij het boren met
SDS-Plus boorkop).

Gebruik alleen de HSS of koolstofstaal boren (alleen voor hout en
houtafkomstige materialen).

Het is verboden om de drie kaken boorkop te gebruiken als de boorhamer
voor werk met hamer-functie ingesteld is. Deze boorkop is bestemd alleen
voor het boren zonder hamer-functie (in hout of staal).
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BOREN MET DE HAMER-FUNCTIE

Om het beste resultaat van het boren te verkrijgen, gebruik alleen hoge
kwaliteit (Widia) boren.

Tijdens de renovatie-bouw werkzaamheden ontstaat er een stof dat schadelijk
voor de gezondheid is. Om de schadelijke invloed ervan te beperken, wordt
aangeraden om een stofmasker alsook goede ventilatie van het werkplek te
gebruiken.

Kies de juiste werkmodi, namelijk boren met hamer-functie.

Plaats de juiste boor van SDS-Plus type in de boorkop (1).

.

Druk de boor op het bewerkte materiaal.

.

Zet de boorhamer door op de hoofdschakelaar (7) te drukken aan, de
boorhamer dient vloeibaar te werken en het werkstuk mag niet van het
bewerkte materiaal stuiten.

Indien nodig vergroot het toerental door op de hoofdschakelaar (7) te
drukken.

Het kan soms voorkomen dat het werkstuk na het aanzetten van het toestel
zonder belasting licht slaat, het is een normaal verschijnsel. Het werkstuk
automatisch centreert zich op het moment van de aanraking van het
materiaal. Op geen enkele manier beinvloedt dit het precieuze boren.

BEDIENING EN ONDERHOUD

A Voordat met enige installatie-, regel-, reparatie- of
bedieningswerkzaamheden te beginnen, verwijder de accu uit het
gereedschap.

ONDERHOUD EN OPSLAG

Het is aangeraden om het toestel direct na elk gebruik te reinigen.

.

.

Gebruik geen water of andere vloeistoffen voor reiniging.

Het toestel dient met gebruik van een droog doekje of zacht perslucht
gereinigd te worden.

Gebruik geen reinigingsmiddelen noch oplosmiddelen zodat de kunststof
onderdelen niet beschadigd raken.

.

Reinig regelmatig de ventilatieopeningen in de behuizing van de motor,
zodat het toestel niet oververhit raakt.

.

Bewaar het toestel altijd op een droge plek en buiten bereik van kinderen.

.

Bewaar het toestel met de verwijderde accu.

Allerlei soorten van stoornissen dienen door een geautoriseerde servicedienst
van de producent verwijderd te worden.

Parameter Waarde
Accu 58G001 58G004
Spanning van de accu 18V DC 18V DC
Soort accu Li-lon Li-lon
Capaciteit van de accu 2000 mAh 4000 mAh
Bereik van de omgewingstemperatuur 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Oplaadtijd met 58G002 oplader 1h 2h
Massa 0,400 kg 0,650 kg
Bouwjaar 2021 2021

Graphite Energy+ systeem oplader

TECHNISCHE PARAMETERS
TYPEPLAATIJE
Accuboorhamer 58G027
Parameter Waarde

Spanning van de accu 18V DC
Nominale toerental 0-1420 min™
Frequentie van de slagen 0-5000 min™!
Slagkracht 2,2)
Boorkop SDS Plus
Boordiameter - hout 28 mm
Boordiameter - staal 13 mm
Boordiameter - beton 22mm
Veiligheidsklasse mn
Massa 2,1kg
Bouwjaar 2021

58G027 houdt het type alsook de bepaling van de machine in.

Graphite Energy+ SYSTEEM ACCU

Parameter Waarde
Soort oplader 58G002
Voedingsspanning 230V AC
Frequentie 50 Hz
Oplaadspanning 22V DC
Max. oplaadstroom 2300 mA
Bereik van de omgewingstemperatuur 4°C - 40°C
Oplaadtijd van 58G001 accu Th
Oplaadtijd van 58G004 accu 2h
Veiligheidsklasse 1]
Massa 0,300 kg
Bouwjaar 2021

GEGEVENS BETREFFENDE LAWAAI EN TRILLINGEN

Akoestische druk niveau: Lpa= 86,4 dB (A) K=3dB (A)
Akoestische kracht niveau: Lwa= 97,4 dB (A) K=3dB (A)
Waarde van de trillingen versnelling (extra handvat):

a, =6,052m/s?’K=1,5m/s?

Waarde van de trillingen versnelling (hoofdhandvat):
a, =5783 m/s’K=1,5m/s

Het niveau van het door het toestel geémitteerde lawaai wordt door het
akoestische druk niveau Lp, en akoestische kracht niveau Lw, uitgedrukt
(waar K do meetonzekerheid aangeeft). Het niveau van het door het toestel
geémitteerde lawaai wordt door de waarde van de trillingen versnelling a,
uitgedrukt (waar K do meetonzekerheid aangeeft).

Het in deze gebruiksaanwijzing aangegeven akoestische druk niveau Lp,,
akoestische kracht niveau Lw, en de waarde van trillingen versnelling werden
conform de procedure van de norm EN 60745-1 gemeten. Het aangegeven
niveau van trillingen a_ kan voor de voorlopige beoordeling van de
blootstelling aan trillingen gebruikt worden.

Het aangegeven niveau van trillingen is kenmerkend alleen voor de basis
toepassingsgebieden van het toestel. Bij toepassing voor andere doeleinden
of met andere werktuigen kan het trillingenniveau veranderen. Gebrekkig of
niet regelmatig onderhoud kunnen eveneens de blootstelling aan trillingen
tijdens het werk verhogen. De bovenstaande omstandigheden kunnen de
blootstelling aan trillingen tijdens het werk verhogen.

Om de blootstelling aan trillingen goed te schatten, neem de periodes van
het uitzetten van het toestel of de periodes van het aanzetten zonder gebruik
in acht. Na uitgebreide schatting van alle factoren kan de totale blootstelling
aan trillingen aanzienlijk lager zijn.

Voer de extra veiligheidsmaatregelen in om de gebruiker tegen de risico’s
van trillingen te beschermen, zoals: onderhoud van het elektrogereedschap
en werktuigen, verzekering van de juiste temperatuur van de handen, juiste
organisatie van het werk.

5ol
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MILIEUBESCHERMING

De elektrisch aangedreven producten mogen niet met het
huishoudelijk afval worden afgevoerd, maar moeten voor
het hergebruik in aangepaste faciliteiten worden gebracht.
Nodige informatie kunt u bij de verkoper of plaatselijke
autoriteiten  verkrijgen. De afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur bevat stoffen gevaarlijk voor
het milieu. De apparatuur die niet aan recycling wordt
onderworpen, vormt een potentiéle bedreiging voor het
milieu en de menselijke gezondheid.

Accu’s / batterijen dienen niet tezamen met huisafval
verzameld te worden. Het is verboden om het in het vuur of
water te werpen. Beschadigde of afgedankte accu’s dienen
op een juiste manier gerecycleerd te worden volgens de
geldende richtlijn inzake utilisatie van accu’s en batterijen.
Batterijen dienen volledig ontladen bij inzamelpunten
te worden ingeleverd, indien de batterijen niet volledig
ontladen zijn, dienen ze tegen kortsluiting te worden
beschermd. Gebruikte batterijen kunnen gratis worden
ingeleverd bij commerciéle locaties. De koper van de

1 is verplicht de gebruikte batterijen terug te geven,

Li-lon

*Wijzigingen voorbehouden.

JTopex Groep Vennootschap met beperkte aansprakelijkheid [Grupa Topex Spdtka z
ograniczong odpowiedzialnoscig]” Commanditaire Vennootschap [Spotka komandytowa]
met zetel te Warszawa, ul. Pograniczna 2/4 (verder: ,Topex Groep”) deelt u mede, dat alle
auteursrechten op de inhoud van deze gebruiksaanwijzing (verder: ,Gebruiksaanwijzing”),
waaronder de tekst, geplaatste foto’s, schema’s, tekeningen, alsook de opbouw aan Topex
Groep behoren en worden op basis van de Wet van 4 februari 1994 inzake auteursrechten
en aanverwante rechten (Stb. 2006, Nr. 90, Pos. 631 met latere aanpassingen) beschermd.
Kopiéren, bewerken, publiceren en modificeren voor handelsdoeleinden van deze
Gebruiksaanwijzing alsook enkele delen ervan zonder schriftelijke toestem

TRADUCTION DE LA NOTICE ORIGINALE

MARTEAU PERFORATEUR SANS FIL
58G027

ATTENTION : AVANT LA PREMIERE UTILISATION DU DISPOSITIF, LISEZ
ATTENTIVEMENT CETTE NOTICE ET CONSERVEZ-LA POUR UNE UTILISATION
ULTERIEURE.

CONSIGNES DE SECURITE DETAILLEES

PRESCRIPTIONS PARTICULIERES CONCERNANT LA SECURITE AU TRAVAIL
AVEC LE MARTEAU PERFORATEUR

Attention :

Avant toute opération de réglage, d'entretien (remplacement de la méche) ou de
réparation, retirer la batterie du dispositif.

Utiliser des protections auditives pendant le travail. Lexposition au
bruit peut entrainer une perte d'audition.

Le dispositif doit étre utilisé avec les poigné lé ires

fournies. La perte de contréle peut provoquer des blessures chez
l'opérateur.

.

.

Pendant les travaux au cours desquels l'outil peut entrer en contact
avec les cables électriques, le dispositif doit étre tenu uniquement par
les poignées isolées. Un contact avec le réseau d'alimentation électrique
peut provoquer le transfert de la tension sur les pieces métalliques du
dispositif et entrainer un choc électrique.

Utiliser des appareils appropriés pour déterminer la présence de
lignes d’alimentation cachées. Le contact avec des fils sous tension peut
provoquer un incendie ou un choc électrique. Les dommages sur une
conduite de gaz peuvent provoquer une explosion. La pénétration dans
une conduite d'eau peut provoquer un choc électrique et des dommages
matériels importants.

Lors de l'utilisation du dispositif, tenez-le a deux mains tout en
maintenant une position stable du corps. Gardez les poignées propres.
Le dispositif est plus str lorsqu'on le tient a deux mains.

Lors de I'utilisation du dispositif maintenu vers le haut, se tenir fermement
sur le sol et s'assurer qu'il n'y a personne en dessous.

Eviter de toucher les piéces en rotation. Tout contact avec des piéces
rotatives du dispositif, en particulier avec des équipements, peut provoquer
des blessures corporelles.

Avant de mettre le dispositif de coté, attendre qu'il s'arréte
complétement. Loutil de travail peut se bloquer et entrainer une perte de
controéle du dispositif.

Ne pas diriger le dispositif en marche vers d’autres personnes ni vers soi-
méme.

MANIPULATION ET UTILISATION CORRECTES DES BATTERIES
« Le processus de chargement de la batterie doit étre contr6lé par I'utilisateur.

Eviter de charger la batterie & des températures inférieures a 0 °C.

Charger les batteries uniquement avec le chargeur recommandé par
le fabricant. L'utilisation d'un chargeur congu pour charger d'autres types de
batteries peut provoquer un risque d‘incendie.

Lorsque la batterie n’est pas utilisée, elle doit étre conservée a l'écart
des objets métalliques tels que tromb piéces de clés,
clous, vis, etc. qui pourraient court-circuiter les contacts de la batterie.
Le court-circuit des contacts de la batterie peut provoquer des bralures ou un
incendie.

Si la batterie est endommagée ou mal utilisée, des gaz peuvent
s'échapper. Bien ventiler la piéce et, en cas de malaises, consulter un
meédecin. Les gaz peuvent endommager les voies respiratoires.

Dans des conditions extrémes, des fuites de liquide de la batterie
peuvent se produire. Le liquide s’échappant de la batterie peut causer
une irritation ou des brilures. Si une fuite est détectée, procédez comme suit :

- essuyer soigneusement le liquide avec un chiffon. Eviter tout contact avec
la peau ou les yeux.

en cas de contact du fluide avec la peau, laver immédiatement et
abondamment avec de l'eau propre, si nécessaire, neutraliser le liquide avec
un acide doux tel que du jus de citron ou du vinaigre.

en cas de contact du fluide avec les yeux, rincer immédiatement et
abondamment avec de l'eau propre pendant au moins 10 minutes et
consulter un médecin.

Ne pas utiliser une batterie endommagée ou modifiée. Les batteries
endommagées ou modifiées peuvent fonctionner de maniére imprévisible et
entrainer un incendie, une explosion ou un risque de blessure.

Protéger la batterie contre I’humidité et I'eau.

Toujours conserver la batterie a I'écart des sources de chaleur. Ne pas laisser
la batterie trop longtemps dans un environnement a haute température
(dans des zones ensoleillées, prés des radiateurs ou dans des endroits ot la
température dépasse 50 °C).

Ne pas exposer la batterie au feu ni a une température excessive.
Lexposition au feu ou a des températures supérieures a 130 °C peut provoquer
une explosion.

ATTENTION ! La température de 130 °C peut étre indiquée par 265 °F.

« Respecter toutes les instructions de chargement, ne pas charger
la batterie a une température en dehors de la plage spécifiée dans
le tableau des caractéristiques nominales figurant dans le mode
d’emploi. Un chargement incorrect de la batterie ou un chargement a une
température en dehors de la plage spécifiée peut endommager la batterie et
augmenter le risque d'incendie.

REPARATION DES BATTERIES :

« Nepasréparer les batteries endommagées. Toute réparation de la batterie
ne doit étre effectuée que par le fabricant ou par un centre de service agréé.

« La batterie usagée doit étre livrée a une entreprise exercant des
activités de traitement de ce type de déchets dangereux.

CONSIGNES DE SECURITE CONCERNANT LE CHARGEUR

« Protéger le chargeur contre I'humidité et I'eau. La pénétration d'eau

dans le chargeur augmente le risque de choc électrique. Le chargeur ne
peut étre utilisé que dans des locaux secs.

« Débrancher le chargeur de l'alimentation avant de commencer toute
opération d'entretien ou de nettoyage.
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.

Ne pas utiliser le chargeur sur un support inflammable (papier, tissu,

etc.) ni a pr ité de sub es infl bles. L'augmentation de la
température du chargeur pendant le processus de charge entraine un risque
d'incendie.

Avant chaque utilisation, il convient de contréler I'état du chargeur,
du cordon et du contacteur. Ne pas utiliser le chargeur en cas
d’end g Ne pas yer douvrir le chargeur. Toute
réparation doit étre confiée a un service agréé. Le montage inapproprié du
chargeur risque de provoquer un choc électrique ou un incendie.

Les enfants et les personnes souffrant d'un handicap physique, émotionnel
ou mental ou toute autre personne dont I'expérience ou les connaissances
sont insuffisantes pour utiliser le chargeur conformément a toutes les
regles de sécurité ne doivent pas utiliser le chargeur sans la surveillance
d’une personne responsable. Dans le cas contraire, il existe un risque de
manipulation incorrecte qui peut entrainer des blessures corporelles.

Débrancher le chargeur lorsqu'il n’est pas utilisé.

.

Respecter toutes les instructions de chargement, ne pas charger
la batterie a une température en dehors de la plage spécifiée dans
le tabl des caractéri: les figurant dans le mode
d’emploi. Un chargement incorrect de la batterie ou un chargement a une
température en dehors de la plage spécifiée peut endommager la batterie et
augmenter le risque d'incendie.

REPARATION DU CHARGEUR
« Ne pas réparer le chargeur endommagé. Toute réparation du chargeur ne
doit étre effectuée que par le fabricant ou par un centre de service agréé.

« Le chargeur usagé doit étre livré a une entreprise exercant des
activités de traitement de ce type de déchets.

ATTENTION ! Le dispositif est congu pour étre utilisé a l'intérieur.

En dépit de sa conception sire, des moyens de protection et des

dispositifs de sécurité supplé ires employés, il existe toujours un

risque ré le foncti

iduel de bl pend.

Un réchauffement ou un court-circuit de la batterie Li-lon peuvent
provoquer la fuite de I'électrolyte et donc causer un incendie ou une
explosion. Ne pas garder les batteries dans un véhicule par temps chaud
et ensoleillé. Ne pas ouvrir la batterie. Les batteries Li-lon sont munies
de dispositifs électroniques de sécurité susceptibles de provoquer un
incendie ou une | en cas d’end:

Explication des pictogrammes utilisés

@s)
2 3 4
5 6 7 8
Max.
SF
9 10 11 12

1. Lirela notice d'utilisation et respecter les avertissements et les conditions
de sécurité y figurant.

2. Porter des protecteurs auditifs et des lunettes de sécurité.
3. Porter une masque de protection.

Interdire aux enfants d'approcher l'outil.

Protéger contre la pluie.

Utiliser a l'intérieur, protéger contre l'eau et 'humidité.
Recyclage.

Classe de protection 2.

Collecte séparée.

0. Ne pas jeter les batteries au feu.

2® @ N oW

11. Dangereux pour le milieu aquatique.

12. Ne pas chauffer au-dessus de 50 °C.

CONCEPTION ET USAGE PREVU

Le marteau perforateur est un outil électrique manuel alimenté par une
batterie. Lentrainement est assuré par un moteur sans balai a courant continu
a engrenage planétaire. Le marteau perforateur peut étre utilisé avec ou sans
percussion. Le marteau perforateur est concu pour percer des trous dans le
bois, le métal, le plastique et la céramique en mode sans percussion ainsi
que dans le béton, la pierre, la brique, etc. en mode avec percussion. Ses
domaines d'application incluent les travaux de réparation et de construction,
de menuiserie et de bricolage.

AToute utilisation non conforme de l'outil électrique est interdite.
DESCRIPTION DES PAGES GRAPHIQUES

Les numéros ci-dessous se référent aux éléments présentés sur les pages
graphiques de cette notice.

Mandrin SDS-Plus

Tubulure de fixation

Vis a oreille de verrouillage de la barre de limiteur

Barre de limiteur

Sélecteur de mode de travail

Inverseur de sens de rotation

Interrupteur

Eclairage

Poignée supplémentaire

Batterie

s P ® NS WV e wWNZ=

°

. Touche de fixation de batterie
Diodes LED
Chargeur

A W N =

. Touche de signalisation de |'état de charge de batterie
15. Signalisation de |'état de charge de batterie (diode LED).

* Des différences peuvent apparaitre entre le produit et le dessin.

DESCRIPTION DES SIGNES GRAPHIQUES UTILISES

A AVERTISSEMENT

EQUIPEMENT ET ACCESSOIRES
1. Barre de limiteur de - 1 piece

PREPARATION AU TRAVAIL

MONTAGE DE POIGNEE SUPPLEMENTAIRE

A Pour des raisons de sécurité, lorsqu’'un marteau perforateur est
utilisé, utilisez toujours une poignée supplémentaire, qui peut étre montée
dans n‘importe quelle position sur la circonférence de sa fixation.
Desserrer la partie inférieure de la poignée supplémentaire (9), en la
tournant a gauche.

Mettre la bride de poignée supplémentaire (9) sur la partie cylindrique du
corps du marteau perforateur.

Choisir la position la plus pratique pour le travail prévu.

« Serrer la partie inférieure de la poignée supplémentaire (9), en la tournant a
gauche en vue de la fixer durablement.

MONTAGE DE LA BARRE DE LIMITEUR

La barre de limiteur (4) sert a déterminer la profondeur de pénétration du
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foret dans le matériau.

.

Desserrer la vis a oreille de verrouillage de la barre de limiteur (3) (fig. A).

Insérer la barre de limiteur de profondeur de pergage (4) dans le trou de la
bride de la poignée supplémentaire (9).

Verrouiller dans la position sélectionnée, en serrant la touche de
verrouillage de la barre de limiteur (3).

ENLEVEMENT / INSERTION DE LA BATTERIE

S'il n'est pas possible de retirer / insérer la batterie (10) de I'outil en raison de
la position de la poignée supplémentaire (9), celle-ci doit étre desserrée et
tournée vers la position permettant la manipulation de la batterie.

.

Régler le sélecteur de sens de rotation (6) en position médiane.

Appuyer sur le bouton de fixation de batterie (11) et retirer la batterie (10)
(fig. B).

Insérer la batterie chargée (10) dans le logement de la poignée jusqu'a
ce que le bouton de fixation de la batterie (11) s'enclenche de maniére
audible.

CHARGE DE BATTERIE

L'outil est fourni avec une batterie partiellement chargée. La charge de la
batterie doit étre effectuée dans des conditions ol la température ambiante
est comprise entre 4°C - 40°C. Une nouvelle batterie ou une batterie qui
n'a pas été utilisée depuis longtemps atteindra sa capacité maximale aprés
environ 3-5 cycles de charge et de décharge.

« Retirer la batterie (10) de l'outil (fig. B).

« Brancher le chargeur dans la prise secteur (230V CA).

« Insérer la batterie (10) dans le chargeur (13) (fig. C). Controler si la batterie
est correctement encastrée (insérée jusqu'a la butée).

Apreés avoir branché le chargeur dans la prise secteur (230 V CA), une diode
verte (12) s'allumera sur le chargeur, signalant la connexion de la tension.
Aprés avoir placé la batterie (10) dans le chargeur (13), le voyant rouge (12)
du chargeur s'allumera, en indiquant que la batterie est en cours de charge.
Simultanément, les diodes vertes clignotent (15) et signalent différents états
de charge de la batterie (voir description ci-dessous).

Une lumiére pulsante de toutes les diodes - elle signale la décharge de la
batterie et la nécessité de la charger.

Une lumiere pulsante de deux diodes - elle signale une décharge partielle.

Une lumiere pulsante d’'une diode - elle indique un haut niveau de charge
de la batterie.

Une fois la batterie chargée, la diode (12) du chargeur s'allume en vert et
toutes les diodes de I'état de charge de la batterie (15) sont allumées d'une
lumiére continue. Aprés un certain temps (environ 15 secondes), les diodes de
I'état de charge de la batterie (15) s'éteignent.

A La batterie ne doit pas étre chargée pendant plus de 8 heures.
Le dépassement de cette durée peut endommager les éléments de la
batterie. Le chargeur ne s'éteint pas automatiquement lorsque la batterie
est complétement chargée. La diode verte du chargeur reste allumée. Les
diodes indiquant le niveau de charge de la batterie s'éteignent au bout
d’un certain temps. Débrancher le chargeur avant de retirer la batterie.
Eviter les chargements successifs de courte durée. Ne pas recharger la
batterie aprés une courte période d'utilisation du dispositif. Des intervalles
nettement plus courts entre les chargements signifient que la batterie est
usée et doit &tre remplacée.

Lors du chargement, les batteries deviennent chaudes. Ne travaillez pas
immédiatement aprés la charge - attendez que la batterie atteigne la
température ambiante. Cela protégera contre I'endommagement de la
batterie.

SIGNALISATION DE L'ETAT DE CHARGE DE LA BATTERIE

La batterie est équipée en affichage de I'état de charge de la batterie (3 diodes
LED(15). Pour vérifier I'état de charge de la batterie, appuyer sur le bouton
d'interrupteur de la batterie 14) (fig. D). L'allumage de toutes les diodes
indique un haut niveau de charge de la batterie. L'allumage de 2 diodes
signale une décharge partielle. Lorsque seule une diode est allumée, cela
signifie que la batterie est déchargée et qu'elle doit étre rechargée.

MONTAGE ET REMPLACEMENT DES OUTILS ACCESSOIRES

Le marteau perforateur est adapté a coopérer avec les accessoires équipés en
emmanchements de type SDS - Plus. Avant de commencer le travail, nettoyer
le marteau perforateur et les accessoires. Appliquer une fine couche de
graisse sur la tige de I'outil accessoire.

Le marteau perforateur est doté d'un systeme de serrage clic-clic (sans
nécessité de tirer le manchon de fixation (2) lors du montage de I'accessoire).

« Régler le sélecteur de sens de rotation (6) en position médiane.

« Insérer la tige de I'accessoire dans le mandrin (1), en la poussant a fond
jusqu'a la butée (il peut y avoir nécessité de tourner l'accessoire jusqu'a ce
qu'il se trouve dans la bonne position) (fig. E).

« Loutil accessoire est correctement mis en place, s'il ne se laisse pas enlever
sans retirer la tubulure de fixation du mandrin.

« Si la tubulure de fixation (2) ne revient pas complétement a sa position
d'origine, |'accessoire doit étre enlevé et I'opération compléte répétée.

Un rendement élevé du marteau perforateur n'est atteint que si des outils

accessoires tranchants et non endommagés sont utilisés.

DEMONTAGE DES OUTILS ACCESSOIRES

Les outils accessoires peuvent étre chauds juste apres la fin du travail. Eviter
tout contact direct avec eux et utiliser des gants de protection appropriés. Les
outils accessoires doivent étre nettoyés apres les avoir démontés.

« Retirer et maintenir la tubulure de fixation (2).
« Avec l'autre main, retirer 'outil auxiliaire a 'avant (fig. E).
SECURITE CONTRE LA SURCHARGE

Le marteau perforateur est équipé d'une sécurité contre la surcharge. La
broche de marteau perforateur s'arréte dés que I'accessoire est coincé, ce qui
pourrait surcharger l'outil électrique.

TRAVAIL / REGLAGES

MISE EN MARCHE / MISE HORS MARCHE

Mise en marche - enfoncer la touche d'interrupteur (7).

Mise hors marche - libérer la pression sur la touche d'interrupteur (7).

La vitesse de rotation de la broche est réglée par la force de pression sur la
touche d'interrupteur (7).

Chaque fois que vous appuyez sur le bouton d'interrupteur (7), cela provoque
que la diode (LED) (8) éclaire le poste de travail.

DIRECTION DE ROTATIONS A DROITE - A GAUCHE

Le sens de la rotation de la broche (6) est sélectionné a l'aide du sélecteur de
vitesses de la broche du marteau perforateur.

Rotation a droite — mettre le sélecteur de sens de rotation (6) en position
extréme gauche. (fig. F).

Rotation a droite — mettre le sélecteur de sens de rotation (6) en position
extréme droite.

*Sous réserve que dans certains cas, la position du sélecteur par rapport au sens de rotation
peut étre différente de celle décrite. Veuillez vous reporter aux symboles graphiques placés
sur le sélecteur ou sur le boitier du marteau perforateur.

La position sire est la position centrale du sélecteur de sens de rotation (6),
empéchant ainsi un fonctionnement accidentel de l'outil électrique.

« Dans cette position, le marteau perforateur ne peut pas étre démarré.
« Dans cette position, il est procédé au remplacement de forets.

« Avant la mise en service, vérifiez si le sélecteur de sens de rotation (6) est
dans la bonne position.

A Il n'est pas permis de changer le sens de rotation pendant que la
broche de marteau perforateur est en train de tourner. Avant le démarrage,
vérifier si le sélecteur de sens de rotation (4) est en bonne position. Le sens
de rotation a gauche ne doit pas étre utilisé lorsque la percussion est activée.

SELECTEUR DE MODE DE TRAVAIL
Le marteau perforateur est équipé en sélecteur a 4 positions du mode de

travail (5). Selon le réglage, I'on peut réaliser un percage sans percussion,
un percage avec percussion, un burinage ou régler le burin en position
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sélectionnée (fig. G).
« Pos. 0 = position permettant de positionner le burin en position
sélectionnée (symbole de burin) ;

Pos. 1 = pergage / vissage normal (symbole de foret)

Pos. 2 = pergage a percussion (symbole de foret et de marteau)

Pos. 3 = percussion seule (symbole de marteau).

N'essayez pas de changer la position du sélecteur de mode de travail pendant
que le marteau perforateur est en marche. Cela pourrait endommager
gravement le marteau perforateur et méme blesser |'utilisateur.

FORAGE DETROUS

Lorsque vous commencez a travailler avec l'intention de percer un trou
de grand diametre, il est recommandé de commencer par un trou plus
petit, puis de 'augmenter a la taille souhaitée. Cela permettra d'éviter la
surcharge du marteau perforateur.

Lorsque vous percez des trous profonds, commencez par le percage d'un
trou moins profond, retirez le foret du trou pour permettre I'évacuation des
copeaux ou de la poussiére et I'agrandissez aprés.

Si le marteau perforateur se coince pendant le percage, une sécurité de
surcharge sera actionnée. Arréter immédiatement le marteau perforateur
pour éviter son endommagement. Retirer le marteau perforateur coincé
du trou.

.

Maintenir le marteau perforateur dans I'axe du trou percé. Le travail le plus
efficace sera, si le marteau perforateur est placé perpendiculairement par
rapporta la surface de la piéce. Si la perpendicularité pendant le travail nest
pas respectée, le foret peut se coincer ou une cassure du foret dans le trou
peut se produire.

A Un forage prolongé a basse vitesse de rotation peut entrainer la
surchauffe du moteur. Faire des pauses périodiques ou laisser le dispositif
fonctionner a vitesse maximale sans aucune charge pendant environ 3
min. Veiller & ne pas couvrir les fentes de ventilation dans le boitier du
marteau perforateur.

FORAGE SANS PERCUSSION

Des matériaux tels que l'acier, le bois, le plastique, etc. peuvent étre percés
avec un marteau perforateur a l'aide d'un mandrin a trois mors et adaptateur
de passage. Monter en vissant le mandrin a trois mors et |'adaptateur, puis
placez-le dans le mandrin de marteau perforateur a percussion (procéder
comme pour les perceuses a queue SDS-Plus).

Utilisez des forets en acier rapide ou en acier au carbone (uniquement dans le
bois et les matériaux a base de bois).

Ne pas utiliser de mandrin a trois mors lorsque le marteau perforateur est
réglé pour fonctionner en mode de percage a percussion. Ce mandrin est
destiné uniquement au percage sans percussion (dans le bois ou I'acier).

FORAGE A PERCUSSION

Pour obtenir les meilleurs résultats de forage, utilisez des forets de haute
qualité avec des pointes en carbure fritté (widia).

La poussiére créée lors des travaux de rénovation et de construction nuit a
la santé. A fin de limiter son impact négatif, il est recommandé d'utiliser un
masque anti-poussiére ainsi qu'une bonne ventilation au poste de travail.

Sélectionner le mode de forage approprié, dans ce cas le forage a
percussion.

Insérez dans le mandrin (1) le foret approprié a manche SDS-Plus.

Enfoncez le foret dans la piéce traitée.

.

Allumer le marteau perforateur a percussion (7), le mécanisme du marteau
percuteur doit travailler sans a-coups et I'accessoire ne doit pas rebondir
sur la surface de la piéce traitée.

.

Si nécessaire, on peut augmenter la vitesse, en appuyant sur la touche (7).

Un léger flottement de I'accessoire présent apres le démarrage de l'appareil
est normal. L'accessoire se centre automatiquement au moment du contact
avec le matériau traité. Cela n'affecte en aucune fagon la précision du percage.

MAINTENANCE ET ENTRETIEN

A Avant toute opération de montage, de réglage, de réparation ou
d’entretien, retirer la batterie du dispositif.

ENTRETIEN ET CONSERVATION
« Il est recommandé de nettoyer l'outil aprés chaque utilisation.

Pour son nettoyage, ni l'eau ni d'autres liquides ne peuvent étre utilisés.

Le matériel doit étre essuyé avec un chiffon propre ou purgé a l'air
comprimé de basse pression.

N'utiliser jamais de produits de nettoyage ni de solvants pour ne pas
abimer les piéces qui sont fabriquées en matiéres plastiques.

Il faut nettoyer systématiquement les trous de ventilation du boitier de
moteur pour éviter une surchauffe du moteur.

L'appareil doit étre toujours conservé en endroit sec, hors de portée des
enfants.

L'appareil doit étre conservé avec une batterie enlevée.

Toutes les défaillances doivent étre éliminées par un service aprés-vente
agréé par le fabricant.

PARAMETRES TECHNIQUES

DONNEES SIGNALETIQUES

Marteau perforateur 58G027

Paramétre Valeur
Tension de batterie 18V CC
Régime moteur nominal 0-1420 min™'
Fréquence des percussions 0-5000 min™'
Energie des percussions 2,2)
Type d'emmanchement d'accessoires SDS Plus
Diametre de pergage - bois 28 mm.
Diametre de pergage - acier 13 mm.
Diametre de pergage - béton 22 mm.
Classe de protection 1.
Masse 2,1kg
Année de fabrication 2021

58G027 signifie a la fois le type et la désignation de la machine.

Batterie Graphite Energy+

Paramétre Valeur
Batterie 58G001 58G004
Tension de la batterie 18V DC 18V DC
Type de batterie Li-lon Li-lon
Capacité de la batterie 2000 mAh | 4000 mAh
Plage de température ambiante 4°C-40°C | 4°C-40°C
Durée de chargement avec le chargeur 58G002 1h 2h
Poids 0,400 kg 0,650 kg
Année de fabrication 2021 2021

Chargeur Graphite Energy+

Paramétre Valeur
Type de chargeur 58G002
Tension d’alimentation 230V AC
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Fréquence d'alimentation 50 Hz
Tension de charge 22VDC
Courant max. de chargement 2300 mA
Plage de température ambiante 4°C - 40°C
Durée de chargement de la batterie 58G001 1h
Durée de chargement de la batterie 58G004 2h
Classe de protection I
Poids 0,300 kg
Année de fabrication 2021

DONNEES CONCERNANT LE BRUIT ET LES VIBRATIONS
Niveau de pression acoustique : Lp, = 86,4 dB(A); K= 3 dB(A)
Niveau de puissance acoustique : Lw, = 97,4 dB(A) ; K= 3 dB(A)

Valeur d'accélération des vibrations (poignée supplémentaire) :
a, =6,052 m/s?K=1,5 m/s?

Valeur d'accélération des vibrations (poignée principale) :

a, =5,783 m/s?K=1,5m/s?

Le niveau de bruit émis par le dispositif est décrit par le niveau de pression
acoustique émise Lp, et le niveau de puissance acoustique Lw, (ou K est
l'incertitude de mesure). Les vibrations émises par le dispositif sont décrites
par la valeur d'accélération des vibrations a, (ot K est I'incertitude de mesure).
Le niveau de pression acoustique émise Lp,, le niveau de pression acoustique
Lw, et la valeur d'accélération des vibrations ah spécifiés dans ce manuel ont
été mesurés conformément a la norme EN 60745-1. Le niveau des vibrations
a, peut étre utilisé pour la comparaison des dispositifs et pour Iévaluation
préliminaire de I'exposition aux vibrations.

Le niveau de vibration indiqué n'est représentatif que des applications
principales du dispositif. Le niveau des vibrations peut changer en cas
d'utilisation du dispositif a dautres fins ou avec d'autres outils de travail. Un
entretien insuffisant peut également augmenter le niveau des vibrations. Les
causes énumérées ci-dessus peuvent augmenter I'exposition aux vibrations
pendant toute la période de travail.

Afin d'estimer avec précision I'exposition aux vibrations, il est nécessaire de
tenir compte des périodes pendant lesquelles le dispositif est arrété ou mis
en marche mais non utilisé. Aprés une estimation approfondie de tous les
facteurs, I'exposition totale aux vibrations peut savérer considérablement
plus faible.

Des mesures de sécurité supplémentaires doivent étre prises afin de
protéger I'utilisateur contre les effets des vibrations, notamment : I'entretien
systématique du dispositif et des outils de travail, le maintien de la
température appropriée des mains et une bonne organisation du travail.

PROTECTION DE 'ENVIRONNEMENT

Les appareils électriques usagés ne doivent pas étre jetés
avec les ordures ménageéres, mais apportés dans un point de
collecte sélective pour le recyclage. Contactez les autorités
locales ou votre revendeur pour des conseils en matiére de
recyclage. Le matériel électrique et électronique usagé contient
des substances nocives pour I'environnement. Le matériel non
recyclé constitue une menace potentielle pour I'environnement
et la santé humaine.

Les appareils électriques usagés ne doivent pas étre jetés avec
les ordures ménageéres, mais apportés dans un point de collecte
sélective pour le recyclage. Contactez les autorités locales ou
votre revendeur pour des conseils en matiére de recyclage.
Le matériel électrique et électronique usagé contient des
substances nocives pour l'environnement. Le matériel non recyclé
constitue une menace potentielle pour l'environnement et la
santé humaine. Les batteries doivent étre renvoyées aux points
de collecte complétement déchargées, si les batteries ne sont pas
complétement déchargées, elles doivent étre protégées contre
les courts-circuits. Les batteries usagées peuvent étre retournées
gratuitement dans les magasins. L'acheteur de la marchandise est
tenu de retourner les piles usagée:

Li-lon

* Sujet a changement sans préavis.

« Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig » Spétka komandytowa domicilié
a Varsovie, ul. Pograniczna 2/4 (ci-aprés dénommé : « Grupa Topex ») informe que tous les
droits d'auteur sur le contenu de cette notice (ci-aprés dénommeée : « Notice »), y compris

notamment les textes, les photographies, les schémas, les figures, ainsi que la mise en
page, appartiennent uniquement a Grupa Topex et font I'objet d’une protection juridique
conformément a la loi du 4 février 1994 sur le droit d'auteur et les droits voisins (J. O. 2006
n° 90 pos. 631, telle que modifiée). La copie, le traitement, la publication, les modifications a
des fins commerciales de I'ensemble ou d’une partie de la présente Notice sans l'autorisation
écrite de Grupa Topex sont strictement interdits et peuvent engager la responsabilité civile
etjuridique.
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